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XYKYK ®PAHJIAPUHU PUBOXJIAHTUPHUII UYJIUIATH
TAIKUKOTJIAP

JINOYAT ISHLARI BO‘YICHA EKSPERT XULOSASI TUSHUNCHASI VA UNDAN
FOYDALANISHNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Murodqosim Eshnazarov,
O‘zbekiston Respublikasi Huqugni muhofaza
qilish akademiyasi mustaqil izlanuvchisi

ANNOTATSIYA: Mazkur maqolada jinoyat ishlarini yturitishda ekspert xulosasining o’rni, uni
tushunishga nisbatan turli yondashuvlar va undan foydalanishning o‘ziga xos xususiyatlari kabi
masalalar ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilingan.

KALIT SO‘ZLAR: ekspert xulosasi, ekspert xulosasini baholash, ekspert, ekspertiza, jinoyat
protsessi, tergov.

Jinoyat ishlarini yuritishda ekspert xulosasi alohida ahamiyatga ega hisoblanadi. Zero, ekspertlar
maxsus bilim egalari sifatida bir tarafdan muayyan dalilga o‘zlarining ilmiy asoslantirilgan xulosalari
asosida baho berishsa, ikkinchi tarafdan mazkur xulosalar ham jinoyat ishlarini yuritishda alohida
dalil sifatida foydalaniladi.

Shu bilan birga, jinoyat-protsessual huquqi ilm-fani sohasida ekspert xulosasini tushunish, uni
talqin qilish hamda uning yuridik maqomini belgilash bo‘yicha ilmiy bahs-munozaralar va turlicha
talginlar mavjud. Aynigsa, olimlarning ushbu sohaga oil ilmiy qarashlarini tarixiylik jihatidan tahlil
qiladigan bo‘lsak, ekspert xulosasi tushunchasi talqin qilishga oid qarashlar yillar davomida o‘zgarib
kelayotganligini ko‘rishimiz mumkin.

Xususan, XIX asr o‘rtalarida Y.Barshev tomonidan bildirilgan ilmiy qarashga ko‘ra, ekspertlar ilmiy
malakaga ega bo‘lgan guvohlar hisoblanishadi hamda oz navbatida, ularning bergan ko‘rsatmalari
ham guvohning ko‘rsatmalari sifatida qabul qilinishi kerak [1].

Fikrimizcha, mazkur qarash mutlaqo noto‘g‘ri. Sababi, guvoh va ekspert tomonidan beriladigan
ko‘rsatmalar bir-biridan o‘zaro tubdan farq qiladi. Zero, guvoh sifatida jinoyat ishida ishtirok
etishga muayyan jinoyat hagida muhim ma’lumotga ega bo‘lgan har qanday shaxs jalb qilinishi
mumkin. Ekspert esa, maxsus malakaga hamda bilimga ega bo‘lgan shaxs hisoblanadi va u muayyan
ma’noda jinoyat protsessining professional ishtirokchisi hisoblanadi. Undan tashqgari, guvoh tergov
harakatlarida yoki sudda ishtirok etib, o‘ziga ma’lum bo‘lgan ma’lumotlarni oshkor qiladi. Ekspert
esa, 0‘z oldiga qoyilgan savollarga maxsus bilim va ko‘nikmalarga asoslangan holda javob beradi.

Shuningdek, XX asr o‘rtalarida R.Raxunov tomonidan bildirilgan ilmiy yondashuvga ko‘ra,
ekspert xulosasi sud yoki tergov organining topshirig‘iga ko‘ra tayinlanib, bunda xulosa beruvchi
shaxs (ekspert) o‘zining ilm-fan, san’at yoki mutaxassislik sohasi bo‘yicha bilimlariga tayangan
holda jinoyat ishidagi muayyan holatlarni o‘rganadi hamda xulosa beradi. Olimning fikricha, mazkur
xulosa jinoyat ishdagi boshqa dalillar kabi tergovchi va sud tomonidan baholanadi [2].

Bizningcha, R.Raxunov tomonidan o‘sha davrda bildirilgan yuqoridagicha qarash ekspert
xulosasiga nisbatan yondashuvlarning o‘zgarganligidan darak beradi. Shu bilan birga, mazkur qarash
bugungi kunda ekspert xulosasi tushunchasiga nisbatan zamonaviy olimlar tomonidan bildirib
kelinayotgan talqginlardan unchalik ham farq qilmaydi.

Yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan davrning boshga bir olimi bo‘Imish M.Strogovich ham o‘z zamondoshi
R.Raxunov tomonidan bildirilgani yondashuvga nisbatan yaqin bo‘lgan fikrni ilgari suradi. Uning
fikricha, ekspert xulosasi deganda tergovchi va sud tomonidan ekspert oldiga qo‘yilgan savolga
mazkur ekspert tomonidan jinoyat ishidagi tegishli holatlar tadqiq qilinishi natijasida kelingan
xulosalar tushunilishi lozim [3].

Fikrimizcha, M.Strogovich tomonidan bildirilgan yuqorida keltirilgan qarash to‘g‘ri bo‘lsa-da,
ekspert xulosasini tushunish uchun yetarli emas. Sababi, mazkur fikr tahlil etilayotgan tushunchaning
barcha zarur xususiyatlarini ham qamrab olmagan.
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M.Grozdinskiy esa ekspertning faoliyatiga baho berib uni “sotsialistik odil sudlov ilm-faniga
xizmat qilish” deb ataydi. M.Gordinskiyning fikricha, ekspertning jinoyat ishidagi ishtiroki alohida
ahamiyatga ega bo‘lib, isbot qilish jarayonida maxsus bilimlar qo‘llaniladi [4].

Bizningcha, M.Grozdinskiyning mazkur fikri yuqorida keltirilgan boshqa qarashlardan ko‘ra
nisbatan keng ma’noda bo‘lib, ekspert xulosasi tushunchasining mohiyatini to‘liq ochib bera olmaydi.

Ko‘rib chigilayotgan tushunchaga nisbatan zamonaviy davr olimlari tomonidan berilgan ta’riflarni
tahlil gilaigan bo‘lsak, Y.Selina tomonidan ekspert xulosasining mazmunini to‘liqroq ochib beradigan
fikr ilgari surilganligini ko‘rishimiz mumkin. Uning fikricha, ekspert xulosasi — bu maxsus bilimga
ega shaxning tergovchi, surishtiruvchi, prokuror yoki sud tomonidan taqdim etilgan dalillar va
boshga obyektlarni tadqiq etish orqali 0°z oldiga qo‘yilgan ish uchun muhim ahamiyatga ega savollar
bo‘yicha olgan xulosalari faktik ma’lumotlar sifatida aks etuvchi dalil hisoblanadi [5].

Mazkur fikr yuqorida keltirilgan boshqa yondashuvlardan ko‘ra anchagina to‘liq va har tomonlama
bo‘lib, ekspert xulosasi tushunchasining mazmunini aniqroq ochib berishga hamda uning deyarli
barcha xususiyatlarini qamrab olishga harakat gilgan. Shu bilan birgalikda, mazkur ta’rifda ekspert
oldiga savollar qo‘yilishi keltirilgan bo‘lib, mazkur savollarning kim tomonidan qo‘yilishi masalasi
ko‘rsatib o‘tilmagan.

Yana boshqa bir guruh olimlarning fikricha, ekspert xulosasi — bu ilm-fan, texnika, san’at va
muayyan kasb sohasi bo‘yicha maxsus bilimga ega bo‘lgan shaxsning yozma xabari bo‘lib, unda
mazkur shaxs tomonidan olib boriladigan tadqiqot jarayoni va natijalari, shuningdek uning oldiga
qo‘yilgan savollar bo‘yicha xulosasi aks etadi [6].

Milliy olimlarimiz tomonidan ham ekspert xulosasi tushunchasining mohiyatini talqin qilishga
qaratilgan turli fikrlar va yondashuvlar ilgari surilgan. Xususan, S.Otaxo‘jayevning fikricha, maxsus
tekshirishlar orasida yetakchi o‘rinni so‘zsiz sud ekspertizasi egallaydi. Zero, faqat ekspert xulosasi
protsessual qonunlarda alohida mustaqil dalil manbai sifatida tan olinadi. Maxsus bilimlarni
go‘llashning boshqa shakllari aksincha, bunday dalil bo‘la olmaydi [7].

Sh.Xudayberdiyevning fikricha esa, ekspert xulosasi, aynigsa, ma’lum bir jinoyat sodir etish
vaqtida guvohlar bo‘lmagan holatlarda ish doirasidagi asosiy va ishonchli dalil bo‘lib xizmat qiladi.
Shu bilan birga, olimning ta’kidlashicha, jinoyat-protsessual qonunchiligida ekspert xulosasi boshqa
turdagi dalillarga nisbatan hech ganday ustunlikka ega emasligi, qolaversa ekspertiza tayinlagan
organ tomonidan ushbu xulosalarni baholash, kerak bo‘lsa inobatga olmaslik huquqi nazarda tutilgan
bo‘lsa-da, amaliyotda ekspert xulosasining ahamiyati juda kattaligi, aynan ekspert xulosasining ishni
mazmunan hal qilishdagi ahamiyatini rad qilishning imkoniyati yo‘q. Ekspertizani maxsus vakolatli
davlat organi tomondan ma’lum bir ish doirasida tayinlanadi hamda ushbu soha bo‘yicha maxsus
ruxsatnomaga ega bo‘lgan mutaxassis tomonidan o‘tkaziladi va yakunda ilmiy asoslangan xulosa
beradi [8].

Bizningcha, yuqorida keltirilgan milliy olimlarimizning qarashlari ekspert xulosasi tushunchasining
ahamiyati va zaruratini baholashga qaratilgan bo‘lib, ko‘rib chiqgilayotgan terminning mazmun-
mohiyatini, uning asosiy xususiyatlarini yetarlicha ochib bermaydi.

D.Bazarova va I.Astanovlar ilgari surilgan yondashuvga ko‘ra, ekspert xulosasi — ekspertiza
tadqiqoti natijasida ekspertning fan, texnika, san’at, kasb-hunar sohalari bo‘yicha maxsus bilimidan
foydalanib, surishtiruvchi, tergovchi, sud tomonidan yuborilgan ekspertiza tayinlash to‘g‘risidagi
qaror, ajrimda aks etgan savollariga bergan javobi aks etgan dalil manbai hisoblangan protsessual
hujjatdir [9].

Fikrimizcha, yuqorida keltirilgan D.Bazarova va I.Astanovlar tomonidan bildirilgan ta’rif,
ekspert xulosasi tushunchasining mohiyatini to‘liqgroq ochib berishga harakat qilgan bo‘lib, ko‘rib
chigilayotgan tushunchaning barcha eng asosiy xususiyatlarini gamrab olgan. Zero, mazkur ta’rifga
ko‘ra, ekspert xulosasi quyidagi xususiyatlarga ega hisoblanadi:

— ekspertiza tadqiqoti natijasida olinadji;

— ekspertning fan, texnika, san’at, kasb-hunar sohalari bo‘yicha maxsus bilimidan foydalanib
olingan natijalarga asoslanadi;

— surishtiruvchi, tergovchi, sud tomonidan yuborilgan ekspertiza tayinlash to‘g‘risidagi qaror,
ajrimda aks etgan doirada amalga oshiriladi;

— alohida dalil manbai hisoblanadi;

— jinoyat ishini yuritishdagi protsessual hujjatlardan biri hisoblanadi.

A.Zulfuqorov tomonidan ekspert xulosasi tushunchasiga nisbatan bildirilgan qarashga ko‘ra,
eksper xulosasi — ish bo‘yicha eng muhim dalillardan biri hisoblanadi. Chunki, sud ekspert xulosasi
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tergovchi (sud) uning tegishliligi, maqgbulligi va ishonchliligiga, ekspert topshirig‘iga muvofiqligi,
to‘ligligi va ilmiy xarakteriga ishonch hosil gilganligi uchun ish bo‘yicha dalil bo‘lib xizmat qiladi.
U sud, prokuror, tergovchi va surishtiruv o‘tkazayotgan shaxs tomonidan hamma dalillar kabi
baholanadi.

Olimning qayd etishicha, bir tomondan, ekspert xulosasi ma’lum bir bilim sohasida ma’lumotga
ega bo‘lgan shaxs faoliyatining natijasi bo‘lgan sud dalillarini shakllantirish usuli bo‘lsa, ikkinchi
tomondan, u sud eksperti tomonidan sud ekspertizasini bilish usullaridan biridir. Natijada, sud eksperti
xulosalari qonun normalari bilan tartibga solinadigan protsessual harakat sifatida ishlaydi [10].

Bizningcha, yuqorida keltirilgan A.Zulfuqorovning fikri ma’lum ma’noda to‘g‘ri bo‘lsa-da,
mazkur olimning ekspert xulosasini protsessual harakat sifatida ta’riflashga oid yondashuviga
go‘shilmaymiz. Fikrimizcha, ekspert xulosasini protsessual harakat sifatida emas, balki D.Bazarova
va l.Astanovlarning yuqorida keltirilgan qarashlarida ilgari surilgani kabi protsessual hujjat
sifatida tushunish magsadga muvofiq bo‘ladi. Sababi, ekspert xulosasi muayyan harakatlarni sodir
etishda emas, balki protsessual jithatdan muhim bo‘lgan hodisa va holatlar, shuningdek ekspertiza
tadqiqotlarini o‘tkazish va uning natijalari aks etgan hujjat ko‘rinishida ifodalanadi.

Milliy olimlarimizdan A.Xalilov tomonidan bildirilgan fikrga ko‘ra, ekspertizaning huquqiy hodisa
sifatida tergov harakatidagi o‘ziga xosligi tadqiqot natijalarini aks ettiruvchi yakuniy hujjatni olish
jarayonining o‘zida — ekspert xulosasida, ushbu tergov harakati ishtirokchilari huquqiy maqomining
xususiyatlari va birinchi navbatda, uning markaziy shaxsi ekspert, ekspert xulosasini dalil sifatida
baholashning murakkabligida namoyon bo‘ladi [11].

Yugqorida keltirilgan fikr bevosita ekspert xulosasi tushunchasining tub mohiyatini ochib berishga
qaratilgan bo‘lmasa-da, ko‘rib chigilayotgan tushunchaga nisbatan “tadqiqot natijalarini aks ettiruvchi
yakuniy hujjatni olish jarayoni” sifatida ta’rif beradi. Fikrimizcha, ekspert xulosasi tushunchasiga
nisbatan bunday garash, o‘z navbatida, biz yuqorida tahlil qilgan A.Zulfuqorovning fikrini muayyan
ma’noda qo‘llab-quvvatlaydi.

Yuqorida belgilab olingan ekspert xulosasiga oid xususiyatlarni umumlashtirgan holda “ekspert
xulosasi” tushunchasiga nisbatan quyidagicha mualliflik ta’rifini berishni magsadga muvofiq deb
hisoblaymiz:

Ekspert xulosasi — bu tergovga gadar tekshiruvni amalga oshiruvchi organning mansabdor shaxsi,
surishtiruvchi, tergovchining ekspertiza tayinlash to‘g‘risida garori yoki sudning shunday ajrimiga
ko‘ra ekspert yoki ekspertlar komissiyasi tomonidan o‘tkazilgan ekspert tekshiruvlari natijalariga
ko‘ra ekspert oldiga qo‘yilgan savollar asosida hamda ekspertning maxsus bilimlari doirasida
tuziladigan, ekspert tekshiruvlarining olib borilishini va natijalarini o‘zida aks ettiradigan yozma
hujjat hisoblanadi.
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HU30JAPHHU XAJ KWIMINHUHT MYKOBWJI YCYJIJIAPU TYIIYHYACH BA
XYCYCHUATIIAPHU

. MagnukoB ®appyxxon ®apxonoBud,
VY36ekucron Pecnyonmukacu Onuit cyau 0YauM OoLuInFH,
Cynpsutap ol MakTabu MyCTaKWII U3JTaHYBYHCH
E-mail: farrukhkhonmalikov1@yahoo.com

Annomauus:

Yuby maxonada nuzonapru MyKooun Xaan Kuauw yCcyiiapu myuyH4acu a XycyCcusmiapi, acocuil
UYHATUWAAPU, HUZ0LAPHU MYKOOUNL XAl KUIUW YCYIIapuoar Gotoaranut 0apanicacuHune ouuo
bopuw cababnapu ypeaHuiean.

Kanum cyznap: nuzonapuu MyKooun xan Kuiuwl yCyaiapu, My30Kapanap, Meouayus, Xakamiuxk
Cyou, MUHU-Cy0, apoUmMpatc, HU3OLAPHU OHAAUH XA KUIUW, KeTUULY8 OUmumu 8a OOwKaiap.

Xopwkuil faBinaTiap XyKyKuJa HHU30JapHU Xall KUJIUII TyIIyHYacH OapKapop UIaKJJIaHTaH.
AKII agBokatiap acconyanuscu y3 Be0-caiTuaa yimoy TEepMUHHUHT KyWHuaara Tabpuduau Oepaiu:
“HU30JIAPHU XaJl KHIUIIT — Oy HU30 EKH JabBOHU XaJl KWIHII YIyH UIIUTATHIUIITN MyMKUH OYIran oup
Karop xkapaénnapuu Owngupysun atamaaup’[1]. Kouna tapukacuaa, HU30JapHU XaJl KWIHITHUHT
aHMK yCy/JIapUHU caHal YTHUII XaKuJa ran KeTraHjaa, “HU30JapHH Xaj KWINII MIaK/ulapu’~ ataMacu
KYJUTaHWJIA/IH.

“Huzonapau Xal KWIAITHUHT MyKOOWIT yCyJutapu’™” aTaMacu Cyl MyXOoKaMacura MyKoOwI OyiraHn
HU30JIApHU XaJl KWIMITHUHT KEHT TOUpaJaru MeXaHU3MIapuHU OUIAUpaIn.

Huzonapuau MmykoOun xain stumn Tu3uMu (keiunru ypunnapaa - ADR) - xykykuii MyHoca0atiap
cyObeKkTIapu ¥ypracuia ro3ara KelaguraH HHU30JapHU Cy[JaH TallKapu Xal KWIHII TapTHO-
KOUJQIapUHY [IAKUIAHTUPATUTaH BOCHTAIap Ba MexaHuzMiuap Maxkmyuaup. Ly Ouman Owupra,
ADRpaH oiianaHuIIHUHT AKYHHH MaKCaau YHUHT Oapya UIITHPOKIMIAPH YUyH SHT KaM Xapakar
9Ba3UTa 3WIUSATHH XaJ KAJTUIIINP.

Xo3upru KyHAa Kyrmiad pHUBOXKJIAHTAaH Ba pPHUBOXKJIAHAETraH JaBiaTiapia HHU30JapHU Xall
KUJIUIIHUHT MYKOOWJI YCYIJIapUHU HMIUIa0 YMKHILI Ba KyJUlamra KYmnpok 3bTHOOP KapaTUIMOKAA.
Bynra karop omumnap ca6ab 6ynmoxaa: OupuHYUAaH, aiipuM Toudanaru UIUIapHU KYpuod YUKUIIIA
Cyl TU3WMHUHUHT CaMapaJOpiUTHMHUHT MACTIWTU. SIBHH Cydyapia WIl XaKMHUHUHT KYTUTUTH Ba
HaTWXa/1a UIIHU KYpUIll cu(aTUHUHT Tymumura cabad 6ynmoxaa. Mucoun yuyn, AKIL cyx tuzumura
pTHOOp Kaparamuran Oyincak, AKIllxa cynra HU30HU KYpUO YHMKHUII XapakaTiapH Kyna OalaH
xucoOmaHaau Ba Cy/l UITMHYU IOPUTHUII aHHUK Yerapanapu OenruaaHMaras.

ynunrnek, Sinonusia sca >KUCMOHMIA Ba IOPUAMK LIaXciap CyAra *yjaa KaM Xojuiapia Mypoxkaar
kuwnmanyn. byan T.KaBammma Hazapuwsicura kypa 06axo OepamuraH Oyicak, SnmoHHS axoymcH
TapHuXaH IaKJJIaHraH Y3Hura Xoc XyJlK-aTBOp KOUAallapyra ora Ba Iy KOuJaiapra acocliaHTaH XoJj/1a
ylap cymigapra Myposkaar Kuiuin Oy Oomika maxciapra HUcOaTaH XypMaTCU3IMK Ouiaupuil 1ed
XHcoOamay Ba Cyara Mypoxaar KiiMarat X012 HU30JapHH XaJl KUIUIITa acOCUi 3bTHOOpIaprHu
Kaparumanu [2].

Wxxuaungan, ToMOHJIap OW3HEC Ba NMICPUKIMK MYHOCA0aTIapWHU Cakjiad KOJWII Ba OW3HEC
oOpycura myTyp 3TKa3MacluK MaKcaauaa HU30HU THHY WY1 OWIaH Xajal KWIUITHY ad3ain Kypaauiap.
JlaBnat cyquyiapuia HU30HU KYprO YMKUII skapaéHiiapuaa OyHra spuiubd 6ynmaiiam ned xucobnaHaam.
Bynpan Tamkapu, HU30JapHU Xal KWIMITHUHT MYKOOWJ YCYIJIAPUHUHT aKCapUSATH TOMOHJIAPHUHT
y3apo MaH¢paaTIapuHU KOHIUPHUII, KOH(UACHUMAINK, WUXTUEPUIIMK TaMOWWIApU acocuaa
unuUiaian Ba ynapaan doipananumina capdraHaguraH Xapaxariap Ba BaKTHHHT TEKaMKOPIUTH
Owtan axxpanub Typaan. Maskyp MyKoOUJT yCyJIJITapHUHT KEHT TapKAJIMIIKTa T100ai JyHEna aMmanra
OLIMPUIAETIaH KTUMOMM-UKTUCONMN Y3rapuiuiap, io0aianlyB >kapaéHH, MUTPALUSHUHT
KydJalumy kaOu OMUJUIapHH XaM alloXya TabKuUIall YpuHiIu xucobmaHanu. CYHITH Husuiapaa
HU30JIapHU XaJ KWIMIIHUHT MYKOOWJI yCYIJIapuHU Oup Karop amabuérinapaa “HU30JapHU Xal
KWIUITHAHT aiekBar ycynu” [3] cudaruaa xam KYIIaHIHINO KETHHMOKA.

Kaxon amanuéru HU30mapHu xan Kwimiaa ADRan camapanu GoiganaHuITHA TacIuKIanIn.
Macanan, Axrmmsnard Hwuszomapuu camapanm xan xwmm Mapkasu (Centre for Effective
Dispute Resolution) MawsaymoTiapura kypa, ymly Mapkasga MeAWamus OpKaIM Xajdl KUJWHTaH
HU3O0JApHUHT 85 (om3m KenuiryB OUTUMH OWIaH SKYHJIAHTAH (MeOuayus HcapaéHumune ypmaud
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oagomuiiiuey Oup ApuM KyHHU MAWKUI Kuiaou), HU30JapHUHT 6 (ousu y4 oi JaBOM 3TraH
Meauanus kapaéHuJaH KEeHWH TUHY Wyn OwiaH Xal KWIMHTAH XamJa HU3OJIAPHWHT AaTUTH
9 omsu r03acuman sKyHaa Tapadap cyara apuza OWIaH MypoXkaaT KWTHIITaH.

Awmepuka Kymma [llratnapy Anpnus aemapramMeHTH MabiayMmomiapura acocan 2017 Huina
HU30JaITyBYu Tapaduiap ToMoHuaaH uxTuépuitiuk acocuaa (Voluntary ADR Proceedings) ADRnan
¢doitnananmiran xonga 72 ¢ous Hu3o0map wxxoOuit xan kuwiuurad. [llynunraek, maskyp iwiga 55
¢dous cyn taptubuna ADR TaptuOu ypHaTuiaran Huzomap mxobuil xan stuiarad. by opkamu sca
pacMmuii cyn skapaéHiIapuHy YTKa3uIl yayH capduanumy MyMkuH Oynran 15 521 275 $ xapaxatiap
Ba 13 886 KyH Tekad KOJIMHIaH.

[Iynunraex, ADR TynryHuacy MHIIM3 TUIWAAH Y3IAITUPUAITaH Ba YMyMUI MabHOAA Xap KaHIan
HU3O0JApHU Cy[AJaH Tamkapu xain Kwiuiau anratagu. A.JO.KonnonoBaunr ¢uxpuda, ADR —
TOMOHJIAPHUHT Ba OOIIKA MIAXCIAPHUHT 03ara KeJIraH HU30HU TOMOHJIAPHMHT UXTUEPUN HpoAacH
acocHia XaJi KWIHII OYiinya yHU Cy//IaH TallKapy Xall eTUII KU spairyB Eku OOIIKa TaKUKJIaHMaral
TapTUO-KoManap €praMuia Xajal KUIKIIra KapaTuirad y3apo OOFIMK XapakaTiaapu TU3UMUIHP.

Bynnan Tamkapu, mynra yxmam ¢ukpuau [B.CeBacTaHoB ToMoHuAaH Oepwiran 6ynu0, yHra
kypa ADRHM “aHuK Ba3usTIaH KeIUO YMKKAH X0Jij1a 0axciau XyKyKuid MyHocabamiap cyObeKTiapu
TOMOHHM/IaH KOHYH OWJIaH TaKMKJIaHMaraH HU30HM XajJ KWIMLI Ba HU30JIAPHU Xajd KWIMLIIHUHT
WCTaraH yCyJauHH TaHJall XyKykKu~ 1ed XxucoOnaHaau.

C.C.Cynaxkmuanauar ¢pukpuda, ADR - Oy KoH(IUKTra CyaiaH Talkapyu TabCHP KYpCaTUI yCyIu
O0yu0, yHHHT MaKcaau HU30 TOMOHJApU ypTacujaru Kapama-KapuwinkHu O0apTapad Kumdimn €ku
KOH()JIUKTHUHT YHUHT UIITUPOKYWIAPH YUYH canOuil OKubaTIIapuHi MUHUMAJUIAIITHPUIIAND [4].

[y ypunga, ADRra xoc 6yiran 6up Karop acocuii XycycHsitiaap MaBkya 0ynu0, ynap y €ku Oy
Japaxkaia Typiu XyKyK TH3UMJIapHia HaMo€H Oynaau.

bupuHungan, nmryHu TabKuUIall Kepakku, Oapuya Huzonap ADR mnpeamern Oyna onmaiinu.
AxcapusaT xoutapaa Oy (GyKapoduK-XyKyKHid MyHocaOaTiapjaH KelquOd YMKaJuraH Ba YJIapHUHT
UIITHUPOKYMIIAPH YpTacu ia ro3ara Kenaaurad Huzonapaup. ['apun 6aw3u Mamnakatiapaa ADR mexHar,
OMJIaBUI Ba MabMYpHUIl HU30JApHU XaJl KWIHLIAA KyJulaHuica-1a, ADRHUHT alipum anemeHTIapu
YKUHOUM-IPOLIECCYal U FOPUTHIILIA YEKIJIAHTaH Japakana KyuiaHuinagu. bupok, ymyman onrasza,
OMMAaBHI-XYKYKHI XyCycHsTra 3ra OynraH HuzomapHu xan Kwmim yayH ADRpan ¢oiinananwmn
HCTUCHO XMCOOIaHAN.

Hxkunum y3ura xoc xycycuaru myHaaku, ADR goupacuaa HU30 CyJl TOMOHUIAaH MOXUSITaH Xaj
eTunMainy, cyn ¢pakat ADR TapTu6-raoMunnHu amanra omupuiira Epram 0epyBun maxc cudaruia
WII IOPUTHUIIM MyMKUH. MacanaH, Oup Karop Mamiiakatiapia cyl TOMOHHMJAH JabBO Tapaduapura
ADR maknnapunan OMpUHU KYJUIAIIHA OONUIAIIHM TaBCHsl KUJIMHHUIIM MyMKuH. [lyHUHTIEK,
CYZl KapopiapHU WXpo eTthiiga épaam Oepuin MyMKUH, macanaH, ADRHu kymmamn €ku KenuiryB
OMTUMMHU TAaCAMKJIAII HaTHXKacK1a KaOysl KUJIMHIaH KapopJiapHU TaH OJIMII Ba WXKPO €THILL.

Y4uHYN XyCYCHAT - HU30HU KYpUO YMKUII Ba XaJ Kuuiniaa ADR 1a nInTupok 3TyBYM TOMOHJIAPHUHT
Ba OOIKa MIaXCIAPHUHT Xapakariapu TH3UMJIM Ba Yy3apo OOFIWK OYiauImm kepak. MyBOGHKINK
tannanrad ADR nponeaypacu 6unan TabMUHIaHaAU: apOUTpak skapaéHuaa tapadap Ba Xxakamiap
XaKaMJIMK MyXOKaMacu Kowjajapura OYyiicyHaaunap; MEAHAlMSHM amaira OUIMpHUIIAa, KOHuaa
TapuKacuaa, tapadguap Ba MEAMATOpP MeAUAlUs TYFPUCHIATH OUTHMIa Ba MEAHMALMSHU YTKA3UII
Kouganapura aman Kwiaguiap. Iy Omnan Oupra, TErMIIIM HU30HM XaJl KWINMLI YYYH TETMIUIH
TapTUOHU KYJUTall KOHYH OWMJIaH TaKWKJIaHMAaraHJIUTH MyXUMIHP.

ADRHM §TKa3umHUHT MaxOypHuil Makcaau MabiyM OUp HaTHKara SpULINII, SHHU HU30HU Xall
k. [y 6wnan 6upra, ADRaM HU30HU “OnauHu OJUIT’ Ba “O0NIKAPUIIT "HUHT TYPJIH yCYJUTapuaaH
(bapkiai MyXumManp.

Huzonapuu MyKoOmIT XaJ1 KUK - Oy aJUTaKavyoH F03ara KeJIraH HU30 0y Hn4ya TOMOHJIAPHUHT aMaJIuii
Xapakatiapu 0ynu0, cyn MyXOoKamMacHIaH KOUYHIII, XapakaTIapHH MUHUMAJUIAIITHPHUII, HU30JIAPHH
XaJl KWJIMIITHUHT HT MaKOy/1 TapTUOMHM TaHJIAl Ba X0Ka30 XxucoOmanaau. byHnait XxapakaTtimapHUHT
acocuil MakcaJu BaKTHU TeXalll Ba TOMOHJAPHMUHI XapakamIapuHU MHUHUMAIIAIITHPHUILIUD.
lNapun 6ab3u ADR ycymrapu maBxyn HU30JIapHU Xall KWIUIaa €praM OepuIy Ba YHUHT Tan0
OYJIUIITMHUHT OJITMHU OJIUIIM MyMKHH OYinca-na, ADRmap Oupunuym HaBOaTaa MaBKyj HU30HH Xall
KWINILLTAa KapaTWraH.

ADR ycynnapuHHUHT akcapusTd TOMOHJIAPHUHT UXTUEPUN MpoAacH OWIIaH amaira OIIUPUIAIN.
Konna rapukacuia, Oy HU30 TOMOHJIApH ypTacuaa MabiIyM OUp KETHUIITYB MaBKyIJIUTHHH aHTTIaTaIH.
Iy 6mman O6upra, Tomornap ADR mporeaypanapuian OMpopTacuHU KYJUTAlUIapu MapT OyiraH
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XoJamiap MapxkKyd, MacalaH, aiipuMm Toudalard HIUIApHU KYpuO YUKUIIAA AabBO €KW CyArada
Oynran TapTHO-KOMAamapra puos KUJIHII Ba KaMOABUM MEXHATHH XaJl KWIMIIJA SpalryB TapTHO-
KOHIaJapura puosi KIJIUII Ha3ap/a TyTWIraH. HU30Jap, amaiaa OyH/ai spairyB TapTuO-Kouganapu
oJlaTaa ’KaMOaBUI My30KapaJIapHH Y3 HUUTa OJaIu.
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IMMPAKTUKA TOCYJAPCTB KACATEJIbHO OITIPEAEJEHUS ABTOPCTBA
HA NPOU3BEJAEHUSA, CO3JAHHBIE C IOMOIIBIO TEXHOJIOI'NHU
NCKYCCTBEHHOTI'O UHTEJIVIEKTA

HaOupaeB AXpopxoH AKMaJI0BUY
CTyZleHT TalIKeHTCKOT0 roCcyIapCTBEHHOTO
IOPUINYECKOTO YHUBEPCUTETA
Tenedon+998977123222
akhrokhon.nabiraev(@gmail.com

AHHoTanusi. B coBpeMeHHOM MUpe BOMPOCHI aBTOPCKOTO IMpaBa HA PE3yJAbTaThl EATEIbHOCTU
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTa (nanee mo TekcTy — M) cocTaBisiioT akTyalbHYIO TOBECTKY Kak
rOCyAapCTB M MEXIyHApOAHBIX opraHu3anuii. OCHOBHBIMU BOIIPOCOM SBIISIIOTCS OIPENEICHHE
MIPABOBOTO CTaTyca M 3alIUThI PaB pa3pabOTYMKOB U MOJIB30BATENIEH MPOrPAMMHOTO 00EeCTIEUCHHUS
Ha ocHoBe MU. JlanHasi paGoTa TMOCBSIIIEHA BBISBICHUIO CYIIECTBYIOIIMX MPOOJIeM KacaTeabHO
aBTOpPCTBAa Ha pe3yabTarbl jAedrenbHocTu MM, a takke aHamu3y CyLIECTBYIOLIUX MPABOBBIX U
JOKTPUHAIBHBIX MOAX0/I0B, UCIIONb3YEMBIX JJIS PETYIHUPOBAHUS 3TUX B3aUMOOTHOILICHUIA.

KuroueBble cjioBa: HMHTEIUIEKTyallbHas COOCTBEHHOCTh, aBTOPCKOE IMPaBO HCKYCCTBEHHBIN
WHTEJJIEKT, 3aKOHO/IaTeNIbHO, TPAaBOCYOBEKTHOCTD.

B snoxy cTpeMHUTenbHOrO pa3BUTHsI UCKYCCTBEHHOIO MHTeNIeKTa (qanee - M) u macmrabHoro
€ro UCMOJIb30BaHMs BO3HUKAIOT BOIPOCHI KacaTeJIbHO aBTOPCTBA Ha pe3yabTarhl aedreiabHoctu M.
WNHpIMU clTOBaMU, KTO SIBIISIETCSI aBTOPOM TOTO 00BEKTa, KOTOpoe OblI0 co3aaHo ¢ momomsio MU, B
HacTosiIee BpeMsl CYIIECTBYIOT TpH Haubolsiee BBIIENIEMbIX MOJX0/1a KacaTelbHO 3TOr0 BOMpPOCa:
1) aBropom siBnsiercst cam MU, 2) aBropom sBnsietcs: paspadorunk MU, u 3) aBropom sBisieTcs
nons3oBaresb M.

[TepBeIii MOIXOM HA NAHHBI MOMEHT SIBIISIETCSI CAaMBIM C1a00 apryMEHTHUPOBAHHBIM, TTOCKOJIBKY
sToT noaxon Tpedyer mpusHanus MU cyObexkTtoM mpaBa. OJHUM M3 MEPBBIX BBIIBUHYI TO3UIIUIO
HaneneHust UM u po6oToB mpaBocyObeKTHOCTHIO EBpornietickuii coro3. EBponeiickuii coro3 mpeiarai
N00aBUTh HAPAY K IOPHIUYCCKUM U (PU3UUECKUAM JINIIAM KaTETOPHIO «TEXHUUECKOE JIUIION .

Onnako OONBIIMHCTBO TOCYAApPCTB, BKIIIOYas Y30ekucraH, eme He mpusHaioT MM cyObekrom
npaBa. B uactHocTH, cormacHo cratke 1046 I'paxxmanckoro Kogexca PecmyOnuku VY30ekucrtan
aBTOPOM IPHU3HAETCS TpaXkJaHuH ((PU3NYECKOE JIUI0), TBOPUECKUM TPYIOM KOTOPOro OBLI CO3/1aH
00BbeKT aBTOpCcKOro Tpasa'. XoTh cymiectByoT VM, UMHTHpYIOIME KOTHUTHBHYIO IESTEIBHOCTD
yenoBeka, I He obnamaer mpu3HaKaMu, MPUCYIIUE CYOBEKTY MpaBa: «BOJSD), «BOJCU3bIBICHUE
U «uHTepec»?. Takoii jxe MO3UIMU MPHUIEPIKUBAIOTCS 3aKOHOAATENLCTBO Poccuiickoii Denepanuu u
CIIA?. Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIFOYHTh, uTO caM MU eie He mpuU3HAETCS aBTOPOM.

CornacHo BTOpOMY TMOAXOTY, aBTOPOM JIOJKEH cunuTaThes pazpadborunk MU, Jlanubiit moaxon yxe
3aTparvBaeT BOMPOC 0ObEM TBOPYECKOTO, HEKEIH BOIPOC MPaBOCYOBEKTHOCTH. Bo-mepBbIX, 3TO
CBSI3aHO C T€M, YTO U B OOJIBIIMHCTBE ci1ydaeB pazpadorunk U mpusHaercs cyObeKkTOM MpaBa (eciim
KOHEYHO ke pa3paborynkoMm He siBhsieTcsi V). Bo-BTOpBIX, OLIEHWBAETCS CTETEHb BIOKEHHOTO Ha
pe3yapTaT TBOPYECTBA, TO €CTh PE3yJbTaTOM TBOPUECTBA pa3pabOTYMKa WM IOJB30BATENS ObLI
co3laH pesynbprar (Hampumep, kaptuHa). OgHAKO OmpeleieHre 00beMa TBOPUECKOTO XapakTepa
JESATETbHOCTH HMCKYCCTBEHHOTO HMHTEIJIEKTa TaKKe€ BBI3BIBACT OIPE/EICHHbIE TPYIHOCTH, B
YaCTHOCTU C MpoOJIeMOl MpaBOBOM MHTEPIPETALMU CaMOTO MOHATUS “TBOpUECTBA’, KOTOPOE HE
MMEeT O/IHO3HAYHOT'O TOJIKOBAHUS B 3aKOHO/IATENILCTBE. DTO MOPOXKIAET JUCKYCCHIO U Pa3HbIE TOUKH
3pEHHUsI Ha PUPOY TBOPUECKOIO Ipolecca, ocymectsisiemoro NN.

CyIIecTBYIOT IB€ OCHOBHBIC ITO3UIMH OTHOCHTEIBHO NPU3HaHus TBopuecTBa 3a UM, OnHa rpymma

'Nevejans N. Université d’ Artois, Centre de Recherche en Droit Ethique et Procédures EUROPEAN
CIVIL LAW RULES IN ROBOTICS. 2016. p. 14.

2 I'paxnanckuit Komekc PecrnyOnuku V30ekucTaH (¢ W3MEHEHHMSIMH M JOMOJHEHHSIMH Ha 5
ceHtsa0psa 2022). MunuctepcTBo roctuiun PecrnyOnuku Y36ekucran. HaunoHanbHBIN IpaBOBOU
nH(POPMALMOHHBIN HEeHTp «Axomat». — T.: 2022 .

> BanamoBa A. WM. McKycCTBeHHBIH MHTEUICKT B aBTOPCKOM M IMATEHTHOM IpaBe: OOBEKTHI,
CyOBEKTHBIM COCTAaB MPABOOTHOIIEHWH, CpOKM TipaBoBoM oxpanbl // XKypuman Cyma 1o
HMHTEJUICKTYallbHBIM TipaBaM. 2022. Ne 2 (36). C. 94.
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HCCIIEI0BATENIEeN MOIaraeT, 4To TBOPYECTBO XAPAKTEPHU3YETCS HOBU3HOM M HENPEICKa3yeMOCTBIO
pe3yibrara, OTCYTCTBHEM JKECTKOW MpeNonpeacieHHOCTH. B 3toM kiroue reHeparuBHbli WU,
CHOCOOHBI K €aMOOOy4Y€HHUIO, TEOPETUYECKH MOKET ObITh IMPU3HAH TBOPLIOM, a 3HAYUT, U
aBTOpoM. [[pyrue xe ykasbIBaroT, YTO Jake caMblii IpoABUHYTHIA M onepupyeTr HCKIIFOUNTEIBHO
uHpopMaluent, 3a0xeHHoN yenoBekoM. ClieZIoBaTeNIbHO, PE3yIbTaThl €r0 JESTEIbHOCTH - 3TO JIUIIb
nepepadboTKa CYIIECTBYIONINX IaHHBIX, @ HE CO3[JaHHe YEro-TO MPUHIIUITHAIBHO HOBOTO, UTO CTaBUT
II0Jl COMHEHHUE HAJIMYKME B HUX TBOPUYECKOTO AIEMEHTA.

Takoke CTOUT YIIOMSAHYTH O IpakTHKe BennkoOpuTanum, KOTOpoe 3aTPOHYIIO STOT BOIIPOC OAHUM U3
nepBbIx. Tak, Hanpumep, B ctarbe 9 3akona Benukooputanuu «O0 aBTOPCKOM IpaBe, MPOMBIIIICHHBIX
oOpa3uax unareHtax» or 1988 rona ycTaHOBIEHO, YTO B OTHOILIEHUH JIUTEPATYPHOT'0, APAMaTUYECKOTO,
MY3bIKaJIBHOTO WJIN XyJOKECTBEHHOT'O MPOU3BEAEHUS, CTEHEPUPOBAHHOTO KOMIIBIOTEPOM, aBTOPOM
CJIeTyeT CUMTATh JIUII0, KeM ObUTH IPUHATHI MEPHI LI CO31aHUS TAKOTO TPOU3BEIeHUS (TPOU3BEICHNE
JIOJDKHO OBITh «COOCTBEHHBIM UHTEJUICKTYaIbHBIM TBOpEHUEM aBTopay)'. CiieoBaTebHO, aBTOPCTBO
B OTHOIICHUH MPOU3BEACHUHN, CO3aHHBIX ¢ nomoibio MU, MoxxeT ObITh MPU3HAHO 32 YEIIOBEKOM
— b0 3a pa3pabdOTUYMKOM, CO3/IABIIMM HHTEJUIEKTYAJIbHYIO CHCTEMY, JHOO 3a MOJb30BaTEleM,
3aJIaBLIMM HCXO/IHbIE TapaMeTPhl ISl CO3JaHusl KOHKpeTHoro npousseneHus. Cam ke MU B nannom
Clly4ae BBICTYIAeT UHCTPYMEHTOM, a HE CaMOCTOSITENIbHBIM CyObeKTOM TBOpuecTBa. Eciu cocnarses
Ha cyaeOHyI0 MpakTUKy bpuTanuu, To OHa CKJIIOHHA K MPHU3HAHHUIO aBTOPCTBA 32 pa3pabOTUYUKOM
MIPOrpaMMHOT0 OOecIeueHus, KOTOPOe HCIOIb30BalIOCh JJIS CO3JaHMs IMPOU3BEACHUSA, a HE 3a
camuM UU xak mHcTpymMeHTOM. TakuM 00pa3oM, aKkLEHT JEJIAaeTCsl Ha POJIM YeJOBEKa B CO3JJaHUU
IpOrpaMMBbl, CIOCOOHOM TeHEPUPOBATH PE3YJIBTAThI, OXPAHAEMbIC aBTOPCKUM ITPABOM?.

Tperuii MOIXOA TJIACHT, YTO aBTOPOM SIBJISIETCS Toib3oBarenb MU, xoToperii co3manm oOBEKT
npu nomoiu M. OCHOBHBIM apryMEeHTOM CTOPOHHMKOB JAHHOTO MOAXOHAa siBhsgercs To, yto MU
reHepupyeTr oOBbEKT Ha OCHOBE 3alpOCOB MOJNb30BaTelNs. MHBIMU clOoBaMH, pe3yabTaT B OOMNBIIEH
CTETEHH 3aBUCUT OT KPEaTUBHOCTHU I0JIb30Barens. Ha JaHHbBIM MOMEHT 3TOT 1oJxoA OoJbIlIe BCEro
COOTBETCTBYET HOpMaM 3aKOHOAATENILCTBA, TOCKOJIbKY aBTOPOM SIBISIETCS (PU3UYECKOE JIUI0, KOTOPOE
IIOCPEJCTBOM CBOHUX 3alPOCOB BKJIAJBIBAET CBOE TBOPYECTBO (MHTEIEKTYyaJIbHYI KPEaTUBHOCTD)
Ui co3aanus oovexra M.

Taxoke, cyliecTByeT U Apyrasi MO3UIIKs, KOTOpasi YTBEPKIAET, YTO Y Pe3yJIbTaToB JIEeATEIbHOCTU
NN wer aBropa. Takyro nosuumio npuaepxkuBaercs bropo no aBropckomy mpaBy CIIIA, kotopoe
YTBEPKJIAET, UTO IPOU3BEACHUS, CO3JaHHbIE HE YEJIOBEKOM, HE MOTYT Moy4uTh oxpany B CILIA. B
CBOIO o4epeib, bropo kiaccuduupyer Tu npou3BeACHUS Kak 00bEKThI 00IIECTBEHHOTO TOCTOSHHS.
B pesynbrare coznanue pe3yabTaToB UHTEUIEKTYalIbHOM e TEIbHOCTH C aKTUBHBIM UCTIOIb30BaHUEM
HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJJIEKTa YaCTO MACKUPYETCs PEaIbHbIM WJIM MHUMBIM Y4acTHEM B pa3paboTke
Pe3yabTaTOB UHTEIIEKTYalbHOM NESTENIbHOCTH JItoAEH. DTO 03HAa4YaeT COKPBITHE MPOOJIeMbl U, Kak
CJIEJICTBHE, CO3/IaHUE HEOIIPEIEIIEHHOCTH C TPUHAIEKHOCTHIO IIPAB HA CO31aBa€Mble IIPOU3BEICHMS,
CHIDKEHHE CTHMYJIA JJIsi COBEPIICHCTBOBAHUS MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA M OCIablIeHne 3aiuThl
ABTOPOB-JIOJICH.

Takum 00pa3om, MOJKHO CAENaTh BBIBOJI, YTO B HACTOSIIIEE BPEMsI HET KOHKPETHOTO PeryJTUpOBAHUS
BOIIpOCA aBTOPCTBA Ha pe3yabTaThl nestenbHocTi M. Takxke MOKHO 3aMETUTh pa3HOCTh MOAXO/I0B,
KakK 1 B JOKTPUHE TaK U 3aKOHO/IaTeJIbCTBE PA3HBIX CTPaH.
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«TRANSHUMANISM AND RELIGION»

Nasrulaeva Mohigul Suxrobovna
Samarkand State Institute of Foreign Languages

Abstract: Transhumanism, a movement focused on using technology to enhance and transform
the human condition, has been compared to religion in various ways. Some scholars argue that
transhumanism fulfills certain functions traditionally fulfilled by religious belief, such as providing
a sense of purpose and hope for the future. Others see transhumanism as incompatible with religion,
as it challenges traditional notions of the soul and the divine. In this paper, we will delve into the
ongoing dialogue between transhumanism and different religious perspectives, examining the points
of convergence and divergence in their views on human enhancement and the future of humanity.

Key words: Transhumanism, Islam, Christianity, tajdeed, “imago Dei”.

Transhumanism, a philosophy that advocates for the use of technology to enhance human
capabilities and transcend biological limitations, is often perceived as incompatible with religious
beliefs. However, there are individuals and groups within various religious traditions who are
exploring the intersection of transhumanism and their faith. This intersection raises important ethical
and theological questions about the nature of humanity, the role of technology, and the potential
impact on society.

The intersection of transhumanism and religious beliefs can be seen in various examples within
Islam and Christianity. In Islam, the concept of “tajdeed” or renewal can be connected to the idea
of transhumanism, as it emphasizes the continuous improvement and advancement of humanity [1].
This can be seen in the exploration of how technological enhancements can align with the principles
of tajdeed while also respecting the ethical boundaries set by Islamic teachings.

In Christianity, there are different perspectives on transhumanism. Some Christians view
transhumanism as a form of idolatry or an attempt to play God, believing that humans should not
tamper with the natural order of creation.

However, there are also Christian transhumanists who argue that the use of technology to enhance
human capabilities is in line with the biblical mandate to steward the Earth and improve the human
condition. They point to passages in the Bible that speak of healing the sick and alleviating human
suffering as a justification for embracing transhumanist ideals within a Christian framework.

In addition to Islam and Christianity, other religious traditions such as Buddhism and Hinduism
also offer unique perspectives on the intersection of transhumanism and spirituality. For example,
in Buddhism, the concept of Nirvana, often associated with the transcendence of suffering and
limitations, can be seen as a point of convergence with transhumanist aspirations to overcome human
limitations through technological advancements.

As we continue to explore the complex relationship between transhumanism and religious beliefs,
it becomes evident that there is a rich tapestry of perspectives within religious traditions that contribute
to the ongoing dialogue. This dialogue not only raises crucial ethical and theological questions but
also challenges us to reconsider our understanding of what it means to be human and the potential
for technology to shape our collective future. The intersection of transhumanism and religious
beliefs offers a diverse range of perspectives on human enhancement and the future of humanity. It
highlights the need for open and respectful discussions that take into account the values, teachings,
and ethical frameworks of different faith traditions. Despite the varied perspectives within different
religious traditions, one overarching theme emerges: the exploration of how technology and human
enhancement can align with spiritual principles and ethical boundaries [2]. Transhumanism prompts
a reevaluation of our relationship with technology and its potential impact on our spiritual beliefs and
practices. It challenges us to consider how technology can be used in alignment with our spiritual
values and principles, while also prompting discussions about the potential ethical boundaries.
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In Christianity, discussions on transhumanism often intersect with theological debates about the
nature of the human soul and the moral implications of technological augmentation. For example, the
concept of “imago Dei” or the belief that humans are created in the image of God raises questions
about how transhumanist technologies may impact this sacred identity. Christos Yannaras formulates
the holy theological understanding of the image of God in man in the following words: “God has
endowed man with the ability to be a person, that is, to realise his life according to the modus Divine
Being.... God is God because He is a Person and His existentia is independent of anything else,
including nature, or essence...This capacity for personal existence is what God has imprinted on
human nature. This nature is created, it’s given to man by God, and therefore the being of human
beings, their essence, cannot be determined by their personal freedom. But, at the same time, the
created nature cannot exist otherwise, as a personal hypostasis of life» [3,159].

When we delve into the intersection of transhumanism and religious beliefs, it becomes evident
that the dialogue between the two often revolves around the ethical implications of technological
advancements and their impact on the essence of humanity. This ongoing discourse prompts a critical
examination of the ethical frameworks within various religious traditions and how they can inform
the ethical boundaries of transhumanist pursuits.

In Islam, the concept of “tajdeed” or renewal offers a lens through which to evaluate the ethical
considerations of transhumanism. While the principle emphasizes the continuous improvement
and advancement of humanity, it also necessitates contemplation on ethical boundaries and the
preservation of human dignity. Exploring how technological enhancements align with the principles
of tajdeed while also respecting the ethical boundaries set by Islamic teachings fuels the ongoing
ethical dialogue within the Islamic community.

Beyond Islam and Christianity, Buddhism and Hinduism offer unique perspectives on the ethical
implications of transhumanism. In Buddhism, considerations of the preservation of human dignity
and the alleviation of suffering are deeply intertwined with the pursuit of technological advancements.
The ethical considerations of using technology to transcend human limitations and alleviate suffering
raise thought-provoking questions within Buddhist communities, contributing to the ethical discourse
at the intersection of transhumanism and spirituality.

In the Hindu tradition, the pursuit of technological enhancements to overcome human limitations
intersects with beliefs about the cyclical nature of existence and the pursuit of self-realization. The
ethical implications of using technology to transcend biological limitations prompt contemplation on
the preservation of dharma and the ethical responsibilities associated with the pursuit of transhumanist
ideals.

As we navigate the intricate ethical landscape at the intersection of transhumanism and religious
beliefs, it becomes clear that the diverse range of perspectives within religious traditions enriches the
ongoing dialogue. The ethical considerations raised by these interactions challenge us to reevaluate
our understanding of the ethical boundaries of technology and human enhancement within the context
of spirituality and religious teachings.

The intersection of transhumanism and religious beliefs prompts a profound reevaluation of
our ethical responsibility in the pursuit of technological advancements and human enhancement.
It encourages us to engage in open and respectful discussions that take into account the ethical
frameworks and values of different faith traditions while fostering a deeper understanding of the
ethical dimensions of transhumanist aspirations within diverse religious perspectives.

These examples highlight the complexities and nuances of the ongoing dialogue between
transhumanism and religious perspectives within Islam and Christianity. By examining these
intersections, we can better understand the diverse ways in which different religious traditions engage
with the implications of human enhancement through technology.

In conclusion, the intersection of transhumanism and religious beliefs presents a rich tapestry of
perspectives that contribute to the ongoing dialogue about the ethical implications of technological
advancements and human enhancement. The diverse range of perspectives within religious traditions
enriches the discourse and challenges us to reevaluate our understanding of the ethical boundaries
of technology within the context of spirituality and religious teachings. As we navigate this intricate
ethical landscape, it becomes clear that engaging in open and respectful discussions, taking into
account the values, teachings, and ethical frameworks of different faith traditions, is crucial. These
discussions foster a deeper understanding of the ethical dimensions of transhumanist aspirations
within diverse religious perspectives and prompt a profound reevaluation of our ethical responsibility
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in the pursuit of technological advancements and human enhancement. Overall, the intersection
of transhumanism and religious beliefs invites us to engage in ongoing dialogue, recognizing the
significance of ethical considerations and the need to respect
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TEXNOSFERA TUSHUNCHASI VA UNING FALSAFIY KONSEPTUAL TALQINLARI

Amonov Rustam Samejonovich
O‘zbekiston-Finlandiya pedagogika instituti
[jtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi o‘qituvchisi

ANNOTATSIYA. Texnikalarning tez taraqqiy etish oqibatida yaratilayotgan texnologiyalar
jamiyatga o‘zining ta’sirini o‘tkazishi oqibatida tabiat echsonlaridan tayyorlangan
vositalarning oddiy to‘plamidan iborat bo‘lgan yangicha olam texnosferaning vujudga
kelishivakonseptualtalginlariko‘rsatibberilgan.

Kalit so‘zlar.Obyektivolam, texnologiya,texnika, moddiy va ma’naviy, sun’iy organlar, mashina,
texnosfera.

Obyektiv olamda vujudga keladigan har bir narsaning boshlang‘ich asosi bo‘ladi. Birinchi bo‘lib
ana shu boshlang‘ich asosni, uning barcha xususiyatlarini bilib olish tadqiqotning muvaftaqiyatli
yakunlanishiga olib keladi. Madomiki shunday ekan, texnosferaning nimaligini anglatuvchi asosiy
tushuncha “texnika” atamasi hisoblanadi. Bu tushuncha texnosferani falsafiy jihatdan anglab
yetishning “oltin kaliti” hisoblanadi.

“Texnika” atamasi yunoncha “technike — mohir, usta techne — san’at, mahorat”so‘zlaridan olingan
bo‘lib, falsafiy jihatdan quyidagi ma’nolarni aks ettiradi.

Birinchidan murakkab texnik tizimlarni gamrab olgan buyumlar,asboblar, artefaktlar(lotincha arte
yasalgan)faoliyatlar, narsalar to‘plami;

Ikkinchidan ilmiy-texnik natijasida olib borilgan ilmiy ishlar, moddiy va ma’naviy yangiliklar
va texnik mashinalarni yaratish va foydalanish natijasida tashkil topishga va moddiy ishlab
chiqarishga, har tomonlama xizmat qilishga, ulardan keng qo’lamda foydalanishga qaratilgan turli
xil kombinatsiyasi;

Uchinchidan ilmiy bilimlar to‘plami — fan (hunarmandchilikning ichki sirlaridan boshlab ilmiy
va texnik sohalarga qadar) sohasi va sh.k. ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Shuningdek, texnika inson
tomonidan yaratilgan ikkilamchi (suniiy) obyektlarni faoliyati natijasida kelib chiqqan texnika va
texnologiyalar yaratish bilan bog‘liq bo‘lgan bilimlar to‘plamini anglatadi. Ammo, texnikani bunday
talqin qilish juda kengdir, chunki unga, masalan, inson faoliyati tomonidan yaratilgan san’at obyektlari
(musiqa, rasm, she’riyat) kiradi. Shuning uchun, texnikani falsafiy jihatdan baholash konsepsiyasiga
ba’zi yangilanishlarni kiritish kerak. Bunda, asosan sun’iy obyektlar haqida gap ketganda texnika,
avvalambor, har ganday maqsadlarga erishishga qaratilgan vositalar tizimi sifatida tushuniladi.

Nemis faylasufi K. Yaspers texnikani vositalar tizimi sifatida ko‘rib chigar ekan: “Maqgsadga
erishish uchun vositachilik vositalarini joriy qilishda texnika paydo bo‘ladi. Nafas olish, harakat
qilish, ovgatlanish kabi to‘g‘ridan-to‘g‘ri faoliyat hali texnika deb nomlanmagan. Faqatgina bu
jarayonlar noto‘g‘ri bajarilsa va ularni to‘g‘ri bajarish uchun qasddan harakatlar gilinsa, ular nafas
olish texnikasi va boshqalar haqida gapirishadi”',— degan edi.

Texnikaning ushbu ta’rifiga qo‘shimcha ravishda, quyidagi mutafakkirlar tomonidan bildirilgan
fikrlarni ko‘rib chigish mumkin. Texnika bu vositalar tizimi sifatida:

1) G. Zimmel va G. Spenserning fikrlariga ko‘ra, u magsadga nisbatan neytral hisoblanadi va uni
tejash vositachisi sifatida ishlatilishi mumkin;

2) Gottl-Ottlilienfeldning fikriga ko‘ra, u tabiatni o‘zlashtirish uchun muvozanatli usullar va
yordamchi vositalar to‘plamidir va ehtiyojlarni iqtisodiy qondirish va muayyan harakatlarning
oldini olish uchun “ushbu harakatlarni bajarish tartibi” sifatida xizmat qiladi; 3) K. Yaspersning
so‘zlariga ko‘ra, bu bizning mavjudligimizni yengillashtirish va shakllantirishga xizmat qiladi.

Shunday qilib, texnikani inson tabiiy faoliyatdagi ko‘nikmalari, funksiyalari, bilim va tajribasini
inkor etishning tarixiy faoliyati bo‘lgan jamiyatdagi tizimi sifatida sun’iy organlari aniqlash mumkin.
Ushbu jarayon tabiat kuchlari va qonunlarini bilish va ulardan foydalanish orqali amalga oshiriladi.

! Kapn Teondp Scnepe (nem. Karl Theodor Jaspers; 23 despans 1883, Onbaenbypr — 26 ¢epaib
1969, bazenp) — Hemuc ¢aitnacypu, ICUXOIOr Ba IMCUXUATPH,IK3UCTEHINAIN3M (pancadacuHUHT
Ky3ra KypuHras Bakwuiapugan oupu..Scnepe K. Beenenue B punocodpuro.— Munck:[Ipomnuen,2000.
— C.109. Scnepc K. Bcemupnas ucropus punocoduun. Beenenue. / [lep. K. B. Jlomesckoii.- CII0.:
Hayxka, 2000.// https: //ru.wikipedia .org/wiki/ %D0%AF% D1%81%D0%BF% D0%B5%D1%80%
D1%81, %D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%BB
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Jamiyat taraqqiyotiga texnikalarning ta’siri ijtimoiy-iqtisodiy holatlariga asoslanib foydalanishga
bog‘langan. Moddiy rag‘batlantirib turish jamiyat texnikaning o‘zidan-o°zi takomillashtirib boradi,
iqtisodiy, siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy va boshqa holatlar unga kuchli ta’sirini o‘tkazib turadi.

Biroq jamiyatda texnikaviy takomillashish qonunlari jamiyat qonunlar ta’sirini kamaytirmaydi.
Mantigan fikr yuritadigan bo‘lsak texnika rivojlanishi inson bilan texnikani o‘zaro ta’sirini
o‘rganishdan kelib chiqadi.

Xush, shunday ekan “Texnosfera” deb nimaga aytiladi. Bu savolga olimlar konseptual jihatdan
turlicha javob berganlar.

Har ganday borliqg mavjudlik va reallik shakllarida ko‘zga tashlanadi. Shu nuqtai nazardan
qaraganda texnika reallik tarzda o‘zini namoyon qiladi. Texnik mavjudlik aslida birinchi navbatda
ma’naviylik-ideallik (maqsadlarni rejalashtirish, texnik obyektlarni lar, texnik ijodkorlik va
boshqalar.), ikkinchidan, moddiy (sotsiotexnik tizimlar faoliyati davomida loyihalarni haqiqgatga
aylantirish sohasi) faoliyat sohalarining birgalikdagi faoliyatining natijalari hisoblanadi. Bunda
texnosfera texnik ijodkorlikning ideal darajasi bo‘lgan texnik faoliyatning subyektiv tomoni, uning
material — obyekt bilan dialektik birgalikda namoyon bo‘lishiga bog‘liqdir. Bu darajalarning bir-biri
bilan bog‘liq holdagini ijtimoiy-falsafiy tahlil natijasida faylasuflar va nabobatshunoslar namuna,
andoza sifatida mazkur tahlilning obyektiv tomonini, ijtimoiy—gumanitar fanlar olimlari uning
ma’naviy jihatlari muhimligini aytib o‘tishgan. Aksariyat tadqiqotchilar texnik vogelikning bunday
dialektik xususiyatini yaxlitlikdan iborat bo‘lgan — texnosfera deb qaraydilar.

Hozirgi kunda “texnik reallik” va “texnosfera” tushunchalarini o‘zaro bog‘ligligini ta’kidlashda
tadqiqotchilarning nuqtainazaribir birlaridan farqlanadi. Bu xususda masalan, V.M.Rozin: “Texnosfera
atamasini to‘g‘ri ishlatish zarur, chunki mavjudlikdagi real narsalarni talqin gilganda, garchand ular
ajratilib ko‘rsatilsa ham, biroq ularning bir butunlikda ekanligini unutmaslik kerak™!,-degan fikrni
bildirgan. Demak, V.M.Rozin texnik reallik va texnosferani mohiyatan bir narsa deb qaraydi.

Boshga bir olim B.I.Ivanov esa “texnosfera” tushunchasi texnik reallik tushunchasiga qaraganda
kengroq deb hisoblaydi. U texnosfera tarkibiga quyidagilarni “..obyektiv vogelikning moddiy sun’iy
quyi tizimi ( texnik reallik shaklidagi qurilmalar, texnologik jarayonlar, materiallar, mehnat texnikasi
va subyektning mehnat ko‘rinishidagi texnik harakatlari); o‘zgartirilgan (o‘zgartirilayotgan) tabiat
elementlari; texnik faoliyat mahsulotlari (iste’mol tovarlari); loyihalashtirilmagan antropogen
obyektlar; obyektiv reallikning sun’iy idealdagi quyi tizimi (texnik bilim shaklidagi belgilar tizimi),
shuningdek, o‘rganish, ishlab chiqish, yaratish, operatsiya (dastur), foydalanish va uskunalar va
texnologiyalar baholash qaratilgan texnologik faoliyati™,- kiritadi. Biroq, texnosfera tushunchasiga
keng ma’nodagi mualliflik ta’rifni bermaydi.

V.R Kotenko: “Texnosferani keng ma’noda texnologiya so‘zi bilan tenglashtirgan holda bunda
“texnosfera” atamasi texnik fan, “texnik reallik” esa falsafiy tushunchalar bo‘lib, ular texnik vogelik
tarkibidagi sohalar tizimiga kiradi’?,- degan fikrlarni bayon qilgan. N.V. Popkova “texnosfera”
tushunchasi haqida umumiy ma’lumot berib, “texnosfera elementlarini tizimli tahlil qilishning
yo‘qligi texnogen rivojlanishni falsafiy tahlil qilishning murakkabligini ta’kidlaydi”*, A.D. loseliani,
V.A. Kutryev’ kabi olimlar esa texnosfera tushunchasini “tabiiylikdan sun’iylik” ni keltirib chiqarish
jarayonining mahsuli sifatida tadqiq qilish kerakligini® uqtiradilar. Bunday misollarni ko‘plab keltirish
mumkin.

" Pozun B.M. Ot TpanunuoHHoOl napaaurMel 00pa3oBaHus — K HOBO# // TexHHUYecKas SCTeTHKA.
1990. Ne 6. C. 9-12.

> BanoB b.U. ®unocodckre mpodieMbl TeXHO3HAHUS (METOIOJIOTHYECKIE U COLMOIOTHIECKUE
acreKThl): aBToped. auc. ... 1-pa ¢pumnoc. Hayk. CIIOG., 1997.

3 Korenko B.II. ®unocodckue mpobieMbl COBPEMEHHON HAYYHON M TEXHUYECKOW peabHOCTH:
yue0. mocodbwue. CII6., 1999.- C.78.

* TlonkoBa H.B. TexHoctepa kak 00bekT (HI0CO(CKOro HCCIIENOBaHUSA: aBTOped. IHC. ...
n-pa. ¢unoc. nayk. URL: http://www.dissercat.com/content/tekhnosfera-kak-obekt-filosofskogo-
issledovaniya#ixzz31J4eNSx8 (mara obpamenus: 25.04.2015

> KyteipeB B.A. EcrecTBeHHOe 1 uCKyccTBeHHOE: O0pbba Mupos.- H. Hosropon, 1994.- C.93.

¢ Mocenuanu A.J]. TeopeTnueckue u coanbHbie 0CHOBBI TeXHOChepsl. M.: [lepcrektura, 2006-
C.123.
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0O.V.Doljenko: ”Dunyoning yangi manzarasining xususiyatlarini tasvirlagan holda texnosferani
ijtimoiy-madaniy makon konsepsiyasining ajralmas qismidir”' -degan fikrni bildiradi.

Xulosa qilib shuni aytish mumbkinki, texnosfera gidrosferada ham, atmosferada ham rivojlanishiga
juda keng ko‘lamda shart-sharoit mavjud. Har qanday nisbatan alohida tizim sifatida, texnosfera
ichki gonunlarga, strukturaga, vazifalar va evolyutsion rivojlanish qonunlariga asoslanib o‘zini
takonillashtirishga ega bo‘lgan tizimdir.

Foydalanilganadabiyotlarro‘yxati

1. Kapa Teondp Scnepe (wem. Karl Theodor Jaspers; 23 despans 1883, OnpaenOypr — 26
¢despanb 1969, bazens) fAcnepc K. Beenenue B ¢punocodpuro.— Munck:IIponunen,2000. — C.109.
JSlcnepc K. Becemupnas uctopust pusocodumu.

2. Posun B.M. Ot TpaguninoHHO# napaaurMbel 00pa3oBaHus — K HOBOH // TeXHHUeCcKas SCTETHKA.
1990. Ne 6. C. 9-12.

3. HganoBb.U. ®unocodckue mpodbaeMbl TeXHO3HAHUS (METO0JI0TMUECKUE U COLIMOIOTHUECKHE
acmeKThl): aBToped. auc. ... 1-pa punoc. Hayk. CII6., 1997.

4. Korenko B.I1. ®unocodckue npodiaeMbl COBPEMEHHOM HAYYHON U TEXHUYECKOM peaTbHOCTH:
yue6. mocooue. CII6., 1999.- C.78.

5. Tlomkosa H.B. Texnocdepa xkak 00bekT hrstocodckoro uccieaoBanus: aproped. auc. ... A-pa.
¢dunoc. Hayk. 25.04.2015

6. KytoipeB B.A. EctectBeHHO€ u nckyccTBeHHOE: 60opb0Oa mupos.- H. Hosropoa, 1994.- C.93.

7. HWocennanu A.Jl. Teopetnueckue u conuaibHble OCHOBBI TexHOC(epbl. M.: IlepcnekTusa,
2006- C.123.

8. Jomxenko O.B. ®unocodus obOpa3oBaHus: AaHb MOJE WM YCIOBHE BBDKHBaHUA? //
Odunocodus odpazosanus. M., 1996.

' Tomxenko O.B. ®unocodust 06pa3oBaHus: JaHb MOJIE WIH YCIOBUE BhDKUBaHuA? // Dumocodus
obpazoBanus. M., 1996.

Hrons | 2024. 1-kucm 20 TomkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

INTOBAJIJIAIITYB BA TUJIJIAP PUBOXU XYCYCUATIIAPU

PomaH — repman Tusu1apu gaxkyinbTeTH
HEMUC TUJIW WYHAIUIIN 2-KypC
tanabacu C. Tauposa.

Wnmuit pax6ap Hon. M.2K.bo3opos.

AHHOTanus. X03UPrd 1aBpja NodauianlyB X0AUCacu HHCOHUSAT IIMBUWIN3AIUSICH PUBOKUHUHT
acoCuil XyCyCHSITIapUHU OeNTHIaliy, rio0aiamnyB xapaéHuaa siroHa TIo0an THIIHUHT BYXKyIra
KEJIUIIY TaxXJIWI KWIMHTaH. by roGanmantyBHUHT yMyMUN TEHACHIUACH SKAHINTH KYpCaTHIITaH.

Kanurt cy3aap. [mobamamnryB, TapakkuéT, THI (PEHOMEHU, KOMMYHHKAIIHS.

I'moGanmnanryB X0AMCaCH HHCOHUST [IMBUIN3AIMACH PUBOKIIAHUIITUHUHT ACOCUHN XyCYCHUSTIapUHH
OeNTrMIIOBUM SHI MyXuUM oMWLIapaup. [mobammamryB  axOopoT anMamMHyBUHUHT KydaiHIura
cabab Oymmu, Oy 5ca TWI cCoXacuIard y3rapuinuiapra oiaud Kengu. TUIHWUHT BY)KyAra KeTHIIHd
WHCOH Xa€THMHHUHT MaxCylu Ba (DAONMATHHUHT Xyda MyXUM coxacuaup. UyHku y €ku Oy Tui
XaM)KaMUATUHUHT OyTYH TadakKypH, MaJaHUSTU THJI OPKAJIM y3aTUIUIIA MyMKUH. AWHAH IIyHUHT
yUyH THJUTAPHU YPTaHUII Ba Cakjiad KoJulll, Oy IeMak, jkaMmoalnap, YIapHUHT TapUXH Ba MaJaHUITH
XWIMa-XWUIMTUHU TaJKUK KMUJIMII Ba acpallHu aHriaraau.|1;352].

TumauHT TII06aTaTyBy - Oy THI TU3MMHHUHT Oapya MIAKIIApU STOHA TIO0ANl THI TU3MMHTa
allnaHajguras xapaéuaup. [ mobdasuiainyB 1aBpuaa )KaxoH THIIIapU MUHTAaKaBUH 034MIIMK TUJIApHUIaH
Kypa MyXuMpoK OYiau0 xomau. X03Upru AaBpJa T COXAcHAard IodaianlyB skapaéHu Aesipiu
(akaT MHIIM3 TWIMHUHT TapKaJuIIM OWiaH OOFMUKIMp. XO3UPrd JaBpAa THI coXacuiaru
rio0anantyB xapaéHu aesapiu (hakat MHIIN3 TWIMHUHT TApKATUIIA OMiiaH OOFIMK. YHUHT XalKapo
ponu OoIlIKa THWILIapAaH aH4ya ycTyHaup.[2;7]. bup ToMOHAaH, TUIHMHT [I00aJIalllyBU MyKappap,
YYHKH JKaMUST/a SII0OBYM IAaXCHU Y €KH Oy Tap3/a TYLUIYHHUII y4YyH YOy >KaMUSTAArd JUHTBHCTUK
udomara Myikan onaad. bomka TOMOH/IaH, THIIHUHT TII00AJUIAIIYBH 3apYPHSIT, YyHKH Y HKTHMOHIA-
cuécHil Ba HKTUCOUH skapaéHiap OunaH OOFIUKIUP.

Tun ypranum o6bekTH cudaruga MyxXuM axaMusTra ara. YHUHT )KaMUATIAaru alnoxuia MaBKeUHU
TYLIYHUII 3apyp. By HIyHMHI y4dyH 3apypKH, HHCOHUSTHHUHI TWICH3 SIIIAIIMHU TAaCABBYP KHUJIMII
MYMKHH 3Mac. XaMMa KaMHUsITIapa THII HHCOHUSITHUHT SHT MyXHUM aJloKa BOCUTAacH OYnu0 keiaraxn
Ba KeJrycuaa XaM InyHjaai 0ymuo Konaau.

I'mobannamryBra xoc XycycusTiapJaH OMpH LIyHAaH HOOpaTku, y TyQailau ByXKyara Keira
SIHTW 11apouTia Oapya TWLIap MHCOHMATHUHI YMyMMH Mepocura aiiaHagu. TWiIHHM MyKammal
ypraHrad Ba yHM JTyHEHM aHIVIalll BOCUTACUIa alJIaHTUPraH xap Oup KHUIIWra y caMmapajid Xu3mar
Kwiany. [mobannanys Tiiuiap ypracunaru cuécuii, MagKypaBuii Ba O0OIIKa TYCHKIAPHHA WYK KHJIH.
Tun UHCOHMAT onaMIa Y3UHUHT OYyTYH XWIMA-XWIIUTH OujaH HaMo€H OVmamu. Kanananux
MaJIaHUATIIYHOC Ba daitnacyd Mapiuamn MakirosH rmobauiainys, aindarta, MalaHuil HHTErpalusHu
KEeATHPUO YMKAPHIIK Ba MWUIUN TWIAp, MaJaHHUSATIApra TabCUp KWIHII YYYH Ky4IH BOCUTara
alTaHUIIHY Oaropar Kuiaras sau. [3; 124].

Tun >xamuar Xxa€TUHUHT Oapya jkabXajapura KUPHILHU COAJAJaIlITUpaJWraH XapaKTepiu
yHHUBepcall BocuTaaup. Tunra ¢axkar amanuii MylIoOKOT BocUTacH cudaruia Kapaml MyMKHH 3Mac.
bonika Hapcanap KaTopuaa, TUI XaM HHJIMBHIyal, XaM I'YPYXHHUHT MaIaHUM XyCYCHUSITIAPHU SPaTHILL
y4yH Matepuanaup. Twi anoka Bocutacu cudaTiia anbaHaBuil paBuiaa OyTyH >KaMUST XOJIaTHHUHT
acocuil KypcaTkuaiapuaaH OMpH XUcOOIaHaIM, IIYHUHT YUYyH MOKTUMOUN MyHOCAaOaTIapHUHT Xap
KaHJlail y3rapuiny OMpUHYN HaBOATAa MAMIIAKATHUHT JIMHTBUCTUK MYXUTH/IA Y3UHU HAMOEH KHIIAIH.
XanK THIM MWUIMH MaJ@HUSATHUHT 3HT MYXUM TapKUOWH KUCMH OYInO, y STHHK TYPyXHUHT
LIaKJJIAHUIIN OMiIaH OOFJIMK Ba MaBXKYUIMK IIAPTUIUP.

bup ToMoHAaH, TWIHUHT I00aIallyBU MyKappap, YyHKH KaMHSTIa SIIOBYM HIAXCHU Y EKU Oy
Tap3Aa TYUIYHUII Y4yH YOy )KaMHUSITIaru JUHTBUCTUK Udoaara Mynkai onaau. bomika TomoH1aH,
TUJHUHT TI00aJNIallyBU 3apypHsT, YyHKH Y MKTUMOMM-CUECUI Ba MKTUCOAMI kapaéHnap OunaH
O6ormukaup. Tuutapaa Y3mMalTUPUITaH CY3JapHUHT COHHM JMHIBHUCTHUK INOOAJUIAIIYBHUHI MYXHM
oenrucunup. bByHnait cyznap *xyaa Kym Ba xap HHIIM yIapHUHT TUJUIApAard yinymu ycub 60pMoKia.
Tunnap ypracuaa sHrU cy3aapHU OJIMII MyaMMOCH JKyAa Jos3ap0 Ba YpraHulll Y4yH KU3UKApIIH,
YYHKH Y3JIAIITHPUIL YIAPHUHT PUBOIIAHUIINAATH HI MyXUM OMUJLIapaH Oupuaup.

I'moGammanryBra xoc XycycusiTiap/ian Oupu IIyHaH noopaTku, y Ty(daisii By)Ky/ra Keiara stHru
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mapoutaa OGapya TWIUIAp MHCOHUSTHUHT yMyMHUH Mepocura aiianaan. THIIHU MyKaMMall YpraHran
Ba YHU JyHEHM aHIVIalll BOCUTACUIa ailIaHTUpraH xap OMp KHIIMIra y caMapajy XuU3MaT KUJIaau.
I'moGannamys Twniap ypracunaru cuécuii, MmadkypaBuii Ba OOIIKa TYCHKJIAPHU WYK KWaW. T
WHCOHMST OJIIN/IAa Y3UHUHT OyTyH XWIMa-XWIIUTHU OMilaH HaMO€H Oynanu.

Tun Tapakku€tu dancada kareropusicn 0ynuO, y OWiiaH KelaXakHH OaropaTr KWJIHII, dpTara
THJ Ba TyHE OWJIaH HUMA OYJIUIIMHYN TYITYHHUII MyMKUH Oynaau. Tui Ba Tadakkyp MyHOca0aTiapu
MyaMMocH (asncadaHuHT SHT Mypakkal Ba J1oa3ap0 Macananapuiad OUpUanD .

Xynoca Kuno NIyHH alTHII MyMKHHKH, )KaMUSATCU3 THJI OYIMaiiu, ITyHUHIIEK THIICH3 KaMHST
XaM Oy U MyMKHH 3Mac. JKaMUSATHUHT Taii10 OYIUIIN Ba TaIPHKUH PUBOKIAHUIIH THIT (JEHOMEHU
Ounan y3Buil OOFTUKINP. By OOFIMKIINK KaMUSIT PUBOXKIIAHUIIMHUHT Xap Oup O0CKUUKAA y3Hra Xoc
Tap3aa HaMOEH OYaam.

doiitaaHWIrad agaduéraap pyixarm:

1.Hexunenoa .M. I'mobanuzanus si3bika: HeN30€KHOCTh WM HE00X0MuMOCTh?// COBpeMeHHbBIE
WCCIIETOBAHMSI COIMANILHBIX TIPOOJIEM (JIEKTPOHHBIN HayuHBIH xKypHa), Modern Research of Social
Problems, Ne3(47), 2015 = www.sisp.nkras.ru.

2.AnmaroB B.M.I3bik0BO# acniekT ro0anu3anun.// I3k B I100aIbHOM KOHTEKCTE: COBPEMEHHAs
SI3BIKOBAsI CUTYyaIUs KakK ClIeJICTBUE Tporiecca riodanu3ammu. 2018. Ne 2018.

3. beccapab6osa U.C. I'mo6anuzamus B coBpemennom mupe. — CI16.: bubnuoreka, 2003.

Hrons | 2024. 1-kucm 22 TomkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

TIABAJUIAIIYB JABPUJIA MUT PAIIUSA ’KAPAEHJIAPH

Poman — repman tuiutiapu (akyinbpTeTH
HEMUC TUJIW WYHAIUIIN 2-KypC
tanabacu C. lllaBkaroBa.

Wnmuit pax6ap Hom. M.2K.bo3opos.

AHHoOTanus. MUrpalldssHUHT 1100a1 MyaMMOTa ailjlaHuII )KapaéHu, DKTUMOMM XaéTHUHT XaMMa
TOMOHJIapUTa TabCHUp YTKA3aETraHIUIH, OOBEKTUB Ba CyOBEKTHB OMMUIAPHUHI YHra TabCUPH,
KOHLENIMATIAp TaBCU(PH KYpCATUITaH.

Tasinyg cy3aap: [oOannamys, MUrpanus, MUTPaHT, OMHJI, OOBEKTUB, CYObKTHB, KOHLICIILIHSL.

Xo3upru JaBpza ro0an Murpanus xkapa€Hura ajnokaaop OyamaraH MaMilakaTHU TOIMILI MyMKHH
smac. X03Upru KyHaa Oapya MamiiakaTiap 3aMOHAaBUHM MUTpalus OKUMUHUHI THpAoOUra TyuIuo
Koid. Murpanust [yHEHUHT Oapuya MamJjakariapu, KaMUsT WKTUMOMNU-UKTUCOIUM, CUECUIl Ba
MaJlaHu| Xa€THHUHT KYTUTa0 coXayiapy, MKTUMOWH KaTiaMyiap Ba TypyxjapHu kampab onnu. [llyausr
YUyH MUTpalys ’KaxoH TapaKKMETUHUHT SHI MyXUM OMMJUIapHUJIaH Oupura aiyianau.

Murpauust xapa€Hiapu KyNMHYa OOBEKTHB paBHUIIJa MolamiamyB Tydainu ro3ara Kenmiu.
Murpanus 3aMOHaBHH IT00AJIAIIyBHUHT aXpajiMac XyCyCHUATUTa aillaHau. by myHnai BasusTHU
BYXKY/ra KSITUPAUKH, oxaM OyTyHJail MakOypuil Oyiamaca XxaM MUTPAHT POJIUTa TYIIUO KOJIUIIN
MyMKUH 0ynau. By sxapaéunap mryHuanuk qapaxazga MyXUMKH, yiap HadakaT dTHUK, OaJIKu yMyMH
LUMBUJIN3AlUsl PUBOXKJIAHUIINWTA XaM Tabcup Kuwiaau.[1;105]. By »apaénra Hadaxkar HMKTHCOAMIA,
Oanku cu€cuil, MUUTMNA, MaJaHUH, UKIUMUN, TaOMUK  oMIIIIap XaM Tabcup Kypcaraau. [IlyHuHT
YUyH 3aMOHaBUIl XaJKapo MHUIrpauus *apa€HIapuHU KEHI KyJaamJiM, rio0an Ba KYNn OMHUIH, 1e0
TabpUQIIal MyMKHH.

AXO0Iu MUTpalMACH MKTUMOUN XaéTHUHT Oapua xalxanapu OuiaH OOFIMK Mypakka xapaéHaup.
AXONIM MUTPALUSICUHN YPTaHUIIHUHT (haoJIAllyBH HATHXKACHA HJIM OJIaMUAa YIIOY XOAMCAHUHT
kymiad tavpuduapu naigo Oynau. lly Ounan Oupra y onumiap TOMOHMJAH TYpJM XWijaa
tacHu(uangu. IlyHu Tabkuiam Kepakku, YpraHwiaéTraH XOJUCAHUHI MYpPaKKaOIUIru Ba Ky
YyI40oBIM TaOMATH, IIYHUHIIEK MUIPALUs KYPUHUIUTAPMHUHT TOMMUN PUBOXKIIAHUIIN Ba Y3rapuIln
Tyhainm “murpanus xapa€Hu’ aTaMacUHUHT KYTI KUPPalu TAIKUHIAPH a0 OYIam.

Murpanust >kapa€Hu TyIIyHYacH MUTpauusjad (apkid Yiaapok, XyKyKH acocra xam Jra
Ba LIYHUHI Y4YyH YHM XyKYKMH TymryH4a, ne0 xucoOmam xam MyMmkuH. Ly HykTam Hasapaax
KaparaHja, MUrpanus kapaéHud xaMm OolllKa skapaéHiap KaOu TaOuuil Ba M3YWI OYJIUIIHM, YHUHT
Oapua 60cKuUIapyu XyKyKHI TapTuOra COJIMHUIIN, YHUHT aCOCUHU MYyalsiH XaJIKapo CTaHAapTIap Ba
MWUIAA KOHYHYWIMK TAIIKWAJ STUIIN 3apyp. [2;55-56].

bapua Murpanus xapa€HIapUHUHI DHI MYXUM YIYLIMHM MaMJjakaTJard MEXHAaT MUTPaLusCcU
TAIIKWJI 3TaJd Ba y HMKTHCOIMN PUBOXKJIAHMIIrA CE3UJApiu TabCUp Kypcaraau. Jlemak, OyHUHT
HaTWXacuja MamilakaT UKTHCOIU sSXJUT puBokiaHaiu. Illy Owian Oupra sMurpamust Xam conup
OynmuImM MyMKUH. Y WYKH MexHarT Oo3opura canOuil Tabcup Kypcaraad, MamjakaTAaH MEXHAT
pecypciiapu, Iy XymiiagaH Majakaiy Kajapiap(“ak/UTMIApHUHT KYYUIIW )HUHT YUKUO KETUIIU
OwtaH xapakTtepiaHaau. by sca MexHat 6030puaa HOMyTaHOCUOIUKHY KeNTUpUO unkapaan.[3;41].

Murpanus Mypakkad mxTumMoni xkapact cudartuia xap J0uM KaOysl KWITyBUHM KAMUAT Ba MUTPAHT
KaMOaJJapMHUHT ¥3apo TabCcupu OninaH OOFIMK. Maxayuii axoiu Ba MUTpaHTIIap ypracuaaru y3apo
MyHOca0aTIap MUTPAHTIAPHUHT SIHTH WKTUMOMN, MaJaHUui, HKTUCOANUN Ba XyKYKHH IIapouTiIapra
MOCJIAIIUIIN Ba KYIIMIUIIUTA OJHO KeIaIu.

Murpanus )xapaéHnapyu KOHTEKCTH1A MKTUMOM I MO CIIally B MUTPaHTJIADHUHT KaMUAT NKTUMOWM-
MaJaHUH Xa€TUra KUpUIINra KapaTuirad >kapaéHHUHT aJoXuaa Typu cudaruaa Kapanaan. Murpaar
Ba DKTUMOMI MyXUT YpTacuaaru y3apo Tabcup Ty(hailiau KaMUSTHUHT acOCUN KOHYH-KOUAalapH
Ba KaJpUATIAPMHM Y3JIAIITUPULI aMaira omaad. MHUIpalMsHUHI XapaKTepura Kypa MOCIallyB
UKTUCOANMN, MaJIaHUH, THJI, IDKTUMOUH-TICUXOJIOTHK Ba KacO OuiiaH OOFIMK KOMIIOHEHTIIapiaH noopar
OynuImM MyMKHH. MoOcCanryBHUHT 6apua TypiapH sSHTH KY4uO KeJTaHJapHUHT SIIaml >KoHiapuaa
OMOH KOJIUIIIN YUYYH 3apyp OYira mapT-IIapouTIaApHUHT MAaBKYIJIUTHA OUIaH OOFITUKIHP.

[obGannamryBs Ba  MHTErpalnusi MHCOHMATHHUHI XapaKaTHYaHJIUITW Ba MUTpalus >Kapa€HUHU
Kyuaiitupau. by »kapaéHna Mamakamiap Ba MHHTAKaJIAPHUHT PUBOXKIIAHMILK,  JIeMOrpaduk
KYPUHUIIMHYU SXIIWIANl, 3THUK Ba KOH(PECCHOHAN XWIMa-XWUIMK WXOOUH TEeHAEHLMsIIap
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xucobOnanaau. bymap Ounan Oup Karoppa Oapua napaxanaru XaBQCH3IMKKa TaxIuja cudaruaa
KapaJMIid MyMKUH OYIraH MWJUTUIM, MUHTaKaBHid, T100an TeHISHIMIap XaM MaBxy/l. bynapaan
OMpU HOKOHYHHU Murparus 0ynub, JyHEHHHT Aespiau O0apua MUHTaKalapua KarTa KeCKUHINKHU
KeNTUpUO ynKapaau, OyHUHT HaTHXacuaa XxaBQCU3IuK MyaMmmosapu kenud unkaau.[4;115]. Cyarru
AWJUTapia MATPAITUSTHAHT Oapya TapKuOuid YHCYpapyaa ce3uiapiu y3rapunuiap 0ynau. by anbarra,
MUTpals Kapa€HUHUHT acCOCUN OOCKUYIAPUHU JaBPUIIAIITUPULITHE TAK030 3Taau. byHUHT yuyH,
JABPUIIAIITHPUIITHUHT UJIMHIA ME30HJIApUHU aHUKJAlAa OMp HeYTa OMWJIJIApHU MHOOATTa OJIUII
3apyp. bynapra, Oupunungan, OyTyH KaMUSAT PUBOKIIAHUIINHUHT OObEKTUB TAPUXUH MIAPOUTIAPH,
MUTpanys Kapa¢Haapu puBOXIIAHUIIINHUHT XYCYCUATIAPU, IKKUHYUAAH, PKTUMOUI PUBOKITAHHIIIA
MUTPAIMSHUHT YPHU, YYUHUNIAH, MUTPALUS sKapaCHIapuIard y3rapuiuiap KHpaiu.

DoiigaJaHWITaH agaduéTap:

1.MeteneB 1.C. Murpamus u agantainus. ConuanbHo — uitocodekuii acrekt. dunocodcekue
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4.]lenosaposa JI.®D. MurpannoHHbIe MPOIIECCHl B COBPEMEHHBIX MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUSX U
MPOOIEeMbI pETHOHATBHOMN 6e3amacuoctu B LIA.//Bectauk KazHY. Cepust MO u [IM. Ne-1-2(51-
52). 2011.
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TAPUX CAXUDATIAPUJATU UBJAHUILIAJTAP HYVINJATH
TAJJKUKOTJIAP

AFRIG‘IYLAR SULOLASI TARIXSHUNOSLIGINING ASOSIY YO‘NALISHLARI VA
MUAMMOLARI

Rajapov Mardonbek Qosimboy o‘g‘li,
O°‘zR FA Tarix instituti tayanch doktoranti
Telefon: +998914299977
mardonbekoff@gmail.com

Annotatsiya: MaqoladaAfrig‘iylarsulolasi(305-995 yillar) tarixshunosligining asosiy yo ‘nalishlari
va muammolari tahlil qiliniib, sulolaning kelib chiqishi va etnik mansubligi, siyosiy maqomi, ichki
siyosati, iqtisodiy va ijtimoiy-madaniy taraqqiyoti kabi masalalar o‘rganiladi. Shuningdek, milliy va
xorijiy tarixshunoslarning tadqiqotlari tahlil qilinib, Afrig‘iylar tarixini yoritishda mavjud bo‘shliglar
va muammolar tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: Afrig‘iylar, oli-Iroq, Sosoniylar, Eftaliylar, Turk xoqonligi, siyosiy maqom, vassal-
tributor

Afrig‘iylar sulolasi 305-995-yillarda hozirgi kunda Markaziy Osiyoning (O‘zbekiston,
Turkmanistan va Qozog‘istonning bir qismi) hududida joylashgan Xorazm mintaqasini boshqargan
sulola hisoblanadi. Davr nuqta-nazardan mazkur sulolaning hukmronlik yillari juda murakkb
hisoblanib, xalqaro siyosiy maydonda Sosoniylar, Eftaliylar, Turk xoqonligi, Arab xalifaligi, Tohiriylar
va Somoniylar kabi davlatlaring paydo bo‘lishi va kuchayishi fonida davom etdi. Afrig‘iylarning
Sosoniylar va Eftaliylarga vassalik masalasi bugungacha o’z yechimini topmagan|14,b.60].
Biroq, sulolaning Turk xoqonligi, Arab xalifaligi, Tohiriylar va Somoniylar davlatiga iqtisodiy va
siyosiy jihatdan vassal-tributor bo‘lganligi yozma va arxeologik tadqiqotlar natijasida oz isbotini
topgan[2,b.73-74;6,b.228-230; 13,b.19].

Afrig‘iylar sulolasi tarixshunosligining tadqiqot yo‘nalishlariga sulolaning kelib chiqishi va etnik
mansublik masalasi, Afrig‘iylarning Eftaliylar va Turk xoqonligi, Arab xalifaligi va Somoniylar davrida
siyosiy maqomi masalasi, davlatning ichki siyosati va boshqaruv usullari va vositalari, iqtisodiy va
ijjtimoiy va madaniy tarqqiyot bosqichlari va sulolaning qulashi kabi bir qancha yo‘nalishlarni o‘z
ichiga oladi.

Milliy va xorijiy tarixshunoslikda Afrig‘iylar sulolasining kelib chiqishi, Eftallar va Turk xoqonligi
davrida Xorazmning siyosiy maqomi masalasi, shuningdek, Arab xalifaligi davrida Xorzmning o‘rni
muammosi, Somoniylar ko‘magida tashkil etilgan oli-Iroq(Iroq oilasi) masalalarining ayrim jihatlari
tadqiqotchilar tomonidan tahlil qilingan[1,2,6,11,12,14].

Bugungi kunda Afrig‘iylar sulolasining kelib chiqishi borasida turli xil yondashuvlar mavjud bo‘lib,
vatan tarixshunosligida sulola haqiqatdan ham mavjud bo‘lganligi va Xorazmni 305-995-yillarda
qariyb 700 yil boshqarganligini ta’kidlangan bo‘lishiga qaramay, xorij tadqiqotlarida sulolaning
mavjudligiga shubha bilan qarash[8,b.123-124], uni afsonalarga bog‘lash yoki oli-Iroq (Iroq
oilasi) o‘z hokimiyatini va qonuniyligini mustahkamlash magqgsadida to‘qib chiqarilgan degan
qarashlarni ilgari surishmoqda [1,b.743-745; 2,b.72-73; 4.b.61-63]. Tadqiqotchilarning mazkur
sulola oid yondashuvlarini 3 guruhga bo‘lish mumkin. 1) Afrig‘iylarni eroniy sulola sifatida ko‘rish
2) Afrig‘iylarni turkiy sulola sifatida ko‘rish; 3) Afrig‘iylar sulolasini afsona sifatida ko‘rish.
G‘arb va Eron tarixshunosligida Afrig‘iylar sulolasini yozuvi, tili va dini nuqtai-nazardan eroniy
sulola sifatida ko’rish keng yoyilgan va xoriji tarixshunosligida bu yondashuv umumiy gabul
qilingan[1,b.743;3,b.2251;4,b.66-69]. Milliy tarixshunoslikda, asosan G*.Boboyorov tadqiqotlarida
Beruniy asarida keltirilgan 22 hukmdorning ayrim nomlarini tilshunoslik nuqtazi-nazarda tahlil qilish
asosida, ularning kelib chiqishi turkiyligini ilmiy tahmin qilgan[12,b.55]. Turkiyalik tadqiqotchilar
ushbu ro‘yxatdagi hukmdorlarning barchasi bitta sulolaga mansub bo‘lishmaganligini, Somoniylar
ko‘magida tashkil etilgan oli-Iroq o‘z legitimligini mustahkamlash maqgsadida o‘rta asrlarda urf
bo‘lganidek, o’zining kelib chiqishini qadimiyroq sulolaga ya’ni, Afrig‘iylarga bog‘lashgan degan
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qarashlarni ilgari surishmoqda[8,b.23-26]. Adabiyotlarning tahlili shuni ko‘rsatadiki, Afrig‘iylarning
etnik kelib chiqishiga doir yondashuv va garashlar xilma-xil bo‘lib, bu borada yagona ilmiy talqin
mavjud emas.

G*arbiy Turk xoqonligiga tobe hisoblangan Afrig‘iylarning siyosiy, ijtimoiy va iqtisodiy hayotida
doir maxsus tadqiqotlar amalga oshirilmagan. Mazkur masala ayrim tadqiqotchilar tomonidan
Markaziy Osiyoning ilk o‘rta asrlar tarixini yozish jarayonida qisqacha to‘xatlib o‘tilgan. G arbiy
Turk xoqonligi davrida Afrig‘iylarning siyosiy maqomi masalasi G‘Boboyorov, A.Otaxo‘jayev,
R.Ne’matov va M. Rajapov tadqiqotlarida atroflicha tahlil qilingan [10,11,13,14].

Arxeologik tadqgiqotlar va boshqa manbalar, shuningdek, ko‘rib o‘tilgan adabiyotlarda keltirilgan
xulosalarga tayanib aytish mumkinki, V-VI asrlarda Turon hududida hukmronlik o‘rantgan Eftaliylar
va Turk xoqonligi mahalliy xalq qarshiligiga uchramagan. Shuningdek, Afrig‘iylar davrida tangalar
doimiy suratda zarb etilishi Kushonlardan Turk xoqonligigacha bo’lgan vaqtlarda ham markaziy
hokimiyatning mahalliy voha hukmdorlarni boshqarishida jidiy o‘zgarishlar ro‘y bermaganidan,
ya’ni tobelik fagat ma’lum miqdorda soliq to‘lash bilan cheklanligi bilan izohlash mumkin.

Ummaviylar davrida Xorazmga bir qancha noiblar, amirlar tayinlangan bo‘lsa, Abbosiylar
Xorazmning mahalliy boshqaruviga aralashishmagan. Chunki, 750-821-yillar oralig’ida Xorazmga
biror noib yoki amirlar tayinlangani haqida manbalarda ma’lumot mavjud emas. Bundan kelib
chiqadiki, Ummaviylar davrida Afrig‘iylarning ichki va tashqi siyosati cheklangan bo‘lsa, Abbosiylar
davriga kelib sulolaning siyosiy maqomida o‘zgarish kuzatiladi. Buni Shoushfarning 751,753 va
755-yillarda Xitoyga yuborgan savdo va elchilik karvonini misol sifatida keltirish mumkin.

Zamonaviy tarixshunoslikda Tohiriylar va Somoniylar davrda Xorazmning ijimoiy-iqtisodiy
hayoti, uning siyosiy manzarasi haqida bir-ikkita tadqiqotni hisobga olmaganda hech ganday
ma’lumot yo‘q. Tadqiqotchilardan J.Heraviy, A.O‘zbayraktar, M.Fedorov, Sh.Ismoilov ishlarida
Xorazmning siyosiy maqomi xususida qisman to‘xatalib o‘tishgan[2.,4,5,7].

Xulosa qilib aytganda Afrig‘iylar sulolasi tarixi maxsus tadqiq qilishda mavjud manbalarni
tanqidiy tahlil qilish, amalga oshirilgan arxeologik tadqiqotlarni yo‘nalishlar kesimida tahlil qilish
(tangashunoslik, keramika buyumlari va hakozo), milliy va xorijiy tarixshunoslarning tadqiqotlarini
o‘zaro muvofiglashitish kabi usullardan foydalanish zarur. Shuningdek, Xorazmning arablar
tomonidan bosib olinishi va uning keyingi tarixiy jarayonlardagi o‘rni haqidagi ma’lumotlarni
chuqurroq tushunish uchun, manbalararo solishtirma, onomastik tahlil kabi zamonaviy tadqiqot
metodlarini qo‘llash muhimdir. Bularning barchasi, Afrig‘iylar sulolasining tarixini, ularning madaniy
va siyosiy hayotdagi rolini, shuningdek ularning mintagadagi boshqa xalqlar va madaniyatlar bilan
o°zaro ta’sirini yoritishda muhim ahamiyatga ega. Bu kabi keng qamrovli yondashuvlar, Xorazmning
o‘rta asrlar davridagi tarixini aniqroq va to‘liqroq tavsiflash imkonini beradi.
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AHHOTALIUSI. >Ka)S'OH TapUXIIYHOCTUTHIa AMynapé Xa3MHACcH MYXUM TaIKUKOT OOBEKTH

xucobOnaHaan. Xa3uHa Y30KEKHCTOH KaJUMTH MaJlaHUATH Ba CaHBATH JypJOHACH XucoOIaHcasa,

MUJUIAN TaAKUKOTIapaa HucOaTaH kKaM EpUTWIraH. Yy mMakoiaga MacalaHUHT DPOH ONUMIIApH
TOMOHH/IaH YPraHWIUIIH, EHAANTYB Ba TATKUHIAPHUHT KUCKa4a TaxXJ I OCpHIIIH.

KAJIUT CY3JIAP: Awmynapé xasunacu, bapcam, xymo Bec, onTuH apasa, 3apAylITHIUINK,

AxaMoHulnap, caka-TUrpa-xay/Ja, akuHak, Baxu.

Kanuvmpan TypoOHHMHT ¥3arm XMCOONAHTAaH Y30EKHCTOH TapuXH DpOH TaAKHKOTUHIAPHU
yUyH JIoUM axamusamin 0ynub kenrad. CoeT Ty3ymu napuanaHu® Mapkazuit Ocué mycTakui
pecrnyOauKanapy TAlIKWII TONrad MKKM MUHTaKa ypTracuja y3apo TapuxHil aloKaJapHU THUKJIAII Ba
KeHraTupumIara Tycuk uykonau[1, 6. 5]. OpoH TaIKUKOTIMIAPH YIyH MapKasnﬁ Ocuéna nauip
STWIraH aBBAJITM Ba CYHITH WIMMH anabuérnapra iyn ouwngu. Hartnxana Y30ekucToH Tapuxura
OM/JI TYpJIM MaB3yJlap/ia Maxcyc TaJAKUKOTIap COHU KECKUH opTa Oouutanu. Amyaapé Xxa3uHacHu Xam
nryJap Karopura Kupajad. JpoH Tapuxduuiaapu (UKpHua, Xa3MHa XaKUIard yMyMHUH MabiyMoTiIap
OyTyHI'M KyH TapUXIIYHOCIHUIH/IA KYITYMINK TaJKUKOTYMIapra MabiyM. AMMO Macajara JJOup O4HK
KoJITaH 0ab3u caBoJUiapra XaHy3radya aHuk >kaBoO MyK. Typmu manGanmapra kypa xazuna 180 nona
OJITUH Ba KyMYIIJIaH TalW€pilaHraH caHbar HamyHayiapu xamja 1500 nona xaaumuil TaHrainapaaf
nbopar. Dponpa “Amynapé xazunacu” ubopacu ‘“YKalixyH xazuHacu’ makiuia udonanHamu|2, 0.
176]. Xa3una tapuxunu Pazo baiipam3ona, Myxamman Dxconuii, A Axdap, FOcyd Mancypsona
Kabu Oup Karop DpOH TAaIKUKOTUYHJIApH Maxcyc ypranumrad. JKymianaH, DpoH CaHBaTIIyHOCH
Canpunnua Toxepuii uik 60p OyrOMIIapHUHT Tal€priainn yciryou, Oe3amn TeXHOJIOTHICH KUXATHIaH
KaJUMMHA V3aKIapuHU TaxjInil KWwigy. Xa3uHa QyploHaJapuHM KyWujaru 22 rypyxra axpariu:
apaBajlap MOJEJNM, XallKanquajaap, UAMII KONKOKJIapH, UAMII TYTKUWIApH, OT HaMyHajapu, KHHUM
6e3axyiapy, OypryT OOIIIM TYFHOFUY, CUpFajap, Map>KOHJIAp, TyMOp, OMIary3yk, y3yK, MapoCUM
TaxTadalapy, KaJKOH, KWINY FUIopu, Ky3anap, OamuK MIaKITUAard )KOM, MeTall TaéKda (CTEep>KUH)
Jap, Myxp Ba TaHrajap. TaJKuKoTyu aipuM Oyromiiap MHUCOJIHa HOAMP Xa3MHAHU AXaMOHHMIap
caHbaTH Maxcyau cudaruna tabpuduiaau. Kymagan, MapocuM IUIACTHHATIAPU XaKUJa TYXTaiauo
IUTaCTUHAJIAP 3UEPATIOXra KU MapXyMIIApHUHT pyXHra coBra crudaTua Taiépaanrat Oy IuIy MyMKUH
neitnu. Myannud duxkpruya, Mugus kuiuMuard 3apAyIITHIINK ONUNA KOXUHH TUIAaCTUHAIAPHUHT
KynumiIMruia Kynuaa 6apcaMm Ba pymonda OuiaH TacBupiaHrad. by omammap Tuszarada kyitnak
Kuiino, 6enura ¢opc xamwkapuHu Takumrad. CaapunauH ToxepuiHUHT Oy TaJIKHHU XaM aCcOCCHU3.
[InacTuHaja akc 3TraH maxciiap MUJIMSIIMK AMac Oalku, akMHAK /1€0 arajayBYd XaH)Kap TaKKaH Cak-
Maccaremiapaup. Lllynunraex ontun  apasauana Mucp xynocu bec [4, 6. 21] TtacBupnanran 6ynuo,
AXaMOHMIIAp YMIIAHTAPIUK CAaHBAaTUHUHT SHT EpKUH HaMyHacu 11e0 araau. JKunBanop Oe3zakinapaan
OupuIaru TOXI0p aéa TaCBUPUHU (POpC acii30/1a XOHUMH Jiesl TAIKUH KWK, Y3yKiapaH Oupuaaru
Kannmru bakrpus €3yBuna Outniran “Baxinr” geran cysnu Gpopc tiim 6unan 6ormanm [2, 6. 179].
Acnupaa Oy arama “Yxunry” AMynapEHUHT KaAUMIH HOMH O0Yi1u0 rOHOH-puM ManOanapuga “Oxc”
maknuaa uponananran[s, 6. 36].

Pazo baifpam3ona sca AxamoHwmiiiap caHbaTv Ba XyHapuHUHT Meconoramus, Ypaprty, Mucp,
XuHIACTOH XamJa TypoH KyuMaHuUWIapu CaHbaTura TabCUpWHU JKallXyH Xa3WHACH OpPKaIu
acociamra ypuHaud. DpoH TyO axOJUCH CaHBbATHHMHI HaMyHacu cudaruja kypcaran. Myammud
(dakaTruHa Kynuaa 3apaylITHHINK MapOCHMHU Y4yH YCUMIIUK - 6apcaM HOBJAJIAPUHU TYTraH y3yH
KAJITOKJIM, COKOJUIM JpKaK XallKaidyalapuHu AXMOHUilIap naBpu yciayOura yxIiiamaciuru Ba
KOHoHucTOHTa MaHCyO OYIUIIM MyMKHHJIMTUHY TabKuuiarad. by gukpra xam xymmnm6 6yinmanam.
UyHKH y3yH KaJIIOK FOHOHJIapra xoc Oom kuiiumu smac. Kaammpaa caka-turpa-xaynaigap YTKUD
YWIM y3yH KaJINOK KUWMINTaHU MaHOaiapaa kentupuiaran. DpoH apxeosjoru HOcyd Mancypsona
bpuranus myseitnaa cakiaHa€Trad xa3uHa OyroMJIapuHd AXaMOHMIIAp JaBPUHHUHT YpTalapu sibHU
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MUJIOAIaH aBBairu 5-4 acpnap Ownan Genrmnamu. [3, 6. 11].

Kypunub® typubauku, DpoH TaIKUKOTUYWIApH Xa3uHa OyIOMJIApUHH YyKyp TaJKHK OTTaH.
AMMO >KaXOHHUHT Ma3Kyp 0e0axo Ba CaHOKJIM TONWIMAJapuiaH OWUPUHU DpPOH MaJaHUITH
HamyHacu cudarnna AXaMOHUKIapra Terunum ned xynoca Kwirad. bynnait €éagamrys dopce THim
TaJKUKOTIApJaH TalIKapy COBET AaBpu Ba Fapd omumiiapmHUHT MIIUTapuAa XaM Ky3ra TalulaHaau.
[5, 6. 54]. .

Acnuna Amynapé xazunacu Kaaumru Y30€KUCTOH aXOMMCUHUHT MaiaHuit mepocuaup. Ly ca6ad
OyryHTY KyH/1a DpOH Ba 0OIIIKA XOPHK MyTaXaCCUCITAPUHUHT FOKOPUIATH Kapalluiapu HOTYFPUITUTUHA
WIMHIA acocyaml y49yH Xa3WHa TAPUXHHU YyKyp TAAKUK KHIWII MWDIHH TapUXITyHOCIUKIATH
nom3apb Macanajgapaan OupuIup.
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CONHOJOTHA BA ITIOJTUTOJNOTIMAHUHI KAMUSATUMU3TA
TYTIAH YPHU NYJIUJATU TAAKUKOTJIAP

MMPABOBBIE 1 OPTAHU3AIIMOHHBIE ACIIEKTHI B3AUMOAENUCTBHUS HHO C
OPI'AHAMMU OBIIECTBEHHOI'O KOHTPOJIA B Y3BEKUCTAHE

ITak ITonna
HanmonansHoil yHuBepcuteT Y30ekuctaHa

Annomauusn: Vccnedosanue oxycupyemcs HA NPABOSbIX U OP2AHUSAYUOHHBIX dACNEKmMAax
szaumoodeticmsusi HHO ¢ opeanamu obwecmeenno2o KoHmpons 8 Y3bekucmane. Ananusupyomcs
cywecmeyrowue 3aKOHOOAmelbHble PAMKU U HOPMAMUGHbIEe AKMbl, peyiupyoujue 0esmeibHOCb
HHO u ux yuyacmue 6 mnpoyeccax obOujecmeeHHoeo KoHmpons. Taxoice paccmampusaromcs
OCHOBHbLE NPENIMCMaUst U 8bl306bl, ¢ Komopwvimu cmanxkusaiomesi HHO 6 ceoeii oesmenvnocmu, u
npeonazarmcs pekomMeHoayuu no ux npeodoienuio. B pabome noouepkusaemcs 6axiCHOCMb cO30aHUS
Ora2onpusmusIx yciosuil 015 3¢ppexmusnozo compyonuvecmea mexcoy HHO u cocyoapcmeenuvimu
CmMpyKmypamu.

Kntouesvte cnosa: HHO, obwecmeennviii KoHmponv, Y3dexucman, npasogvle achnexkmol,
OP2aHU3AYUOHHBLE ACNEKMbL, PANHCOAHCKOE 00U eCMB0, 20CYOapCMEeHHble OP2AHbl, 83AUMOeliCBUe.

LEGAL AND ORGANIZATIONAL ASPECTS OF NGO INTERACTION WITH PUBLIC
OVERSIGHT BODIES IN UZBEKISTAN

Polina Pak
National University of Uzbekistan

Abstract: The study focuses on the legal and organizational aspects of the interaction between non-
governmental organizations (NGOs) and public oversight bodies in Uzbekistan. It analyzes existing
legislative frameworks and regulatory acts governing the activities of NGOs and their participation
in public oversight processes. The paper also examines the main obstacles and challenges faced by
NGOs in their activities and proposes recommendations for overcoming them. The importance of
creating favorable conditions for effective cooperation between NGOs and government structures is
emphasized in the work.

Keywords: NGOs, public oversight, Uzbekistan, legal aspects, organizational aspects, civil society,
government bodies, interaction.

Brenenue B mpoGiemy

OO111eCTBEHHBIN KOHTPOJIb UTPAET BaKHYIO POJIb B 00€CIIEUEHUH TPO3PAYHOCTH U TOJOTYETHOCTH
rOCyAapCTBEHHBIX OpraHoB. B VY30ekucrane 3HAUMTENbHYIO POJIb B 3TOM MPOIECCE HIPAIOT
HerocynapcTBeHHble Hekommepdeckue opranuzanu (HHO). Onnako ux nedareabHOCTh CTaTKUBACTCS
C pa3JIMYHBIMU MPABOBBIMU M OPraHU3aLlMOHHBIMU BbI30BaMU. B 1aHHOU cTarbe paccMaTpUBaIOTCA
MIPaBOBbIE M OpTraHU3alMOHHBbIC acnekThl B3aumoneicTBuss HHO ¢ opranamu oO1IeCTBEHHOTO
KOHTpPOJIS B Y30€KUCTaHeE.

Teopernyeckre 0CHOBHI PABOBOTO U OPTaHU3ALIMOHHOTO B3aUMOAECHCTBUS

[IpaBoBBIE W oOpraHu3aMOHHBIE OCHOBBHI B3ammozeicTBus HHO u opraHoB oOImiecTBEHHOTO
KOHTpOJsi 0a3upyroTCcsi Ha 3aKOHOAATENbHBIX aKTax, perynupyrommx aestensHocts HHO, u
HOPMAaTHBHBIX aKTaX, OINpPECNISIONIMX MEXaHU3Mbl OOLIECTBEHHOro KoHTposd. Konnenuus
rpakJaHCKOro oOIecTBa mnpeamnonaraer aktuBHoe ywyactue HHO B mpoueccax KoHTponss u
MOHHUTOpPHHIA AEITEIbHOCTH rOCYJapCTBEHHBIX OpraHoB. VccienoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO YETKHE
MPaBOBbIE PAMKH W A(PQPEKTHBHBIE OPraHU3AIMOHHBIE CTPYKTYPHl CIOCOOCTBYIOT YCHEIIHOW
peanu3anuy 00IIeCTBEHHOTO KOHTPOJIA.

Hcropuuecku npaBoBas 6a3a s nesrenbHoctd HHO B Y30ekucrane mporia HeCKOJIBKO 3TaroB.
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B mepuon HE3aBUCUMOCTH Hadaloch (OPMHUPOBAHUE 3aKOHOMATENBHBIX OCHOB ISl TOMAIEPKKH
HHO. Baxubie u3mMeHeHuUs1 B 3aKOHOAATENIbCTBE, HANIPaBICHHBIE HA PETYIMPOBAHUE ACATEIHLHOCTH
HHO, cnocobcTBOBanm ux pa3BUTHIO M yKpEIUIeHUIO. B mociennue ronbl HaOI0qaeTCsl TeHACHIIHS
K COBEpPIICHCTBOBAHHWIO MpaBoBOW 0a3wl, urto mo3Boisier HHO Oosee akTMBHO y4yacTBOBaTh B
0011eCTBEHHOM KOHTPOJIE.

[IpaBoBbie acnektsl B3aumopeiictBuss HHO ¢ opranamu 0011ecTBEHHOTO KOHTPOJISI BKJIIOYAIOT
3aKOHO/IATEIbHBIE aKThl, peryaupyromue co3nanue u aesreabHocts HHO, a Takke HoOpMaTHUBHBIE
JIOKYMEHTBI, OTPEACINSAIONINE MPOLUEAYpPhl OOIIECTBEHHOTO KOHTPOJS. AHANW3 CYIIECTBYIOIINX
3aKOHOB M HOPMATHBHBIX aKTOB ITOKA3BIBAET, UTO B Y30EKHUCTAaHE CO3/IaHbI OJArOMpPHUSTHBIC YCIOBHS
g yyactust HHO B o6miectBeHHOM KOoHTpose. OHAaKO OCTAlOTCSl HEKOTOPhIE MTpaBOBbIE Oapbephl,
KOTOPBIE HEOOXOAMMO MPEOIONIETh ISl TOBBIIEHUS dY()PEKTUBHOCTH B3aUMOICHUCTBUSI.

Opranm3anoHHbie  acnekTbl B3auMopaeicTBus HHO u opraHoB 0OIIECTBEHHOTO KOHTPOJIS
BKJIIOYAIOT CO3/IaHHE pabo4MX TPyIH, MPOBEICHHE COBMECTHBIX MEPONPHUSTHIA M IMPOEKTOB, a
Takke oOMeH mH(popMalueil U onbIToM. BaxXHBIM 3eMEHTOM sBIsieTCs Haiauuue 3(h(HEeKTUBHBIX
KOMMYHHMKaMOHHBIX kKaHanoB Mexay HHO nrocynapctBennbiMu cTpykTypamu. [[puMepbl yenemHbIx
OpraHU3AIMOHHBIX MOJIeNIeH BKIIIOUAIOT CO3aHIE KOHCYIBTAaTUBHBIX COBETOB MIPH rOCYIaPCTBEHHBIX
opraHax ¥ MpoBeJeHUE OOIIECTBEHHBIX CIYIIaHH.

Taxke BaXKHO OTMETHUTb, YTO Onarofaps YCHUJIMSIM rocyJapcTBa MO CO3/IaHUIO0 ONaronpUsTHBIX
MIPABOBBIX U COIIMAIBHO-3KOHOMUYECKUX ycnoBuil 1is nearenbHoctd HHO, B Tom uncine npuHsITHEM
3aKOHOJATEIbHBIX AKTOB, CMSATUMBIINX YCIOBHs peructpauuu u aesrensHoctd HHO, 3HauntensHO
YBEJIMYWICS X BKJIaJ B pazButre oomectsa. HHO cTanu 3HaunMBbIM KaHATIOM peaan3aliui COIUaTbHOMU
AKTUBHOCTH TPAXKJaH, X TYMAHUTAPHBIX U TPAKIAHCKUX IIeHHOCTeH. HabmronaeTcs cynecTBeHHOe
noBeIeHUEe KadecTBa paborel HHO, kBanudukanuu ux pyKOBOIUTENICH M OKA3bIBAGMBIX YCIYT.
Taxxe 3aMeTHO BO3pOC KBanU(UKAITMOHHBIA MOTeHIMAN crienrann3upoBanabix HHO, criocoOHbIX
OCYUIECTBIIATH HE3aBUCUMYIO U OOLIECTBEHHYIO SKCIIEPTU3Y.

Hecmotps Ha mnomoxutenshbie u3menenus, HHO B VY30ekucrane cTalkuBaroTcsi C psAIoOM
MPABOBBIX M OPraHM3AIMOHHBIX MpoOieM. K duciay OCHOBHBIX MPOOJIeM OTHOCSTCS HEIOCTaTOK
(hMHAHCUPOBAHUS, CTIOKHOCTH B PETUCTPALIMU U TUIICH3UPOBAHUY, & TAKXKE OTPAHUYCHHUS HA TOCTYII
K uHpopmaru. OpraHu3allMOHHBIE BBI30BBI BKIIOYAIOT HEIOCTATOK OIBITA U KBUIH(DUKAINUA Y
corpyaaukoB HHO, a Taxxke CIOXHOCTH B HalladXUBAaHUU COTPYJHUYECTBA C TOCYAAPCTBEHHBIMU
OpraHaMu.

Jns ynydineHuss mpaBOBOM M OpraHu3allMOHHOM cpeabl B3aumoneictBus HHO u opranos
00IIECTBEHHOTO KOHTPOJIS IIpeiaracTcs psija pekoMeHaanuii. Bo-nepBbix, HEOOXOAMMO MPOIOKATH
COBEpPIIICHCTBOBAHUE 3aKOHOIATEIBHOM 0a3bl, yIPOIas IPOLEAYPbl PETUCTPALIMH U TUIICH3UPOBAHUS
HHO. Bo-Bropsix, BaxxHo obecneunts foctynn HHO k (hnHaHCOBBIM 1 HTHPOPMAIIMOHHBIM PECYPCaM.
B-TpeThux, crieayeT pa3BHBAaTh MEXaHU3MbI OOyUEHUS M MOBBIMICHUST KBATU(PUKAIUU COTPYTHUKOB
HHO. B-uerBepTbiX, HEOOXOAUMO YKpEIUIATh coTpyaHuuectBo Mexxay HHO u rocynapcrtBeHHbIMU
OpraHaMHM 4Yepe3 co3JaHue MOCTOSHHBIX Pa00YUX Py U KOHCYJIbTaTUBHBIX COBETOB.

B 3akitoueHre MO)KHO OTMETUTh, YTO MPABOBBIC U OPraHU3ALMOHHbBIC ACTIEKThl B3aUMOICHCTBUS
HHO ¢ opranamu 06111ecTBEHHOTO KOHTPOJISI B Y30€KHCTaHe UTPAIOT KIFOUEBYIO POJIb B 00€CTIEUCHUH
MPO3PaYHOCTU M TOJOTYETHOCTU TOCYIAapCTBEHHOM BiacTu. (COBEpPIIEHCTBOBAHUE MPABOBOM
06a3pl M OpraHM3allMOHHBIX MEXaHW3MOB B3aumojeicTBus no3Bonutr HHO OGonee sddexTuBHO
BBITIOJTHSITh CBOU (DYHKITUU M BHOCUTH 3HAUMTEIIBHBIN BKIIA]] B Pa3BUTUE TPAXKIAHCKOTO O0IIECTBA U
JIEMOKPATHYECKUX TPOIIECCOB B Y30CKUCTAHE.

JlanbHele uccnea0BaHusl MOTYT ObITh HAIIPaBJICHbI HA aHAJIU3 KOHKPETHBIX MTPaBOBBIX KECOB
Y OpraHU3allMOHHBIX MOJeNel, KOTOphle MOKa3alu CBOIO 3(PPEKTUBHOCTh B Pa3IMYHBIX PErHOHaX
V36ekucrana. Ocoboe BHUMaHUE CIEAYeT YASIUTh U3YYCHUI0 MEXKIYHAPOJAHOTO OIbITa B 00JIacTH
B3aumozeiictBust HHO u opraHoB OOIIECTBEHHOTO KOHTPOJS, YTOOBI aqanmTHPOBATH IyUIIIHE
MIPAKTUKU K YCTIOBUSAM Y30€KHCTaHa.
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POJIb HETOCYIAPCTBEHHBIX HEKOMMEPUYECKHX OPTAHU3AIIVI B
PABBUTUU MEXAHU3MOB OBIIECTBEHHOI'O KOHTPOJISAA B Y3BEKUCTAHE

Ilak ITonHa
HarnmonanpHblii yHUBEpCUTET Y30eKHCcTaHa

Annomayun: B OaHHOM UCCIe008AHUU pACCMAMPUBAEMC  6KIAO He20CyOapCmEeHHbIX
Hekommepueckux opeanuzayuil (HHO) 6 cmanosnenue u pasgumue mMexaHuzmos o0ujecmeenHozo
Koumpons 6  Y3zbexucmane. Ocoboe 6HUMaHue Yyoensiemcs aumaiuzy  apgexmusnocmu
ssaumooeticmeus HHO ¢ cocyoapcmeeHnbiMu cmpyKmypamu, a maxice GbliasleHUo Kiuesblx
Gaxmopos, cnocobcmeyrouux ycneuwHomy 6blNOJIHeHUr0 00ujecmeeHHo2o0 KoHmpoad. B pabome
makdice paccmMampusaomcs npumepsl ycneunvlx npoekmos u unuyuamus HHO, nanpagnennvix na
nosviuierue nPo3PaAYHOCMU U HOOOMYEMHOCMU 20CYOAPCMEEHHbIX OP2AHOS.

Kntouesvle cnosa: HHO, obwecmeennvlii  KOHMpoab,  Y30eKucmawn, npo3pavHOCme,
nO0OMYEMHOCIb, 2PANHCOAHCKOE 00U ecmB0, 20CY0apCmeeHHble OP2aHbl, 63auMooelicmaue.

THE ROLE OF NON-GOVERNMENTAL NON-PROFIT ORGANIZATIONS IN THE DE-
VELOPMENT OF PUBLIC OVERSIGHT MECHANISMS IN UZBEKISTAN

Polina Pak
National University of Uzbekistan

Abstract: This study examines the contribution of non-governmental non-profit organizations
(NGOs) to the establishment and development of public oversight mechanisms in Uzbekistan. Special
attention is given to analyzing the effectiveness of NGO interaction with government structures, as
well as identifying key factors that contribute to the successful implementation of public oversight.
The paper also reviews examples of successful NGO projects and initiatives aimed at increasing
transparency and accountability of government bodies.

Keywords: NGOs, public oversight, Uzbekistan, transparency, accountability, civil society,
government bodies, interaction.

CoBpeMeHHbIN Y30eKHUCTaH HaXOIUTCS Ha dTarne akTUBHOTO PepOpPMHUPOBAHHUS, HAIPABICHHOTO Ha
MOBBIIIEHUE PO3PAYHOCTH M MOJJOTYETHOCTH TOCYIaPCTBEHHBIX OPraHOB. B 3TOM KOHTEKCTE BasKHBIM
AIIEMEHTOM CTAHOBUTCS OOLIIECTBEHHBI KOHTPOJIb, KOTOPBIN OCYIIECTBIAETCS KaK TpaKaaHaMu, TaK
U HEroCyJapCTBEHHbIMM HekomMMepueckuMmu opranumzauusmu (HHO). Otu opranuzanuu wurparot
KITIOUEBYIO POJIb B BBISBJICHHUU MPOOJEM U (hOPMHUPOBAHWU PEKOMEHIANNN U WX PEIICHHs, TeM
CaMbIM CIIOCOOCTBYSI Pa3BUTHIO IEMOKPATUHU M YKPEIUICHUIO TPasKJAHCKOTO 00IIeCTBa.

Bzaumoneiicteue HHO ¢ opranamMu OOIIECTBEHHOTO KOHTPOJIE Oa3MpyeTCsl Ha KOHIICTIIHH
IPaXJIAQHCKOTO Yy4yacTHs B YIPABICHUH TOCYIapCTBOM. PasnuyHble MoOJenu OOLIECTBEHHOTO
KOHTpOJIA IpeArnonarat aktuBHoe yyactue HHO B MOHUTOpUHTE 1€ATEIBHOCTH TOCYIapCTBEHHBIX
OpPraHOB, IPOBEACHUU OOIIECTBEHHBIX pACCIEIOBAHUN M TPENOCTABICHUH OOpaTHOW CBS3H.
Hayunsle uccnenoanus nokassiBator, yTo HHO crocoOHbI 3 QekTUBHO BBIABIATH HApYIICHUS U
CIOCOOCTBOBATH YAYUIICHHIO KAY€CTBA MPEI0CTABISIEMBIX TOCYIaPCTBEHHBIX YCITYT.

PaccmoTpum uctopudeckyro perpocnektuBy u pazsurue HHO B V30ekucrane, KoTopoe MpoInio
HECKOJIBKO 3TaroB. B mocTcoBeTckuil mepuoj; HayaJloch aKTUBHOE (POPMUPOBAHHE TPaskIaHCKOTO
o0ImiecTBa, 4YTO COIMPOBOXKAANOCH co3nanueM MHokecTBa HHO. 3HauuTenbHble M3MEHEHUS B
3aKOHOJIATEIbCTBE, HaINlpaBieHHbIe Ha oaaepxkKy HHO, crioco6cTBOBaM MX POCTY M YKPEIUICHHIO.
B mocnenaue romel mpaBUTEILCTBO Y30ekucTaHa akTHBHO coTpyaHndaer ¢ HHO, uto mo3Bomimio
BHE/IPUTH HOBBIE MEXaHU3MBI O0IIECTBEHHOTO KOHTPOJISI M TTOBBICUTD UX d(PPEKTHBHOCTD.

s moBeIeHUsT A((GEKTUBHOCTH ACSITEIBHOCTH HENPABUTEIHCTBEHHBIX HEKOMMEPUYECKUX
opranmsammii  (HHO) B opraHm3anuu oOIIECTBEHHOTO KOHTPOJIA CJEIyeT aKTHBU3UPOBATh
ydacTHe T'pa)<JIaHCKOro oO0IlIecTBa B 3TOM Ipolecce. YBenudeHue TpeboBaHuil K 3¢pdexkruBHOCTH
TOCYAapCTBEHHOTO YIIPABIICHUS M aKTUBU3AIIUS TPAKIAHCKOTO OOIIECTBA CYIIECTBEHHO YBEITHUNIH
COLMAJIbHBIN 3allpoC Ha MACHITa0bl U KAYECTBO OOIIECTBEHHOTO KOHTPOJs. Ba)kHO OTMETHTH, YTO
00IIIeCTBEHHBIM KOHTPOJIb, XOTS U HE (HOPMAIU30BaH MOJHOCTHIO, JIODKEH OBITH B OMPEIEICHHOM
CTETIeHU HOPMAaTHBHBIM, TaK KaK OH OCHOBBIBACTCS Ha JICHCTBYIOIIMX HOPMax rpasa. Takium 00pa3zoM,
OOIIECTBEHHBIH KOHTPOJb HE TOJIBKO HHCTUTYIIMOHAJICH, HO TAaK)KE€ M HOPMATHUBEH, IMOCKOJIBKY
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rOCy/IapCTBO JIOJDKHO OIPENEeIUTh OCHOBHBIE (DOPMBI OCYIIECTBICHHS KOHTPOJIS TPaKIaHCKUM
0011eCTBOM

Ananusz s dexruBnoctu B3aumosericteusi HHO u rocymapcTBEHHBIX CTPYKTYD, HA IPUMEPE psia
YCHELIHBIX MPOEKTOB MOXKHO mpocnenuTs Bkiaaa HHO B ymydmieHue oOIIeCTBEHHOIO KOHTPOJIA.
Hanpumep, MHUIIMATUBBI IO MOHUTOPUHTY KOJIOTHUECKONH 0OCTAaHOBKH U 3allUTE MIPaB OTpeduTenen
nokaszanu, yto ydactue HHO no3BossieT 3HaYMTENbHO MOBBICUTH YPOBEHb WH(OPMHPOBAHHOCTU
HaceJleHHs U YITyUIIUTh Ka4eCTBO pabOThI TOCYAapCTBEHHBIX OpraHoB. BaskHyto posib B 3TOM Npolecce
UTPAIOT MEX/IyHapOAHbIE OpraHu3aluy U JoHOPHI, nogaepxkuatone HHO B Y36ekucrane.

Hns >¢pdexruBnoro Bzammopeiicteuss HHO u rocynapcTBeHHBIX OpraHOB Ba)KHBI HECKOJIBKO
(dakTopoB. Bo-miepBrIX, HaTHMYNE YETKON 3aKOHOATEIbHOM 0a3bl, periIaMeHTHPYIOLICH I TeTbHOCTh
HHO u ux ywactue B 0OliecTBEHHOM KOHTpoJje. Bo-BTOpBIX, akTHBHAs MOJAEPKKA CO CTOPOHBI
TOCYJIapCTBa, BEIPAKAIOIIASCS B CO3IaHUH OJaronpusaTHRIX yciaoBuil 1t padotst HHO. B-tpeThux,
Hanuyue (PMHAHCOBOW M OPraHU3aLMOHHOM MOJ/IEPIKKU CO CTOPOHBI MEXKAYHAPOIHBIX JOHOPOB, UTO
no3Bossier HHO peanu3oBbiBaTh MacITaOHbIE IPOEKTHl M UHUIIMATUBBI.

Hecmorpst Ha nocturnyteie ycnexu, HHO B VY30ekucrane CTaaKuBarOTCS C PsIOM MPOOIEM.
OnHoOI 13 IIaBHBIX ABJSETCS HEAOCTATOK (PMHAHCOBBIX PECYPCOB, UTO OTPAHUYMBAET BO3MOKHOCTH
peanu3anuu KpyIHBIX IPOEKTOB. Takke 3HAYMMBIMU SIBJISIOTCS NPABOBBIE M OpPraHU3ALMOHHBIC
Oapbepbl, KOTOpPbIE MOTYT 3aTpyaHATh nesrenbHocTh HHO. BaxkHo oTmeTuTh HE00XOIMMOCTH
COBEpPILIEHCTBOBaHMS 3aKOHOJIATEIbCTBA M HOPMATUBHOMN 0a3bl ISl yCTPAHEHUs ATUX MPETATCTBUI.

Jns  nosbiuenus 3¢dexkruBHoctn B3ammoneiictBus HHO u  rocymapcTBeHHBIX OpraHoB
npeularaeTcsl psii pekoMeHjaanuil. Bo-nmepBbIX, HEOOXOAMMO MPOAOKATh COBEPIICHCTBOBAHME
3aKOHOJATEIBbHONH M HOpPMAaTHBHOHN 0a3bl, perynupyromei nestensHocts HHO m ux yvactue B
00LIECTBEHHOM KOHTpoOJie. BO-BTOPBIX, Ba)KHO yCUJIMBATh HOJIEPKKY CO CTOPOHBI rOCyAapcTBa U
MEeXAyHapoAHbIX opranuzauuid, npenoctanisiss HHO ¢unancoBble 1 opraHu3aliMoHHbIE PECYPCHI.
B-Tperpux, cienyer akTHBHO pa3BUBAaTh MEXAHU3Mbl OOPAaTHOM CBA3M U B3aMMOJEHCTBHS MEXITY
HHO wu rocynapcTBeHHBIMH OpraHamMH, 4TOObI 00€CHEeYUTh MPO3PAaYHOCTh M MOAOTYETHOCTh HX
JEeSATEIbHOCTH.

B 3akmroueHne MoxxHO orMeTuTh, uTo HHO wurparor BakHy:O poib B pa3BUTUHU MEXAHHU3MOB
00IIeCTBEHHOTO KOHTPOJIS B Y30ekucrtaHe. X ydactue crnocoOCTBYET MOBBIIICHUIO MPO3PAYHOCTH
U TOJOTYETHOCTHU TOCYJAapCTBEHHBIX OPraHOB, YTO B CBOIO OUY€pE/lb CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHHUIO
IpaXXIaHCKOTO 00IllecTBa W Pa3BUTHUIO JeMoKpaTuu. Baxxno mponomxars noxnepxkuBatb HHO u
CO3JaBaTh YCJIOBUSA 171 UX 3(P(HEKTUBHOTO B3aUMOAEHCTBHS € TOCYIapCTBEHHBIMH CTPYKTYPaMHU.

JlanpHeiine uccleoBaHUs MOTYT OBITh HAaNpaBlE€Hbl Ha H3yYeHHE KOHKPETHBIX KeHCOB
ycnemHoro B3auMozencteuss HHO um rocynapcTBeHHBIX OpraHoB, a TaKK€ Ha aHAlIU3 HOBBIX
MoJienieil 1 METO/I0B 00I1IeCTBEHHOT0 KOHTpoIisi. Oco0oe BHUMaHUE CIIEAYeT YASIUTh MOHUTOPUHTY U
ouieHke apdexruBHOCTH B3aumoaericTBuss HHO u rocyapcTBEHHBIX CTPYKTYP, UTOOBI aJaTHPOBATh
MOJXO/IbI K U3MEHSIFOIIMMCSI YCIIOBUSIM U 00€CIIeurBaTh YCTOWYUBOE pa3BUTHE.
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Abstract

Irony is a literary device frequently used in both English and Uzbek language literature to convey
subtle meanings, sarcasm, or incongruity. While there are similarities in the use of irony in both
languages, there are also differences in how it is formulated and expressed. Its usage varies across
different cultural and linguistic landscapes, leading to intriguing differences and similarities between
English and Uzbek literary traditions. This article aims to explore and compare the utilization of irony
in English and Uzbek literary works, shedding light on cultural nuances, linguistic subtleties, and the
broader implications of irony within each tradition.

Key words: situational irony, revolution, tradition, dramatic irony, story progresses,

In English literature, irony often takes the form of verbal irony, situational irony, or dramatic
irony. Verbal irony occurs when the intended meaning of a statement is different from its literal or
surface meaning. For example, saying “What a beautiful day!” during a thunderstorm is an ironic
statement. Situational irony arises when the outcome of a situation is different from what is expected.
This can often lead to unexpected twists in the plot. Dramatic irony involves a situation where the
audience or reader knows something that the characters in the story are unaware of, creating tension
and sometimes humor.

In Uzbek literature, irony is also commonly used, but it is often expressed through different
techniques due to the unique features of the Uzbek language. English literature, with its rich tradition
dating back centuries, has cultivated various forms of irony, from the subtle to the overt. This tradition
encompasses works by authors such as William Shakespeare, Jane Austen, and Oscar Wilde, where
irony is often employed to critique societal norms, satirize human folly, and explore complex themes.

The linguistic structures and idiomatic expressions of English and Uzbek play a crucial role in
shaping the manifestation of irony in literary works. English, with its extensive vocabulary and
flexibility, allows for a wide range of ironic techniques, including verbal irony, situational irony, and
dramatic irony. Moreover, the English language’s penchant for wordplay and ambiguity enhances the
subtlety of ironic devices.

In Uzbek literature, irony often appears in the form of situational irony or verbal irony, highlighting
contradictions or unexpected outcomes. “Temir xotin” (“Iron Woman”) by Sharof Boshbekov is a
notable work in Uzbek literature that explores various themes, including irony. Irony in literature
refers to the use of words or situations to convey a meaning that is opposite to their literal interpretation
or to create a contrast between appearance and reality.

English literature is rich with examples of irony, including dramatic irony, verbal irony, and
situational irony. In William Shakespeare’s “Romeo and Juliet” there’s dramatic irony when the
audience knows that Juliet is not actually dead, but Romeo believes she is and ends up taking his
own life. This creates a tragic irony where the audience understands the situation better than the
characters, leading to an outcome opposite to what was intended. Also in George Orwell’s “Animal
Farm” the pigs lead a revolution against the humans to create a society where all animals are equal.
However, as the story progresses, the pigs become increasingly corrupt and end up behaving just like
the humans they initially rebelled against. This is a prime example of situational irony, where the
initial noble cause is perverted into its opposite. In Mark Twain’s “The Adventures of Huckleberry
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Finn” there’s verbal irony when Huck Finn frequently expresses admiration for the civilized society
he encounters, despite the fact that it’s filled with hypocrisy, racism, and injustice. Twain uses Huck’s
naive perspective to ironically critique the society around him. In Oscar Wilde’s play “The Importance
of Being Earnest” the characters often say one thing while meaning another, leading to verbal irony.
For instance, when Algernon remarks, “I love talking about nothing, father. It is the only thing I
know anything about,” he’s being ironic, as he’s known for his witty and insightful conversations. In
Joseph Heller’s “Catch-22" the title refers to a paradoxical rule that states a soldier can be excused
from flying dangerous missions if they are insane. However, by asking to be excused, the soldier
demonstrates rational concern for their safety, which contradicts the supposed insanity required to
be exempt. This absurd situation is a prime example of situational irony and satire. In “Pride and
Prejudice,” Austen employs verbal irony and social satire to critique the rigid class structure and
gender roles of Regency-era England. Through characters like Mr. Collins and Mrs. Bennet, Austen
exposes the absurdities of societal expectations, highlighting the discrepancy between appearances
and reality.

In Edgar Allan Poe’s “The Tell-Tale Heart” the narrator insists on their sanity while describing
their meticulous murder of an old man. However, the very act of recounting the crime in such detail
reveals the narrator’s irrationality and guilt, creating dramatic irony as the reader perceives the truth
the narrator denies.

In Gofur G*ulom’s “Shum Bola” there’s a notable instance of verbal irony when the protagonist,
Shum Bola, is described as “the luckiest man in the village” despite facing numerous misfortunes
throughout the story. This irony lies in the contrast between Shum Bola’s reputation and his actual
experiences, highlighting the disconnect between perception and reality.

Another example of irony in “Shum Bola” occurs when Shum Bola’s efforts to improve his life
lead to unintended consequences. For instance, when he tries to impress his love interest by buying
expensive gifts, it ultimately leads to financial ruin rather than success, showcasing the ironic twists
of fate that shape his life. These examples illustrate how irony is a versatile literary device used across
cultures to add depth, humor, and critique to storytelling.

In conclusion, while both English and Uzbek literary traditions utilize irony as a means of enriching
narratives and conveying deeper meanings, the specific manifestations and cultural contexts of
irony vary. English literature often emphasizes irony as a tool for social commentary and character
development, while Uzbek literature may use irony to explore cultural norms and interpersonal
relationships within the context of Uzbek society. Despite these differences, irony remains a universal
and versatile literary device that transcends linguistic and cultural boundaries, inviting readers to
engage critically with the texts and the worlds they represent.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada maishiy texnika sohasiga oid leksemalarning yasalishi, kelib
chiqishi va nominatsiya muammolarini tahlil qilinadi. Bu jarayonda muhim ahamiyat kasb etayotgan
kalkalash yo'li orqali so’z yasalishi va uning til birliklariga o"zaro ta'siri haqida so'z yuritilgan.

Kalit so’zlar: nominatsiya, maishiy texnika, mikser, dazmol, termos, fen xolodilnik, kalkalash.

Bugungi kunda hayotimizning ajralmas qismi bo’lib qolgan maishiy texnika vositalari deyarli
har bir oilada uchraydi. O’zbek tilida ko’plab maishiy texnika nomlari o’zlashmalar sifatida kirib
kelganligi bois ularning aksariyat qismi o’zbek tilining izohli lug’atida uchramaydi. O’zbek tilining
izohli lug’atiga kiritilgan maishiy texnika nomlarining ba’zilarini keltirib o’tamiz:

Dazmol [darz, teshik-tirqish, chokni tekislovchi]l. Kiyim-kechak, gazlama va sh.k.ni qizdirib
tekislash, silliglash, g'ijimini yozish uchun mo'ljallangan asbob. Cho'yan dazmol. Elektr dazmol. U
uyning issig i va dazmolning taftidan qizib ketgan. Shuhrat.

Shinelli yillar. Madaniy turmush uchun eng zarur buyumlardan biri dazmoldir. Gazetadan.

Mikser [ingl.mixer — aralashtirgich <lot.mixtus — aralash, aralashgan] Turli suyuq va quyuq
narsalarni bir-biriga aralashtirish ( krem, biror ichimlik tayyorlashda), tuxum oqi yoki qaymoqni
ko'pirtish uchun qo’llanadigan, dastaki yoki elektr asbob.

Sovitkich tex. 1 Ozig-ovqat mahsulotlari yoki tez ayniydigan mahsulotlar past temperaturada
saglanadigan inshoot yoki qurilma; xolodilnik. Ikki kamerali sovitkich. Uy- rozg or sovitkichida
temperature +6dan — 183 gacha bolishi mumkin. *“ O zME”. 2 Konditsioner. Qaldirg ‘och.. xonani
bir aylanib, derazaning yuqori ko ziga o ‘rnatilgan sovitkich ustiga qo 'ndi. Sh.Xolmirzayev, Saylanma.

Termos [yun. Thermos — issiq, qaynoq] Ichiga qo'yilgan issiq yoki sovuq narsani (mas, issiq
choy yoki sovuq suvni) uzoq vaqt shu holicha saqlaydigan maxsus idish. Mehri opa stolcha yonidagi
korzinkadan ovqatliklar oldi, to rda osig lik termosni ochib,stakanga issiq choy quydi. Y.Shukurov,
Birinchi parvoz.

Fen [ingl. fan < lot. Vannus — yelpig'ich (mashina)] Sochni quritishga mo'ljallangan, havoni iliq
qilib haydovchi elektr asbob. Fen sochni quritishga juda qulay, boshi og riydiganlarga foydasi bor.
Gazetadan.

Xolodilnik [ r. xomomunsHuk — sovutkich] 1. Tez buziladigan ozig-ovqat mahsulotlarini sovitish,
muzlatish yo'li bilan saqlaydigan korxona va uning binosi. 2. Ichiga sovitish apparati o'rnatilgan
javonsimon ro'zg or buyumi. Xolodilnikdan.. yegulik qidirdi. “Yoshlik™[1].

Yugqorida nomlari keltirilgan maishiy texnika asboblari juda oz bo’lishiga sabab, aksariyat maishiy
texnikaga oid leksemalar tilimizda o’zlashmalar tarzida uchraydi. Bundan tashqari ayrim so’zlarni
turli usullar orqali tarjima qilinib nomlangan ekanligini ham guvohi bo’lishimiz mumkin.

Nominatsiya bu (lot. nominatio — nomlash, nom qo‘yish, atash) (tilshunoslikda) — nomlash
xususiyatiga ega bo‘lgan, ya’ni nolisoniy borliq unsurlariga nom berish va ularni ajratib ko‘rsatish,
ular haqida tegishli tushunchalarni shakllantirish uchun xizmat qiladigan til birliklari — so‘zlar, so‘z
birikmalari, frazeologizmlar va gaplarni xreil qilish. Nominatsiya jarayonining natijasi hisoblangan
ma’noli til birligi ham ayni shu termin orqali ifodalanadi. Ayrim olimlar Nominatsiya terminini
tilshunoslikning nomlash jarayonlari tarkibini o ‘rga-nuvchi bo‘limini bildirish uchun ham qo‘llaydilar.

Nominatsiyada 3 jihat farqlanadi: nomlanuvchi obyekt, nomlovchi sub’yekt, tanlab olinadigan til
unsurlaridir [2].

Maishiy texnika bu odamlarning uyda ishlatiladigan jihozlari bo'lib, unda asosan oshxona jihozlari
asosiy rolni o'ynaydi. Bular asosan sovutgich, gaz plitasi, elektr pechka, mikrot'lqinli pech, elektr
qozon, elektr choynak, sharbat chigargich va boshqgalar [3].

Nomlash jarayonida kalkalash usulidan ham keng foydalaniladi. Kalkalash — bu so'z
o zlashtirishning bir usuli, unda so’z yoki birikmaning strukturaviy modeli qabul qilinadi. So’z yoki
birikmaning tarkibiy qismlari alohida tarjima qilinadi va chet tili so'zi yoki so" z birikmasi strukturasiga
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ko'ra birlashtiriladi. Natijada chet tili namunasida so’z yoki birikmalar yaratiladi [4].

Boshqaruvli birikma asosida: changyutgich (changni yutgich), go'shtqiymalagich (go’shtni
qiymalagich), kofeqaynatgich (kofeni qaynatgich) kabi.

Bitishuvli birikma asosida: elektr choynak, mini pech, tikuv mashinasi, kir yuvish mashinasi,
mikroto'lqinli pech kabi.

So’'z yasovchi qo'shimcha —gich affiksi orqali yasalgan maishiy texnika nomlari: chang yutgich,
havo namlantirgich, muzlatgich, kofeqaynatgich, multipishirgich, go'sht maydalagich, non pishirgich
kabilar.

Xulosa qilib aytganda, biz o' rganayotgan maishiy texnika nomlari hayotimizning ajralmas qismiga
aylanib bormoqda. Shu bilan birgalikda tilimizga kirib kelayotgan o' zlashmalarning salmoqli o'rnini
ham aynan shu sohaga oid leksemalar egallaydi. Shu sababli maishiy texnika nomlarini yasalishi,
ulardagi nominatsiya jarayoni muammolarini tadqiq etish hozirgi zamon tilshunoslarining asosiy
vazifalaridan biridir.
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Annotatsiya: Ushbu maqola bayram nomlari va boshga til birliklari o‘rtasidagi deonimizatsiya
hodisasini kerakli misollar bilan izohlab beradi. Deonimizatsiya til hodisasi bo‘lib, bir onomastik
birlikning boshqa apellyativga o‘tishini bildiradi. Geortologiya sohasida bunday lingvistik hodisa
asosan ot so‘z turkumidagi so‘zlar bilan aloqadordir.

Kalit so‘zlar: onomastika, geortologiya, geortonim, deonimizatsiya, apellyativlashuv, nom
ko‘chishi, affiksatsiyali degeortonimizatsiya.

Rus onomastik terminlar lug‘atida deonimizatsiya termini keltirilgan va ushbu til hodisasi
onomastik birlikdan appelyativga ko‘chish holati deb izoh berilgan (masalan, Amper — amper,
Boykot—boykot va hokazolar). Ushbu ko‘chim turi quyidagi turlarga bo‘linadi: a) inson ismi—yuz
qismi; b) inson ismi—narsa nomi; c) joy nomi—predmet nomi; d) inson ismi—harakat nomi; e)
shaxs ismi—o ‘Ichov birligi. Bundan appelyatsiyalashuv hodisasi tilshunoslikda deonimizatsiya (de-
+ onimizatsiya — onimlashmaslik) hodisasi hisoblanadi.

[Imiy tahlillar natijasi ko‘plab appelyativlarning kelib chiqishi bayram nomlariga borib tagalishini
ko‘rsatdi. Geortonimlardan paydo bo‘lgan appelyativlar ekstralingvistik xususiyatiga ko‘ra ikki
guruhga bo‘linadi. Birinchi guruhga bayram nomiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri alogador bo‘lgan appelyativlar
(ma’lum bir an’anaviy predmet, idish, marosim qatnashuvchisi yoki urf-odatning nomi) va ikkinchi
guruhga vaqtinchalik davrdagina foydalaniladigan appelyativlar kiradi.

Lingvistik jihatdan olib qaralsa, geortonimik appelyativlar ko‘chish jarayonida o‘zgarishsiz
ko‘chadi, faqat kichik harf bilan yozishni talab qiladi. O‘zining davriy va mazmuniy tizimida
omonimlarga aylanib qoladi (masalan, /lacxa(bayram nomi) — nacxa (Pasxa bayrami uchun
pishiriladigan tvorogli shirinlik)) yoki deriviativ vazifani bajaradi (Ilacxa —nacounuya (tvorogli
pasxa shirinligini tayyorlash uchun ishlatiladigan yog‘ochdan gilingan piramidasimon qolip nomi)).

A.Superanskaya atoqli nomlarning mutlaq va vaqtinchalik appelyativga o‘tishini farqlab beradi.
To‘lig deonimizatsiya hodisasi bo‘lganda appelyativ onomastik birlikdan to‘liq ajralib chigadi va
uning omonimiga aylanadi, qisman ko‘chimda esa yuzaga kelgan appelyativ nomi onomastik birlik
bilan qiyoslash vazifasida qo‘llaniladi.

Geortonimlar tadqiqida to‘liq deonimizatsiya holatlarini aniqladik. Birgina farqi, shubhasiz,
bunday omonim appelyativ geortonim nomidan butunlay ajralib ketmasdan, bayram hodisasi
tarkibida qo‘llaniluvchi realiya denotatiga aylanadi. A.Superanskaya turdosh holatga ko‘chgan nom
kishilarning ushbu tushunchaga bildiradigan paradigmatik munosabatini o‘zgartirib yuborishini
yozadi. Odatda geortonimlardan hosil bo‘lgan appelyativlar turdosh ot, sifat, fe’l yoki ravish so‘z
shaklini aks ettiradi.

Ko‘chish jarayonida hosil bo‘lgan appelyativlarning eng yirik guruhini sifat so‘z turkumlari hosil
qilib, ko‘plab bayram nomlaridan yasab olish mumkin. Masalan, Christmas — Christmasy, Easter —
eastertide, Labor Day — labor-friendly, Halloween — halloweenish, Thanksgiving — thanksgiving-
themed, Pojcoecmeo — poowcoecmeenckuti, Ilacxa — nacxanvuwiti, Macienuya — macieHuyHul,
Usan Kynana — kynanvckuii, Ilepswviti Mau — nepsomaiickuti, Tpouya — mpouyxuil.

Ot bilan birga hosil qilingan sifatlar so‘z birikmalarini hosil qiladi va ularning birinchi guruhi
bayram realiyalarini aks ettirib, ushbu geortonimlar uchun vaqtinchalik sifat vazifasini bajarib
beradi (masalan, arafa oshi, valentine-themed party, thanksgiving-themed table, halloweenish aura,
Christmasy spirit, macieHuyHble Kocmpu, 602058IEHCKASL 600A, ZPOMHUYHAS CE8EYA, UILbUHCKASL KOCTb
va hokazolar). Bunday so‘z birikmalari o‘zidagi denotat bo‘lgan bayram nomida foydalaniladigan
an’anaviy predmetlarni bildiradi. Ramazon taqvimi, mavlid marosimi, thanksgiving turkey, labor day
picnic, haloweenish costumes, Christmasy tree, cpedoKkpecmHoe neyeHve, 4emeeposvle npoc@hopul,
Kecapemckutl nopocenox kabi so‘z birikmalari yuqoridagi firklarga misol bo‘la oladi.

Ikkinchi turdagi so‘z birikmalari o°zi taalugli bo‘lgan bayramga qisman alogador bo‘lgan hodisa
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denotatini aks ettiradi(maslan, ro za iftorligi, ro za saxarligi, laylatulqadr mo jizasi, Christmastide
frost, epiphany thaw, labor day rain, easter snow, KpeuwjeHCKue MOpPO3bl, CPeMeHCKUue ommeneinl,
NOKPOBCKUE 3AMOP3KU, 66€0€HCKULL 2PS3UL).

Affiksatsiyali degeortonimizatsiya hodisasi asosida ko‘chgan appelyativlarni quyidagi guruhlarga
bo‘lish mumkin:

a) bayram nomidan qo‘shimcha orqali ko‘chgan appelyativlar: Christmas — christmastide,
Halloween — halloweenish, Ceamku — cesmounuya, Kpecmoeas nedenss — kpecmosux, Ilacxa
— NACOYHUK;

b) ko‘chgan appelyativdan ikkinchi darajali yaxlit so‘z holatida ko‘chish orqali: nacounas
Gopma > nacounuya, nAMHUYKUE YePKEU U MOHACTbIPLL > NAMHUYA.

Geortonimlardan fe’l so‘z turkumi ham hosil qgilish mumkin: ingliz tilida — a)—ify qo‘shimchasi
orqali (Christmas — christmify, October Festival —oktoberfestify), b) —ize qo‘shimchasi bilan
(Halloween — halloweenize, Valentine — valentinize, Independence Day — independencize); rus tilida
— a) —ums (8apeapumvb ccasumo, HUKOIUMS), b) —ame (ceamounuuams, cyoOOmHU4ams), ¢) —08amv
(cybomceosams, Koi(e)s0oeams).

Bunday yasalgan fe’llarning semantik xususiyatini izohlaydigan bo‘lsak, o‘z leksik mazmunida
0°zi taalugli bo‘lgan bayramni nishonlash yoki osha nishonlash jarayonidagi qo‘shimcha harakatni
amalga oshirish mazmunini beradi.

Geortonimlar deonimizatsiya jarayonida o‘zgarishisiz appelyativlarga ko‘chishi mumkin,
bunda hosil bo‘lgan appelyativlar geortonimlarning omonim shakli vazifasini bajaradi. Agar
qo‘shimcha bilan ko‘chsa, geortonimlar deriviatsion asos vazifasini bajaradi. Ko‘p holatlarda
qo‘shimchali ko‘chish geortonimlar bilan bog‘liq bo‘lgan agionimlardan sifat, fe’l so‘z turkumlarini
yasab berishni ta’minlaydi.
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ABSTRACT: This article examines the linguistic features of English political discourse and its
participants with the help of examples. Mainly participants in English political discourse are identified
and analyzed from the point of view of linguistics.
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technical jargon, emotive language, humorous and sarcastic language.

In the world everything may differtiate from each other according to some aspects, so political
discourse can be diverse in every country as well. The differences between English and Uzbek
political discourse stem from various factors, including cultural, historical, and linguistic differences
between two societies.

English political discourse shapes the terrain of democratic engagement in English-speaking
countries. It is a lively tapestry woven with distinctive language elements and various actors. From
the digital world of social media to the sacred chambers of parliament, political communication in
English demonstrates unique traits that mirror cultural influences, historical customs, and modern
tendencies. We examine the subtleties of language, the depth of oratory, and the wide range of
individuals who add to the lively interchange of ideas and perspectives as we delve into the complex
nature of English political discourse. English political discourse is shaped by parliamentary debates,
humorous commentary, regional differences, and grassroots activity. It is a dynamic space where
tradition and innovation coexist and diverse voices come together to form public policy.

The study of political language has a respectable tradition in linguistics and discourse analysis, also
because the barrier between linguistic theory and text analysis was never very pronounced|1,360].
Political discourse involves the discussion and exchange of ideas, opinions, and arguments related to
politics and government. It’s a crucial aspect of democracy, as it allows individuals to express their
views, debate issues, and influence decision-making processes. Political discourse can take place in
various forms, including debates, speeches, social media discussions, news articles, and academic
research. So to define differences between uzbek and English political discourses, we can look through
all forms and in our viewpoint, definite diversity may be seen in speeches.

Political discourse involves a diverse range of users who participate in discussions, debates, and
exchanges of ideas about politics and government. These users can include:

1. Politicians — elected officials: Presidents, prime ministers, senators, congress members,
parliamentarians, mayors, and council members.

Rhetorical techniques: Use of anaphora (repetition of phrases), antithesis (contrasting ideas),
and metaphors to emphasize points and connect emotionally with the audience.

o Example: Barack Obama’s speeches often use “Yes, we can” as an anaphora.

Yes we can to justice and equality. Yes we can to opportunity and prosperity.

Yes we can heal this nation. Yes we can repair this world. Yes we can [2].

Formal language: Often employ formal and structured language, particularly in official speeches
and debates.

o Example: “My fellow Americans...” —a common opening in formal addresses.

2. Political parties and their members

Partisan language: Use of language that aligns with party ideology and terminology, including
party-specific slogans and buzzwords.

o Example: Republicans might frequently use terms like “freedom” and “liberty,” while
Democrats might emphasize “equality” and “justice.”

Freedom is never more than one generation away from extinction[3]
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Collective pronouns: Frequent use of “we” and “our” to foster a sense of unity and shared
purpose among party members and supporters.

Stay together and we’ll give you less; split up and we give you more[4].

3. Media professionals

Objective reporting: Journalists typically use neutral and fact-based language when reporting
news, avoiding bias.

Republicans have a 52-48 majority in the 100-seat Senate, with Vice-President Mike Pence able to cast
any tie-breaking vote[5].

4. Academics and experts

e Technical jargon: Use of specialized terminology and jargon related to their field of expertise.

“The mass media serve as a system for communicating messages and symbols to the general

populace[6]

1. Advocacy groups and NGOs

e Emotive language: Use of emotive and persuasive language to galvanize support and
emphasize the urgency of their cause.

“We are in a climate emergency that demands immediate action.”
o Inclusive language: Frequently use inclusive language to engage and unify supporters.
“Together, we can make a difference.”

6. Citizens and voters

o Informal and personal language: Use of informal and conversational language.

A citizen speaking at a town hall meeting: “I’m worried about how this new policy will affect my

family and my job.”

e Direct language: Use of straightforward language.

A protestor’s sign: “Healthcare is a human right!”

7. Digital and social media users

e Concise and catchy language: Use of catchy phrases and hashtags.

A tweet by a political activist.

“#ClimateActionNow - We can t wait any longer!”

e Visual language: Use of memes, GIFs, and emojis.

8. Satirists and comedians

e Humorous and sarcastic language: Use of humor and sarcasm.

John Oliver on “Last Week Tonight.”

“Oh great, another tax cut for the billionaires. Just what we needed!”’[7]

o Exaggeration and parody: Use of exaggeration to highlight absurdities.

A satirical article from The Onion.

“Congress announces plan to solve everything by doing absolutely nothing.”[8]

In conclusion, it is evedent from the given examples that different participants in English political
discourse employ distinctive linguistic features that reflect their roles, objectives, and audiences.
Politicians use formal rhetoric and collective pronouns, while media professionals balance objective
reporting with opinionated commentary. Academics use technical jargon and cautious tones, whereas
advocacy groups use emotive and inclusive language. Understanding these linguistic nuances helps
in analyzing and interpreting political discourse more effectively.
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CONMOCTABJIEHUE I'TABHBIX U BTOPOCTEIIEHHBIX YJIEHOB
NPEAJIOKEHUU HA PYCCKOM U HA Y3BEKCKHUX SA3BIKAX

SpkyaoBa ®oTumMa YCMaHOBHA.
IpernojaBarTellb PyCcCKOro si3blKa
Kageaps! «Y30eKCKHU A3bIK U
rymanutapublie Haykm» CAMI'Y K®
TommamaroB ONOEK- CTYIEHT IPYIIIIbI
23-07 o HanpaBiieHUH «PyCcCKHii SI3bIK B
rpynmnax ¢ ApyruMu si3bIKaMy 0Oy4eHUsD.
bypxonoBa CyHOyna-cTyaeHTKa IpyIIbl
21-09 no HanpaBieHUH

«Pycckuii A3bIK B Irpynnax ¢ Ipyrumu
S3BIKAMU 00yUCHHS.

Hap3yninaeBa AMuHa —CTy/I€HTKa I'PYTIIIbI
23-12 no HanpaBieHUN

«Pycckuii A3bIK B rpynmnax ¢ ApyruMu
A3bIKAMH O0yUCHUS.

AHHOTAIUSA: CTAThs MMOCBSIIIEHA BOIIPOCAM U3YUYEHUS pa3/iesia CHHTAKCUCA B PYCCKOM U y30€KCKOM
s3bIKaxX. Takke B CTaThe paccMaTpruBacTCda COIMOCTABJIICHUC ITIABHBIX YJICHOB W BTOPOCTCIICHHBLIX
YJIEHOB MPEJIOKEHUM.

KiiroueBblie cJI0Ba: 2nagubie unenvl , 6MOPOCHMENEHHble UleHbl , PaMMAMmu4ecKkds OCHO8d,
noozexcaujee, ckazyemoe, onpeoenenue, 00Cmosamenscmeo, 0ONOIHEHUe, BbIPANCAENICS, YACMU peyll,
uMs cyujecmeumenvhoe, UMs npuiazamenvhoe, Hapedue, 21azoil, MecnmoumeHue.

Pycckuii s3Ik oueHb OOraT U KpacuB, OH SIBISETCS IVIaBHBIM OOpa3yIOMIMM CTEPKHEM PYCCKOU
KYJBTYPHI.

Kak BbI qymaete Oorat v oH Ha camoM fene? Jla, odeHb Oorat u pa3HoOOpa3eH.

Uro ynuBiseT HHOCTpaHIa? -3TO KOJIMYECTBO CHHOHUMOB B PYCCKOM si3bIKe. MOXKHO 3aMEHHTH
MHOTHUX CJIOB CHHOHUMaMu. Harpumep, mpocToe CIIOBO «KPaCUBBI», MOXKHO 3aMEHUTh CHHOHIUMAMH,
KaK «IIPEKPACHBIN», «IOTPACAOLIUN», «XOPOWUi». Bpsa 1u B PyCCKOM S3bIKE HAWJETCS CIOBO, K
KOTOpOMY HeJlb3sl 1o100path 3ameny|[ 1; ¢.65].

B pycckoMm si3bIke TOXKE KaK U B Y30€KCKOM SI3bIKE UMEIOTCS ITPEITIOKESHHSI 10 TISJTA BHICKA3bIBAHUS:
MOBECTBOBATENbHBIE, BOIIPOCUTEIbHBIE, TOOYIUTENbHbBIE U BOCKIUIATEIbHBIE.

[Ipennoxenue.

[Ipocthie TpemIOKeHUsT HMMEIOT TJaBHBIE YJEHBl U BTOPOCTENICHHBIE HWIEHBIL,MOTYT OBITh
pacmipoCTpaHEHHbIE U HEPACTIPOCTPAHEHHBIMHU.

Hamnpuwmep:

Ceemum connye (quyosh chiqdi), B TpemoXeHHMH €CTh Mojjexkaliee U ckazyemoe. Yto
ceetut?(Nima chiqdi?)-Connye(quyosh)-nonnexaiiee(ega);

Counnrie uro nenaer?(quyosh nima qilyapti?)-ckazyemoe(kesim);

Ecnmu mpeioxkeHne COCTOMT TOJNBKO W3 IIABHBIX WICHOB, TO TaKOE MPEIJIOKCHHUE HA3hIBACTCS
HEpaIrpoCTPaHEHHBIM.

Ecnu B npenioxkeHru KpoMe rpaMMaTiyecKoi OCHOBBI €CTh BTOPOCTETNIEHHBIE WICHBI TPETIOKEHUS
,TO Takoe MpPEeJIOKEHUE SIBISETCA PacIpOCTpaHEHHBIMU: Apko ceemum eecennee conuye(Bahor
quyoshi charaqlab chiqdi)Kak évrwen?-Apro-obcmosmenscmeo obpaza oevicmsue .(Qanday chiqdi?-
harakat va holat holi).

3axonuume cnedyrowue pasoi:

1.Ilpeonoocenue cocmoum u3 ... (C108 U C1080COUEMAHULL);

2.Ilpeonooicenue svipasxcaem... (3aKOHUEHHYIO MbICIb);

3.1lepsoe cnoeo 6 npednodcenuu nuwemcs (3a21aeHotl OyKeol,)

4.B konye mnpeonooicenus cmasumcs (mouxa(.), sonpocumenvbHwulli 3HaAK(?),860CKIUYAMENbHBIU
snax(!);

5.1 asnvie unenvl npednodxcenus (noonedxcawee u ckazyemoe);

B ysbexckom sszvike mooice npeonodiceHue cocmoum u3 Clo8 U CLOBOCOUeMAaHUl(so’z va S0’z
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birikmasidan iborat: olma-shirin olma-qanday?,Katta odamlar-qanday odamlar?).

B ysb6exckom sizvike modice npednodicenue sbipasicaem 3akoHueHHy0o moiciv(Biz doimo sog ’lig ‘imizni
o vlashimiz kerak).

B y36exckom si3vike modice npeonodiceHue nuwemcs saenagnou oykeot(Darsda o qituvchini digqat
bilan tinglash kerak).

Kax 6 pycckom , max u 6 y36eKckom si3vike ecmb npeosiodCeHust No Yeiu 8blCKA3bIBAHUS!

1.4 nanuwy mebe nucomo(men senga maktub yozaman)-nosecmeosamenvroe npeoyodiceHue-
darak gap)

2.Heyocenu Asuz  wne npuwén?(Nahotki Aziz kelmagan bo’lsa?)-eonpocumenvhoie
npeosodiceHue(so 'roq gap).

3.I1lana npuexan!(Dadam keldilar!)-eocknuyamenvnoe npeonoscenue(his-hayajon gap).

B y3bexckom azvike modice 2nagnvle uieHbl npeonoxicenus ega kesim.

Ilo nanuuuro (unu omcymcmeuro)8mopocmenenHbixX Y1eH08 NPedloNHCeHUs NPOCMble NPEONOHCEeHU -
08ycocmasHuvle U 00OHOCOCMABHbIE-0eIANCI HA HePACHPOCMPAHEHHbIe U PACHPOCMPAHEHHbIE.

HepacnpocTtpan€HHbie TPOCTHIC IPEUIOKESHUS B CBOEM COCTABE MMEIOT TOJIBKO INIABHBIC YWICHBI:
PeGsita ynraror-Kto untaer? Yro nenaror pedsita?

Ha y306ekckoMm si3bIke U Kak B pycCKOM coBIanaroT Borpockl:Kim?Nima qilyaptilar?

I'maBHBIE YJIeHBI PEI0KEHU s —TO TIOJIeKaIIee U ckazyemoe. OHM 00pa3yroT rpaMMaTHIeCKY 0
OCHOBY MpEUIOKCHUs. [TlaBHBIC YIICHBI HE 3aBUCAT OT JPYTUX CJIOB B MpEMJOKEHUH, a (popma
OCTaJIbHBIX CJIOB B MPEJIOKEHUU MOKET 3aBUCETh OT MOJAJIEKAIIET0 UM CKazyeMoro. [2; ¢.89].

Hanpumep :
Iopne:xkamee — 3TO IIABHBIM WIEH NPEIJIOKEHUs, 0003HAYAIOLUIMNA MPEAMET U OTBEUAIOMIMM Ha
Bonpoc kT1o? uro?(Ega kim ?nima? so’rog’iga javob beradi).

1.TTomnesxaree MOKET OBITh BHIPAXKEHO:

1 ) NMCHCM CYHIGCTBI/ITCJ'IBHI)IM B NMCHUTCIbHOM IIagciKe
(umo?) I'opoo muxo cnum(Shahar tinch uxlayapti).
2) MecTonmMennem B HUMEHUTEIHHOM aaexe

( kmo?) A uoy no bepezy pexu(Men daryo qirg’og’iga boryapman).

3) UUCITUTETbHBIM B IMEHUTEIILHOM MaJIeKe.

(kmo?)/{eoe cmosnu u monuanu(lkkalovi jim turishibdi va eshitishyazdi)

4) NH(HUHUTUBOM B UMEHUTEIHHOM IaJICXKE:

Kypumu- 300posvio eapeoumsv(Chekish-sog 'ligqa zarar).

Kak MbI BUAMM, pyCCKUH S3BIK C y30€KCKUM SI3BIKOM COBITAJACT B JAHHBIX IPEIOKEHUX. Kak Mbl
BHJIUM TIOJJICXKAIIIEE U B PYCCKOM H B Y30CKCKOM SI3bIKaX

2.CkazyeMble TOXKE COBMA/IAIOT:

1.IIpocroe mmaronsHOE ckazyeMoe: Oren 3amumaet ceMbto(Ota oilani himoya giladi).

2.CocTtaBHOE mIarojpbHOE ckaszyemoe: Sl B cBoOOmgHOE Bpems mo0mro uutath KHUTH (Men bosh
vaqtimda kitob o’qishni yoqtiraman).

3.menHoe ckazyeMoe: Moit mana —yuurens (Meni dadam- o qituvchi).

Bo Bcex ykazaHHBIX IPUMeEpax PYCCKHI S3BIK COBMAAAET C Y30EKCKUM SI3BIKOM.

«BTopocrenennbie wieHbl npeanoxeHus. OOCTOSTENbCTBAY.

OOCTOSATENECTBO — 3TO BTOPOCTENCHHBIM WIEH MPEAJIOKCHHS, TOSCHSIONUN  CJIOBO
CO 3HAUEHWEM JCWCTBHS WM TMpHU3HAKA W OO0O03HAYAIOMIMNA, TNPH KaKUX O0O0CTOATEIhCTBAX
COBepIIIacTCs JICUCTBUE, WM YKa3bIBAIOIIUN CIOCOO, MEpy, CTEIEHb IMPOSBICHUS ICHCTBHS WU
npu3Haka. OOCTOSATENbCTBA  Yallle  BBIPAKAIOTCS  HAPEYUSAMH, a TaKKe  MaJAC)KHBIMH
dbopMaMH WMEH CyNIECTBUTEIBHBIX, JACCIPUYACTUSIMH, HEONpeneiIeHHol (opMmoii miarona.
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IMPROVEMENT FEATURES OF THE SCIENTIFIC ONOMASTIC LEXICON

Rasulova Dilfuza Urinbayevna
Senior teacher of Tashkent State Agrarian University,
Department of Languages

Abstract: In the article, the improvement features of the scientific onomastic lexicon and the
scientific requirements for the study of the onomastic lexicon are studied in more detail and more
fully than in linguosociology, linguopsychology, linguoculturology and culturology, which are in the
stage of development and recovery.

Key words: improvement, features, scientific, onomastic, lexicon

As noted, the study of the onomastic lexicon is not at the level of scientific demand. But
onomastic (and anthropological) linguistics is relatively more detailed and more fully studied than
linguosociology, linguopsychology, linguoculturology and culturology, which is at the stage of its
development and recovery. Based on the concept of linguoculturalism, language takes an active part
in all important aspects of cultural creation - in the process of imagining the world, recording, writing
down and later understanding these imaginations.

Language is a form of expressing the content of one’s thoughts, the spiritual content of the
acquired and stored blessing, and finally, an organ of self-awareness, an instrument of its realization.
In the study of onomastic material, the main task of linguoculturology is to study and express the
mechanism of interaction, which has the cultural semantics of the cultural code and is considered
a natural language unit. As a result of the activity of this mechanism, the presentation of cultural
semantics is carried out by ones, and at the same time, they perform tasks such as the representation
of cultural symbols. Language speakers have the ability to be reflexive about cultural reference, based
on this ability, the interaction of the “language” of culture with the meanings of the natural language
is ensured, in addition, they (language speakers) can distinguish the essence of the language, that is,
aspects that are culturally important and nationally specific. In the theory of translation, onomastics
is considered a source of “colourful” information.

“Color” data is historical and dynamic, so it can be divided into current and historical, short-
duration and long-duration data. It is known that legendary realities live for a long time, they are
of actual importance in the history of the people. That is why they have a place in linguistic and
cultural dictionaries. Information with a short duration is a surrogate, a cultural remnant, and is
considered “small words in speech” that are used only for a short time in consumption. Such names
include ergonim and markings. The onomastic material allows the translator to achieve a high level
of coherence, that is, at the text level, meaningful, pragmatic and emotional level, without using a
literal translation, because the translation should be able to give the recipient of the recipient culture
the emotions created in the recipient of the original text.

Therefore, it is required that the content of the original is also produced in the translation (otherwise
a high-quality work of art will appear as a low-quality and uninteresting work in the receiving culture).
Based on the linguistic characteristics of nouns, they can be divided into the following types.
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GLOBALLASHUYV DAVRIDA XORIJIY TILLARNING AHAMIYATI

Shomurodova Zebiniso Rajabovna

Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universiteti
Sodikova Zarina

Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universiteti

Annotatsiya: Maqolada xorijiy tillarni o‘qitish va o‘rganish xaqida gap ketganida bugungi kunda
ularning xayotimizda tutgan muhim o‘rnini anglagan holda afzalliklari haqida ochib berilgan.
Kalit so"zlar: xorijiy til, bilim, ko‘nikma, ona tili, bilim, maqgsad

Bugungi tezkor globallashuv davri insonlardan barcha sohalarda zamon bilan hamnafas qadam
tashlashni talab etmoqda. Shuning uchun, nafaqat yoshlar, balki turli yoshdagi turli soha vakillari, 0‘z
ona tillarini mukammal bilishlari bilan bir gatordabir yoki bir nechta xorijiy tillarni bilishlari va muloqot
qila olishlari maqsadga muvofiqdir. Yurtimizda bu boradagi ishlarni amalga oshirish va xorijiy tillarni
o‘qitishni ommalashtirish davlat axamiyatiga molik ish sifatida kurilib bir nechta karor va konunlar
bilan mustaxkamlanib kuyilgan. 2012 yilgi Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risidagi PQ 1875-sonli qaror, 2021 yil, 19 maydagi O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risidagi qaror, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzurida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish agentligi tashkil etilishi xorijiy tillarni o‘rganish va o‘qitish
tizimini yanada zamonaviy metodlar bilan boyitish va takomillashtirish turli soxa mutaxassislarini
hamda yoshlarnichet tillarini aynigsa ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlarini oshirishda katta
ahamiyat kasb etdi.

1. Keng va yangi dunyoqarashga ega bo‘lish xamda ijodkorlikni oshiradi. Xorijiy tillarni
o‘rganishning eng muhim afzalliklaridan biri shundan iboratki, u insonlarga hayotga butunlay yangi
nazar bilan qarash imkonini berish bilan birgalikda ularning ijodkorligini oshiradi.

2. Mexnat bozorida raqobatbardoshlik hamda ehtiyojni oshiradi Jadal rivojlanayotgan ko‘p
madaniyatli dunyoda ko‘plab kompaniyalar o‘z imkoniyatlarini oshirish va kengaytirish uchun chet
ellarda tarmogqlarini ochmoqda. Shuning uchun bir necha tilni biluvchi nomzodlarga bo‘lgan ehtiyoj
har qachongidan ham yuqoridir. Kuchli raqobatbardosh mehnat bozorida ish beruvchilar boshqa
nomzodlardan ajralib turadigan mutaxasisni yollashga intilishadi. Chet tillarni o‘rganish orqali
xodim o0°zi uchun mavjud bo‘lgan ish o‘rinlari sonini bir necha barobarga oshiradi va kelajakda turli
lavozimlarga ko‘tarilish imkoniyati yuqori bo‘ladi, chunki ish beruvchilar ularni muloqotda bo‘lgan
va muammolarni hal qiluvchi shaxslar deb bilishadi.

3. Har qanday kasb egasini o‘ziga bo‘lgan hurmati va ishonchini oshiradi:

Ko‘pchilik insonlar xorijiy tilda gaplashganda xato qilish ehtimoli yuqoriligi sababli boshqgalar
digqat markazida bo‘lishni xohlamaydi. Biror bir xorijiy tilni o‘rganish va undan foydalanish jarayoni
til o‘rganuvchilardan mana shu qobig‘dan chiqish imkonini beradi, natijada ular xato qiladimi yoki
yo‘qmi, har qanday vaziyatda o‘zlarini qulay his qiladi va nomoyon qila oladi.

Xulosa o‘rnida aytishimiz mumkinki xorijiy tillarni o‘rganishning foydalari son-sanogsiz.
Yuqorida aytib o‘tilganlar ularning faqat bir qismidir. Shunga ko‘ra o‘zini hurmat qilgan, kelajakda
keng imkoniyatlarga ega bo‘lishni istagan har qanday o‘z soxasini yetuk mataxassislari bir yoki
imkoni bo‘lsa bir nechta xorijiy tillarni mukammal bilishlari maqsadga muvofiqdir. Buning uchun
esa yurtimizda keng imkoniyatlar mavjud.
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Annotation. Ernest Hemingway’s “The Old Man and the Sea” portrays characters that are not
simply heroes or villains, but complex individuals shaped by their experiences. Through his signature
concise style and focus on dialogue, Hemingway reveals the unwavering spirit of Santiago, the old
fisherman, and the innocent loyalty of Manolin, the young boy. Despite facing hardship and loss,
Santiago finds dignity and purpose in his connection to the natural world. This depth of characterization,
along with Hemingway’s clear and impactful writing, makes “The Old Man and the Sea” a timeless
story.

Key words: stories, writer,competitions, miniature,animals,conferences,army, journals,winner,
literature,sea, conditions.

Image means artistic scenes of human life. The artistic scenes of human life are depicted in a
literary work based on the following four conditions: generalization: accuracy, originality, use of
artistic texture, striving for impressiveness and emotion in the image. Generalization: any image is a
generalization. The characteristics and signs of thousands of similar things and events are gathered on
the ground of one thing and event described in the work.

So, the people depicted in the work of art are not real people in life, but a model that embodies
the most important feelings in them and has an artistic integrity. Clarity: the writer shows the specific
features of the artistic image and clarifies it, gives the image liveliness, vitality, and naturalness. Each
image is not alive if it is not presented as multifaceted, unique emotions. Therefore, each person in
a real work of art is a language, and together with this language, the whole is a concrete person[15].

In Ernest Hemingway’s story “The Old Man and the Sea”, Manolin is a child character who is
probably a teenage boy and not only Santiago’s student and loyal friend. The old man takes him
on a boat for the first time when he is five years old. Due to Santiago’s bad luck, Manolin’s parents
separate the boy from Santiago and force him to board another fishing boat. However, Manolin still
cares deeply for the old fisherman and continues to treat him as a mentor. His love and devotion to
Santiago is unmistakable as they discuss baseball and the young boy asks the villagers for help to
improve the old man’s poor condition. Here, the author created the child as an innocent, loyal and
brave character. Speaking of the character of the old man, the old man Santiago is a Cuban fisherman
who has been down on his luck for a long time. Despite his expertise, he has not been able to fish
for eighty-four days. He is humble, but justifiably proud of his abilities. His knowledge of the sea
and its creatures and craft is unparalleled and helps maintain a sense of hope no matter the situation.
Throughout his life, Santiago was provided with competitions to test his strength and endurance. The
marlin, which he fights for three days, represents his biggest challenge.

Tsventarnaya Alina Emilievna in her article analyzed the characters of “Old Man and the
Sea” and make a conclusion: “The characters of E. Hemingway are more antiheroes than heroes.
This is not about people who are blinded by their physical or moral strength and perseverance, but
rather about nihilists without clear spiritual convictions who seek refuge in the emotions given by the
present in order to escape from themselves. Researchers called Santiago a completely new hero. The
old man Santiago belongs to the natural world. His kinship with the sea is already visible in his guise.
He knows exactly why he was born: “to become a fisherman, how a fish is born to become a fish.”
The third difference is the quality of the world to which Santiago belongs. This world is different. In
it, too, there is a struggle for existence, there is cruelty and murder. But in this world the harmony
of the eternal cycle of nature reigns, every living creature in it acts in accordance with the laws of
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nature and its purpose. Even sharks take their place in it. Finally, the image of the protagonist is not
as simple as it seems at first. Compared to former ordinary people, Santiago is a complex figure. He
is a thinking old man, or, by his own definition, “an old man is not like the others.” E. Hemingway
endows him with the ability to reason a lot, poetizes his memories”[16].

Ironically, although Santiago ultimately loses the fish, the marlin is also his greatest triumph. Like
all of Hemingway’s works, “The Old Man and the Sea” is distinguished by its simplicity, naturalness,
clarity and liveliness. Because Hemingway pays great attention to the choice of words when writing his
works. He rarely uses adjectives and abstract nouns and tries to use concrete, common and colloquial
words as much as possible and avoids complex syntax. The strength of Hemingway’s style is in
short sentences and specific details. In his short sentences, the tensions he saw in life were reflected.
When the author does not use simple and short sentences, he often connects the different parts of
the sentence directly and sequentially using the conjunction “and”.. Hemingway uses dialogues
as the main means of creating the image of real characters. E. Hemingway tries to use the author’s
comments as little as possible to reveal the psyche of the hero in his works. He tries to reveal the inner
experiences and thoughts of the characters through their conversations. The author’s dialogues also
impress with their brevity and simple lexical structure. His characters speak in everyday, ordinary
words. In their speech, there is no special artistry, the use of various verbal arts, and the use of artistic
image tools. However, behind this simplicity, the hero’s passionate feelings and dreams are hidden.

1. https://medium.com/@Derringer Dick/ernest-hemingway-journalism-and-philosophy-cf9£f85
d46926.

2.www.nobelprize.org.

3. https://www.ernesthemingway.org/.
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9. l'alicmap M. Amepukanckue coBpeMeHHuku. — M.: IIporpecc, 1976, c.179 .

10. Waldmeir J. American Novels of the Second World War. — The Hague: Mouton, 1969.
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UKTUCOJ ®PAHJIAPUHU PUBOKIAHTAPUII NYVJINIATH
TAJIKAKOTJIAP

ONPEAEJEHUE NEPCIHEKTUB U METOAOB AJIA YIYUYINEHUSI UHTET'PALIUA
HAYKH, OBPA3OBAHUSA U ITPOU3BOJCTBA B KOHKYPEHTOCITIOCOBHOHU
HOATI'OTOBKE KAZIPOB.
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AHHOTanus: B 10Kane paccMOTpeHsl 3aja4l U TpeOOBaHUs K HayKe, 00pa30BaHUIO U OU3HECY,
HEOOXOIMMOCTh COTPYAHMYECTBA MEXKIY HMUMU M BIMSHME HHTErpalliM HayKd, oOpa3oBaHUS U
Ou3HEeca Ha KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh CHCTEMBbI IOATOTOBKH KaPOB.

Kuarouessle cioBa: Mnarerpanus Hayku, Konkypenrocnoco6HocTb, [loaroroBka kaapos

B mnocnennue roxel Bce Oosiblliee BHUMAaHME YAENSAETCS KOHKYPEHTOCIOCOOHOW IOJArOTOBKE
KaJIpOB, B KOTOPOI aKTUBHO Y4acTBYeT Bce 00JIbIlleé YMHOBHHKOB BBICHIETO PYKOBOJCTBA U BEIYIIUX
YUEHBIX.

CtpeMuTensHOE pa3BUTHE HAYKOEMKHX IPOU3BOJCTB, COKpAlleHHE IHMKIOB OOHOBJICHHUS
MIPOMBIIIJICHHOTO 000PYAOBaHHS M IEPETIOATOTOBKH KaIPOB, yCKOPEHHE BHEPEHUSI HHHOBAIIMOHHBIX
Hay4HbIX pa3pabOTOK B MacCOBOE MTPOU3BOACTBO — BCE 3TO MPEAbBISIET HOBbIE TPEOOBAaHNUS K HAYKe,
o0pa3zoBaHMIO M OM3HECY: OHM HE MOTYT OojbIne d()PEKTUBHO Pa3BUBATHCS U ANANTHPOBATHCSA K
M3MEHEHUSM M30JIMPOBAaHHO, HE3aBUCUMO Jpyr OT apyra. Paboromarens nomkeH (opMylupoBarh
TpeOOBaHUS K KOJMYECTBY M KauecTBy HpOQEeCCHOHAIBLHOTO 00pa30BaHMUs BBITYCKHHUKOB, a
oOpa3oBaresbHas OpraHu3aIus — yIOBIETBOPSTh 3TU TpeboBaHus [1].

B otBer Ha cnpoc Ha mepcoHaN C OOMMPHBIMHU 3HAHUSMH W TPAKTHUYECKUMHU HaBBIKAMH
MIPABUTEIBCTBO AKTUBHO (POPMYITUPYET M PEATU3YET COOTBETCTBYIONIYIO MOJUTHKY M MIPaBUiIa IS
MOJAEPHKKHU YITyUIlIeHUsI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW CUCTEMBI OJATOTOBKU KaJIpOB.

D¢ dekTuBHOTO B3aUMOACUCTBUSI C paboTomareneM TpeOyeT W H3MEHSIOMAsCS HOPMATUBHO
npaBoBas 0a3a (pyHKIIMOHMPOBAHUS BBICLIETO 00pazoBaHus[2].

B nensix coneicTBYsI CO3JaHUIO0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM CUCTEMBI ITOATOTOBKH KaAPOB [IEHTPAJIbHOE
MIPABUTENILCTBO YBEIMYMIO (DMHAHCOBYIO TMOIJEPKKY KIIIOYEBBIX MPOEKTOB, TMPEAOCTaBIISs
BO3MOXKHOCTH (DMHAHCHPOBAHHSI HACEJIIEHHBIM ITYHKTaM U TPEATPHUSITHSIM.

NHTEeHCHBHOCTD JMHAMUKN DPAa3BUTHS W KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BEAYIIMX YHHBEPCHTETOB
MHpa BO MHOTOM OIpenessitoTcss 3QpQeKTUBHON HMHTerpauueil Haykd, oOpa3oBaHMs U Ou3Heca,
CIOCOOHON BBICTYHUTH JE€HCTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM ITOCTPOEHUSI HOBOW MOJIEJIN BBICILIEH HIKOJIBI,
o0ecrieunBaroNIeil He TOJIBKO BBICOKOE KAaueCTBO IMOJAIOTOBKH MPO(PECCHOHATBHBIX KaJIpOB, HO U
BBINOJIHEHHE MAacCIITAOHBIX (yHAAMEHTAIBHBIX U MPUKIAJAHBIX UCCIEIOBAHUN C UX MOCIEAYIOIIeH
KOMMEpPLHAIA3ALUEH.

dopmalibHOE pas3fielieHne HayKu W 00pa3oBaHHsA, MNPOSIBUBLIEECS B IMPEKHUE TOAbl B
WHCTUTYITMOHAIBHOM, OPTaHU3AIIMOHHO-YIIPABIEHYECKOM, MPABOBOM M (PMHAHCOBOM 00O0COOICHUHN
9TUX c(ep, HAHECIO CYLIECTBEHHBIH yIiepOd HaydyHOMY aBTOPHUTETY BbICIIEH HIKouibl. [losnoxkeHue
7en B OONBIIMHCTBE By3aX PE3KO KOHTPACTUPYET € MPaKTHKOM BEIyLIUMX CTpaH MHpa, IIe B
YHHMBEPCUTETaX COCPEJOTOYEH OCHOBHOHM MOTEHIMaN (PyHIaMEHTAJbHONM HAyKH, BBIIOJHSAIOTCS
Cepbe3HbIe MPUKIIAHbIE UCCIIEAOBAaHMS U pa3paboTku [3].

[TockonbKy HHTErparyst Hayku, 00pa30BaHMs M IPOU3BOICTBA CTalla TII00aTbHOM TeHICHIINEH, BCe
Ooublie 1 OOJIbIIIE MEKTYHAPOIHBIX OpraHU3aIHid, 00pa30BaTEeIbHBIX YUPESIKICHUN U TIPEATPUATHN
TOTOBBI IPUCOCTMHHUTHCS K 3TUM YCHITUSIM.
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B oTBeT Ha pacTyIyo CI0KHOCTh B Pa3HOOOpa3ue MPOU3BOJICTBA COMIEPKaHNE 00yUEHUS TOJIKHO
OBITH CKOPPEKTUPOBAHO C YUETOM MOCIEAHUX TEXHOIOTUIECKUX JOCTIKEHUHN U TpeOOBaHUI PhIHKA.

CoTpyIHHYECTBO MEXIy IPOMBINUICHHOCTBEIO M HAyYHBIMH KPYramMH CIEAYeT YKPEIUIsATh
MOCPECTBOM COBMECTHBIX UCCIIEAOBAHUM U Pa3pabOTOK, COBMECTHOM MOATOTOBKH KaIpOB M 0OMEHa
pecypcaMu /sl IOBBIIICHUS IPAKTUYHOCTH U HHHOBAIIMOHHOCTH CUCTEMBI O0YYCHHSI.

YToOBI yIOBIECTBOPUTH YHHKAIBHBIE TOTPEOHOCTH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM ITOJITOTOBKH IIEPCOHATIA,
He00X0IUMO M3Y4YUTh M BHEAPUTH HOBBIE METOJIbI OOyUEHHs, TAKHE KaK CUMYJISIIMOHHOE O0yUYeHHeE,
oOyueHue 0e3 OTphIBa OT MPOU3BOJCTBA M OTKPHITOEC 0Opa30BaHHUE.

BoOsIicTpOMEHSITOIIIEMCIMUPE HENPEPHIBHOE 00y YCHUE IMEET PEIIArOIIee 3HAYCHUE UTSITTOCTOSHHOTO
COBEPILIEHCTBOBaHMS KOHKYPEHTOCTIOCOOHOTO repcoHana. [loatomy KoHKypeHTOCTIOcOOHas cucTeMa
MTOJITOTOBKH KaJIPOB JOJDKHA OBITH TIOCTPOCHA TaKMM 00pa3oM, YTOOBI MOOMIPATEH M MOJICPKUBATH
o0y4eHHe Ha IPOTSHKCHUN BCEH KU3HHU.

YroOsr obOecreunTh APHEKTUBHOCTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW TIOJATOTOBKH KaJpOB, MEpPBI
o0ecredeHns KayecTBa JOKHBI OCYHIECTBIATHCS MOCPEACTBOM COYETAHHMS MHCTUTYIIHOHATHHON
OIICHKH, KOHKYPEHTHOMN OLIEHKH U TPOBEPKHU PHIHKA.

Brenpsisi 3TH METOIbI, MOKHO YCHJIUTh WHTETPAIMIO HayKd, 0Opa3oBaHMsI M TPOU3BOJICTBA B
KOHKYPEHTOCITOCOOHOM MOATOTOBKE K IPOB, YTO B KOHEYHOM UTOT'€ TIOBBICUT KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH
CTpaHBD».
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Abstract:

This article examines the phenomenon of labor migration from Central Asian countries, primarily
to Russia, in the aftermath of the Soviet Union's dissolution. The reasons behind this migration trend
are explored, emphasizing economic factors, such as the challenging socio-economic conditions in
the sending countries and the demand for labor in Russia. The article discusses both the positive
and negative impacts of this migration on both receiving and sending nations. On the positive
side, it addresses the role of migrants in filling labor gaps, contributing to economic growth, and
enhancing cultural diversity. However, challenges such as illegal migration, increased crime, and
potential competition in the job market are acknowledged as negative aspects. The article highlights
the significant numbers of labor migrants from Central Asia, indicating the scale of this ongoing
migration trend. Overall, the study provides insights into the complex dynamics of labor migration,
shedding light on its multifaceted consequences for the involved nations.

Keywords: external migration, labor migration, forced migration, discrepancies, standard of
living, influx, inflation.

Following the dissolution of the Soviet Union, significant shifts occurred twice in the external
migration dynamics of Central Asian states. In the early 1990s, there was a notable influx of forced
migration from the region, primarily driven by the migration of the Russian-speaking population.

As the potential for forced migration waned, legal and illegal labor migration from the indigenous
population of Central Asian countries started to surge. Presently, labor migration from these nations
has become widespread, with Uzbekistan, Tajikistan, and Kyrgyzstan being the primary sources of
migration flows.

Estimates suggest that by the end of 2005, there were between 1.8 to 3.5 million labor migrants
from Central Asian countries in Russia, with the majority originating from the aforementioned three
states.

Determining the precise number is challenging due to the predominantly illegal nature of labor
migration, making it difficult for statistical authorities in Central Asia and their migration partners
to provide accurate figures. Discrepancies in reported numbers highlight the complexity of this
issue. For instance, Tajikistan’s Office of External Migration mentioned over 250 thousand migrants
in CIS countries, while the State Migration Service reported exceeding 0.5 million, and security
experts claimed around 800 thousand. Similar discrepancies exist in Kyrgyzstan and Uzbekistan, with
estimates suggesting that hundreds of thousands of citizens from these countries work abroad.

The main driver behind this mass migration is the economic downturn in Central Asian nations,
where the standard of living significantly lags behind other post-Soviet states. Despite slight
improvements in poverty rates, Kyrgyzstan and Tajikistan remain the poorest among East European
and Central Asian countries. Economic challenges, widening living standard gaps with other CIS
countries, especially Russia, and a lack of clear prospects for economic recovery are the primary
factors motivating migration. To illustrate the economic disparities, average monthly salaries in 2004-
2005 varied widely: Russia ($237), Kazakhstan ($208), Belarus ($162), Ukraine ($110), Kyrgyzstan
($51), and Tajikistan ($21), according to the CIS Statistical Committee. Socio-economic factors,
such as deurbanization and the degradation of the education system, contribute significantly to
the substantial outward flow of labor migration from the region. Notably, deurbanization has been
particularly pronounced in Tajikistan, Uzbekistan, and Kyrgyzstan, where a significant portion of
the population resides in rural areas. The deterioration of the education system has resulted in a
predominantly low educational level among the indigenous population.

Simultaneously, Central Asia boasts a favorable age distribution within its labor force, with over
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one-third comprising children under 14 and approximately 60% falling within the working-age
bracket.

State authorities have largely relinquished control of labor placement processes to market forces.
Consequently, labor migration has taken on an appearance of an unregulated, concealed phenomenon,
primarily occurring spontaneously, informally, and often illegally. Presently, comprehensive network
structures facilitating the export and import of labor have emerged, forming a sector of economic
activity in each Central Asian country equivalent to a significant portion of GDP, operating outside
public administration and only partially subject to monitoring.

Labor migration, in this context, serves as a mechanism to absorb inflation, offset declining
incomes, and provide a means of survival amid unemployment.

It also mitigates the risk of internal unrest, a concern heightened by the significant decline in both
material and cultural levels among the youth in the 90s. The example of Kyrgyzstan in 2005, where
uprisings led to a change in the power elite, underscores the connection between unemployment,
devalued labor, and low living standards as primary drivers of protests, particularly among rural
unemployed youth.

The primary destination for labor migration from Central Asian countries is Russia, where an
ongoing economic recovery has resulted in a labor shortage. Up to 85% of labor migrants from
Tajikistan, 60% from Kyrgyzstan, and around 70% from Uzbekistan head to Russia. While Central
Asian countries grapple with agricultural overpopulation, Russia faces population decline due to
demographic challenges.

The consequences of contemporary external labor migration need to be analyzed from the
perspectives of both the sending Central Asian countries and the receiving country, Russia.

Russian experts acknowledge positive effects such as addressing labor shortages, improving
economic indicators, and increasing tax revenues. However, there’s a less widespread view that
overall consequences for Russia may be negative. Concerns include the spontaneous influx of
migrants without necessary qualifications, competition in the labor market, significant employment
in the shadow economy leading to tax losses, and a failure to address key economic issues such as
village depopulation and decline in the eastern regions.

The concentration of migrants in specific economic sectors contributes to market monopolization,
hindering local small producers and inflating prices. Another notable negative aspect is the substantial
gap in qualifications between emigrants from Russia and immigrants entering the country.

One positive outcome of the influx of population into Russia from neighboring countries, as
highlighted by researchers, is primarily the alleviation of the labor shortage caused by the demographic
crisis in the country. Migration from former Soviet republics substantially compensates for the loss
of the working-age population due to depopulation in the Russian Federation. In certain sectors of
the Russian economy, particularly in jobs requiring low qualifications and offering low pay, there is a
labor deficit that is partially filled by migrant workers.

Foreign labor often takes up positions less favored by Russian citizens, contributing to increased
efficiency and quality of labor. This, in turn, provides guidelines and incentives for the local population
through healthy competition.

The integration of labor migrants from Central Asia into the Russian ethnocultural environment
is relatively smooth, as they often know or quickly learn the Russian language, reducing adaptation
issues compared to migrants from other countries. Russia ranks second globally in terms of the number
of migrants, following the United States, and despite some restrictive measures, the flow of foreign
labor may increase in the near future. According to World Bank experts, Russia has already derived
significant benefits from the massive, cost-effective labor provided by migrants. This has resulted in
fewer enterprise bankruptcies, the development of new businesses, and stimulated investment growth
in construction.

However, migration also poses challenges. Illegal migration contributes to increased crime and
corruption, while the non-payment of taxes by illegal migrants and unaccounted remittances are
concerns for authorities. Despite these drawbacks, World Bank experts argue that, overall, the positive
aspects outweigh the negatives for Russia.

Addressing the growth prospects of labor migration from Central Asia to Russia, many Russian
experts foresee possible demographic and temporal limitations. They believe that the medium-term
volume of labor migration from the Central Asian region is unlikely to exceed 5 million people.

While this number is not considered a critical mass in the employment and services market for
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Russia, it represents a significant reduction in population overload and labor redundancy for Central
Asian countries.

The departure of the indigenous population abroad has both positive and negative implications for
Central Asian countries. On the positive side, labor migration helps alleviate excess labor, reducing
unemployment rates and associated social benefit expenditures. Additionally, migrants enhance
their qualifications, skills, and cultural awareness while abroad, contributing to personal growth and
establishing valuable connections.

Remittances from labor migrants serve as a crucial source of foreign currency, elevating the
standard of living in Central Asian countries and positively impacting their balance of payments.

However, the negative aspects include the departure of the most competitive and enterprising
segments of the population, leading to economic weakening in the region.

The mass exodus of young people may negatively impact demographics, intra-family relationships,
and the continuity of national traditions. Nevertheless, the economic benefits, such as the creation of
small and medium-sized enterprises upon migrants’ return, the formation of a middle class, and the
deepening of trade and economic ties between Central Asian countries and Russia, underscore the
multifaceted impact of external labor migration on the region.

According to demographic projections, the population of Central Asian countries is expected to
experience significant growth in the medium term. Some estimates suggest that in the next 7-10
years, doubling the Gross Domestic Product (GDP) is necessary to meet the increasing population’s
needs at current standards of public consumption. Only through such an economic advancement
can the masses of the population witness a substantial improvement in living conditions and realize
their potential within their respective states. Despite ongoing socio-economic reforms in the Central
Asian region, there has been no notable increase in the standard of living for the population due to
various objective and subjective factors. The decline in the Human Development Index (HDI), a
global indicator determined by the UN, persists, primarily driven by a reduction in the income of the
region’s population.

Currently, labor migration offers a tangible opportunity for the Central Asian countries to enhance
the financial situation of hundreds of thousands of people, bolster budgets, and address numerous
social challenges. External labor migration serves as a practical means to prevent a social crisis
resulting from population impoverishment. It remains the sole viable solution to the chronic surplus
of labor in Central Asian countries.
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Abstract:

Globalization is a multifaceted and controversial process characterized by increasing
interconnectedness and interdependence among nations through the exchange of goods, services,
capital, information, and technology. This phenomenon transcends geographical boundaries, creating
a global network of economic, political, social, and cultural interactions. While globalization offers
potential benefits such as economic growth, financial stability, and improved living standards, it also
poses challenges like inequality, job displacement, labor exploitation, and cultural homogenization.
This essay delves into the complex nature of globalization, examining its components, its diverse
impacts on societies, economies, and individuals, and its intricate relationship with diplomacy.
Emphasizing the need for a balanced and inclusive approach, the essay argues that the long-term
challenge for all countries is to navigate globalization in a way that maximizes its advantages while
mitigating its drawbacks, recognizing the unique economic and political contexts of each nation.

Keywords:

Globalization, interconnectedness, economic growth, financial stability, living standards,
inequality, job displacement, labor exploitation, cultural homogenization, diplomacy, inclusive
approach, national economies, political systems.

Globalization is very much a controversial, free and unprompted process the consequences of
which whether they are positive or negative are difficult to predict and to control. However, it is
crucial to strive for a balanced and inclusive approach to globalization in order to maximize its pros
while minimizing its cons.

The long-term challenge facing all countries of the world, regardless of their level of economic
development, is to achieve financial stability, economic growth and advanced living standards. There
are many different paths that can be taken to achieve these goals, and each country’s path will be
different given the special nature of national economies and political systems. However, globalization
is that one process that can be seen in vast majority of these countries.

Globalization is a multifaceted phenomenon that has reshaped various aspects of human
existence in the modern world. It refers to the increasing interconnectedness and interdependence of
nations through the exchange of goods, services, capital, information, and technology. It transcends
geographical boundaries, creating a global network of economic, political, social, and cultural
interactions. Globalization is a process of integration and interconnection, enabling the exchange of
goods, services, ideas, and cultures across national boundaries.

However, it is also a catalyst for processes like inequality, job displacement, labor exploitation and
homogenization. This essay explores the concept of globalization, its components, and its impact on
societies, economies, and individuals and its relationship with diplomacy.

Components of Globalization:

1. Economic Globalization: This aspect emphasizes the integration of national economies into a
global market. It involves the free flow of goods, services, and capital across borders, facilitated by
trade agreements, multinational corporations, and global supply chains. Economic globalization has
led to increased specialization, efficiency, and growth, but has also resulted in economic inequalities
and vulnerabilities.

2. Political Globalization: Political globalization refers to the increasing influence and
interdependence of international organizations, governments, and non-state actors in shaping global
governance. The rise of global institutions such as the United Nations, World Trade Organization, and
International Monetary Fund has transformed the dynamics of international relations.

It has also led to the emergence of transnational issues such as climate change, terrorism, and
human rights, which require collective action and cooperation. 3.
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3. Social Globalization: Social globalization encompasses the exchange of ideas, values, norms,
and cultural practices across borders. It has been facilitated by advancements in communication
technology and increased migration.

This aspect has led to the spread of global cultural trends, the formation of multicultural societies,
and the blending of traditions. It has also raised concerns about cultural homogenization and the
erosion of local identities.

Positive Impacts of Globalization:

1. Economic Growth and Development: Globalization has facilitated the integration of economies,
leading to increased trade, investment, and economic growth. It has opened up new markets, created
employment opportunities, and fostered technological advancements. Developing countries have
particularly benefited from globalization, experiencing reduced poverty rates and improved living
standards.

2. Access to Goods and Services: Globalization has expanded consumer choices by enabling the
availability of a wide range of products and services from different parts of the world. It has made
goods more affordable and accessible, enhancing the quality of life for many individuals.

3. Technological Advancements: Globalization has accelerated the exchange of knowledge and
technology, leading to significant advancements in various sectors. It has facilitated innovation,
research collaboration, and the dissemination of information, driving progress in fields such as
medicine, communication, and transportation.

Negative Impacts of Globalization:

1. Economic Inequality: While globalization has contributed to economic growth, it has also
exacerbated income inequality within and between countries. The benefits of globalization have often
been concentrated in the hands of a few, widening the wealth gap and creating social disparities.

2. Job Displacement and Labor Exploitation: The process of globalization has led to the relocation
of industries to countries with lower labor costs, resulting in job losses in developed countries.
Moreover, in some regions, globalization has led to the exploitation of workers through poor working
conditions, low wages, and lack of labor rights.

3. Environmental Degradation: Globalization has contributed to unsustainable consumption
patterns, increased carbon emissions, and environmental degradation. The pursuit of economic
growth and profit often overlooks the negative environmental consequences, leading to issues such as
deforestation, pollution, and climate change.

4. Cultural Homogenization: The spread of global cultural trends and the dominance of Western
ideals through globalization have raised concerns about the erosion of local cultures and traditions.
There is a risk of cultural homogenization, where diverse cultural practices and identities are gradually
lost or marginalized.

Globalization has undoubtedly brought numerous benefits to societies, economies, and individuals.

It has stimulated economic growth, expanded consumer choices, and fostered technological
advancements. However, it is crucial to acknowledge and address the negative impacts of
globalization either. All of the changes made by globalization process were very much uncontrolable
and unpredictable, nevertheless efforts should be made to mitigate economic inequalities, protect
labor rights, promote sustainable practices, and preserve cultural diversity. By striving for a balanced
and inclusive approach to globalization, we can maximize its positive impacts while minimizing its
negative consequences.
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TUXKOPAT BAHKJIAPUJA MOJUNUBUN XUCOBOTHUHT XAJIKAPO
CTAHIAPTJAPUHU KOJIJIAIII MACAJTAJIAPU

Ho3umxonosa Hunygap Myxamman0oTupoBHa
bank-Monus akaaeMusicu TUHITIOBUYMCH

AHHoTamusi: YmOy Te3ucaa THKOpaT OaHKIapuaa MOJUSBUNA XUCOOOTIAPHUHT XaJTKapo
CTaHJAPTIAPUHU KYyJUam Macananapu ypranwinrad. [IIyHWHTIEK, MONMHSIBUN XUCOOOTIIAPHUHUHT
XaJKapo Mojeiapy OWjIaH SKWHAAH TAaHUITNO YHKHITaH.

Kanut cy3aap: xycycutinawmupuw, oaséram oanxaapu, IPO, AUM, b6anx axmuenapu, 6anx
Kanumanu

V36eKHCTOHHUHT KaXOH MKTHCOAMETHIa MHTErpallMsUIAIIyBH XHCOO CHEcATHIa XaM MyXHM
V3rapunuiapHu amanra omupuirHau Tanad sramu. Iy »xuxatmaH, MHJUHA CTaHIAPTIAPHUHT
TY3WIMIIUHU aJIOXHUIa KAl ATHII JJO3UM. X03UPTy KyHra Kajnap Oyxranrepus XxucoOuHuHr 20 naH
OpPTHK MWJUIUH CTaHapTiIapy KaOys KWIMHIaH Ba amall KUiIu0 KeJIMHMOK/Ia.

Tuxxopar GaHkIapya MOJTUSIBUN XHUCOOOTIAPHUHT XaJIKapo CTaHAAPTIAPUHHU KYJIall Macanaiapu
OunaH OOFIMK Macananap Kymiaad MKTHCOAYU-OIMMIIAP TOMOHUIAH TaAKHUK dTHiATaH. JKymmanaH,
B.IMamuii[1], B.Kauanun[2], M.Kytep[3] Ba Oomkanap OyryHru KyHJIa AaBjiaT YIyIId MaBxKyJl
THKOpAT OaHKJIAPUHUHT acoCUil Baszudanapu, ynap GaolusTUHUHT caMapaopJIUTi, UKTUCOMUETA
TyTr'aH YPHU TaJKUK dTraHap.

X03Upry KyH/1a MOJTHSBUH XUCOOOTIAPHUHT XaJIKapo ydTa MOJISIIA Marxky/ 0yim0, yiaap bpuran-
AMepHKa Mojiel, KOHTUHEHTAI MOoJielb, JKaHyOouii amepruka Mojienu €KH apaJiall MOJIeIb CaHalaau
(1-pacm).

Bbputan-Amepuka mozenu — OyxraaTepus XHCOOM IOPUTHIMIIN YMYMXYKyKUW HYyHaTHIIIard
KOHYHJIAp acOCHa TapTHOra CoJiaau .

Maskyp MozenTra KUpyBUM JaBiaTiapia OyXraiarepus XUCoOHu TYFPUCHIAr KOHYH MaBXyJl dMac.
VYuunr ypuura “Kommanusnap tyrpucuparu €xku bupkamap Tyrpucuiaru” KOHYHJIAp acocujaa
OyxranTepus cTaHAapTIapy UILTa0 YUKUIIA K.

AKlllna crannaptiap — “MonusiBuil Xxuco0 cranmaptTiapuHu unuiad yukum Oyiinuya Kenramr”
(FASB) Ba “Amepuka aumiuomnu Oyxranrepiap-ayauropnap HHCTUTYTH  (AICPA) TomoHumpaax
nniad YuKUIaIu.

Ymly moxennan kyiumaru nasnatiap doimananaau: Ascrpanus, barama, bap6anoc, benun,
bepmyn, Borceana, Benecyana, I'ana, T'onkonr, [lomuHukan pecryOnukacu, 3amOwus, 3uMOabBe,
Ucpown, Xunaucton, Uanonesus, Upnannus, Kaiiman opomnapu, Kanana, Kenus, Kumnp, Komymo6wus,
JIuGepus, Manasu, Mamnaitzusa, Mekcuka, Hurepust, Slaru 3emannus, [loxucron, ITanama, [lamya
- HoBas I'Bunes, Ilyapro-Puko, Cunramyp, Tanzanus, Tpunugan Ba TobGaro, Yranma, ®umxu,
Oununnunel, Mapkasuit Amepuka, XXAP, Smaiika.

MonuseHii
XHUCOOOTIIapHHHT
MOJIeIIIapH

Bpuran- AMepuka Kanyouin AMepuka

MOJIEITH MOJeJIH

ABcTpanusi, | OHKOHT, I'epmanust, @paHIs,

Mamna#izusa, MekcHKa, Hcmamwsa, Urammus,
Anru 3enmangns, HArnonyst, M X
Cunrarnyp, KAP JdaBilaTiiapH

ApreHrrHa, Y,
OKkBanop, I laparsaii,
Ypyreai

1-pacm. Byxraarepusi XuCOOMHHMHT MOJe/JIAPH
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KontunenTan mozens - bByxranrepusi XuCOOMHU FOPUTHIIHIIN MaXCyC KOHYH Xy>KKaTIapu acocHuia
taprudra conunaau. (I'epmanus, @pannus, Ucnanus, Utanus, Anonus, MJIX nasnatnapu, Adpuka
JaBJIaTIApH ).

Ymly moxpenaan QoinananyBunnap: ABcTpus, Asmkup, Anrona, bensrus, bypxuna-®aco,
Kor-n’UByap, I'Bunes, I'epmanus, ['perust, danusa, Erunet, 3aup, Ucnanus, WUranus, Kamepys,
JIrokcemOypr, Manu, Mapokko, Hopserus, ITopryramus, Poccusi, Ceneran, Creppa-Jleone, Toro,
O®pannus, Hsennapus, [lseuus, Anonus.

Kanyouii Amepuka Mojenu €Ky apanam Mojelb - MonusBuidl XucoOOTIapHU TaKAUM JTHUIIIA
STOHANMUK €KW KaThHii OeNTMIaHraH caHa MaBxyn sMac. MaHdaarinap YCTYHJIHTH XyKyMPOHIIUK
kunaau. (Aprentuna, Yunm, DxBagop, [laparsaii, Ypyrsaii, Benecyamia)

IOxopuaa canab yTuiaran ydara Moze/utapJaH TalKapy siHa UCJIOM MOZEIIH XaM MaBxxy/ 0yin0, Oy
MOJIEJTb UCJIOMHI MOJUSTHUHT A0 OYJIUIIN XaM YHUHT pUBOXIAaHHUIIN (POHMIA UTTUTA0 YUKUIITaH.

Hcnom monenu - Mcnom Konynmap octuaa MONMUSIBUM XUCOOOTIApPHU TY3WII Ba TaKIUM ITHII
tapTubu xopuit arunran (Typkus, Dpon, banrnagen kabu naBiamiapaa KyIaHUIMOK/IA).
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MINTAQANING IQTISODIY SALOHIYATIGA TA’SIRI VA KICHIK BIZNES
SUBYEKTLARIDAN SAMARALI FOYDALANISH YO’LLARI
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ANNOTATSIYA. O zbekistonda iqtisodiyotning turli tarmoglari va sohalariga tegishliligiga
ko ‘ra xodimlarning yillik o ‘rtacha soniga qarab, korxonalar kichik va o ‘rta biznes subyekti va
mintaqaning iqtisodiy salohiyatiga ta sirining mohiyati va uning tahlili yoritilgan.

Kalit so’zlar. Tadbirkorlik, qo ‘llab-quvvatlash, mahsulot, innovatsion, loyiha, tarmogq, xorijiy,
korxona, biznes, subyekt, xodim, xizmat.

AHHOTAIIHA. Ha ocHose cpedne200080U YUCIEHHOCMU PADOMHUKO8 NO NPUHAOTIEHCHOCU
K PA3IUYHbIM OMPACIAM U CEKMOPAM IKOHOMUKU Y30eKucmaua packpvlma cywHOCMb GIUsHUL
npeonpusimuLl Ha SKOHOMUYECKULi NOMEHYUA CyObeKma Maio2o u cCpeorHe2o npeonpuHUMAamenbCmed
U pe2UOHA U e20 AHAIU3.

Kntrouesvie cnosa. [Ipeonpunumamenscmeo, noooepicka, npooykm, UHHOBAUUOHHBIU, NPOEK,
cemb, 3apybedicHblll, npeonpusmue, OusHec, cyoveKm, compyoHuK, yciyed.

ABSTRACT. Based on the annual average number of employees according to their belonging to
various branches and sectors of the economy in Uzbekistan, the essence of the impact of enterprises
on the economic potential of the small and medium business entity and the region and its analysis is
covered.

Key words. Entrepreneurship, support, product, innovative, project, network, foreign, enterprise,
business, subject, employee, service.

Hozirgi vaqtda yosh tadbirkorlarni qo‘llab-quvvatlash uchun gator imkoniyatlar tagdim etilmoqda.
Ulardan biri — bu yoshlarning investitsion tadbirkorlik loyihalarini moliyalashtirish uchun taqdim
etilayotgan imtiyozli kreditlar. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021- yil 21- apreldagi
“Yoshlar sanoat va tadbirkorlik zonalari faoliyatini tashkil yetish hamda yoshlarning tadbirkorlikka
oid tashabbuslarini qo‘llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5088 sonli qaroriga muvofiq,
yoshlar sanoat va tadbirkorlik zonalari hamda Yosh tadbirkorlarni qo‘llab-quvvatlash jamg*armasi
tashkil etilgan [1].

Ushbu Sanoat zonalarida «start-uplar» tashkil etish, yoshlarga tadbirkorlik faoliyatini boshlashi
va yuritishlari, shu jumladan, innovatsion mahsulotlarni ishlab chiqarish jarayoniga joriy yetish va
natijalarini tijoratlashtirish, yirik sanoat korxonalari bilan kooperatsiya aloqalarini o‘rnatish uchun
barcha sharoitlar ta’minlanadi.

Sanoat zonalariga, asosan, yosh tadbirkorlarning innovatsion, import o‘rnini bosuvchi va eksportga
yo‘naltirilgan mahsulotlar ishlab chigarishni nazarda tutuvchi hamda patent asosida ishlab chiqgarishni
yo‘lga qo‘yishni ta’minlovchi start-up investitsiya loyihalari moliyalashtiriladi [2].

Yaratiladigan yangi ish o‘rinlarining kamida 70 foizi yoshlar uchun mo‘ljallangan, “Yoshlar
daftari”ga kiritilgan yoshlarni ish bilan ta’minlash nazarda tutilgan investitsiya loyihalari ustuvorlikka
ega.

To‘gqimachilik tarmog‘iga 20 yil davomida, 180 investitsiyaviy loyihalarni amalga oshirish
doirasida, $2,5 mlrd. AQSh dollariga yaqin, shu jumladan, keyingi 3 yilda— 575,3 mln.dollar mablag'
jalb qilindi. Jalb qilingan xorijiy investitsiyalarning 80% dan ortig‘i Janubiy Koreya, Shveytsariya,
Singapur, Buyuk Britaniya, Germaniya, Hindiston va Turkiya kabi mamlakatlar hissasiga to‘g‘ri
keladi [3].

Bugungi kunda jahonning 50 dan ortig mamlakati O‘zbekistonga barqaror tarzda investitsiya
kiritmoqda. Ular iqtisodiyotimizning asosan metallurgiya, energetika, kimyo sanoati, elektrotexnika,
mashinasozlik, yengil sanoat tamogqlarida faoliyat yurityapti.

Investitsion muhitni yaxshilashga qaratilgan islohotlar iqtisodiyotimizning barqaror rivojlanishi
va insonlarning turmush darajasi yaxshilanishiga xizmat qiladi.

Doing Business - mamlakatlar investitsiyaviy iqlim holatini tavsiflovchi eng ommaviy reytinglardan
biri. 2019- yilda O‘zbekistonga 76- o‘rin berilgan edi. 2012- yilga taqqoslaganda O‘zbekiston 78

Hrons | 2024. 1-kucm 58 TomkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

pog‘onaga ko‘tarildi.

O‘zbekistonning iqtisodiy erkinligi 53,3 ballga teng bo‘lib, 2019-yilgi ko‘rsatkichga binoan
140-0‘rinda. Biznes erkinligi, mehnat erkinligi hamda investitsiya erkinligi yuqorilab, O‘zbekiston
iqtisodiy erkinligi umumiy hisobda 1,8 ballga o‘sgan. O‘zbekiston Osiyo-Tinch okeani mintaqasidagi
43 mamlakat orasida 36-o‘rinni egalladi.

Shuningdek, O‘zbekistonda iqtisodiyotning turli tarmogqlari va sohalariga tegishliligiga ko‘ra
xodimlarning yillik o‘rtacha soniga qarab, korxonalar kichik va o‘rta biznes subyekti deb qaralishi
Prezident farmonlari bilan belgilangan (1-jadval).

1-jadval
Kichik biznes subyektlarini o‘rtacha xodimlar soniga ko‘ra tarmogqlar bo‘yicha aniqlash
mezonlari
1998- vil 9- 2003- vil 30- 2010- yil 28- 2014- yil 7-
apreldag avgustdag mvuldag: PF- apreldag:
Tarmoglar nomu PF-1987-sonli PF-3305-sonli 4232-sonl1 PF-4609sonh
farmonga farmonga asosan | farmonga farmonga
asosan™ asosan asosan
Mikrofirmalar
Ishlab chigarish tarmoglarida 10 kisha 20 kisha 20+10 kisha 20 kishi
fﬁ:ﬁz;?fm vaboshad | o pichi 10 kishi 10+5 kishi 10 kishi
Savdo wva umumiy ovgatlanish| = . - L L
sohalarida 5 kishi 5 kishi 5+2 kisha 5 kisha
Kichik korxonalar
Yengil, ozig-ovqat hamda qurilish o o o o
materiallari sanoatida 40 kishi 100 kishi 100+50 kishi 200 kishi
Metallga ishlov berish, asbobsozlik,
o scheealile va msbel sanoatida 40 kisha 100 kisha 100+50 kishi 100 kishi
Mashinasozlik, metallurgiya,
vogilg'i-energetika va kimyo
sanoatida, qgqishlog xo jalig: | 40 kisha / 20 L L. .
mahsulotlarini vetishtirish va gqavta | kishi 70 kishi S0+25 kishs 30 kashi
ishlash, qurilish va boshga ishlab
chigarish tarmoglanda
Ilm-fan, ilmiy xizmat ko'rsatish,
aloga, xizmat ko'rsatish sochalari
(sug‘urtadan tashgari) savde wva| 10 kisha 25 kisha 25+12 kisha 25 kisha
umumiy ovgatlanish wva boshga
noishlab chigarish schalarida

Ushbu jadvalga asosan, kichik biznes subyektlarini o‘rtacha xodimlar soniga ko‘ra tarmoqlar
bo‘yicha aniqlash mezonlari bandlik masalalarini yechishga xizmat qiladi. Bu borada kichik biznes
sohasida band firmalar ko‘pincha yuqori texnologiyali ishlab chiqarishni tashkil etishga urinishlari
bilan tavsiflanadi. Olimlarning fikricha, kichik firmalar mahsulot ishlab chiqarish texnologiyasi
rivojlanib borishi bilan mustagqillikka va o°ziga xos bo‘lgan ijtimoiy-madaniy muhitni shakllantirishga
harakat qiladilar [4, 5].
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Annotatsiya: Ushbu maqolada hozirgi davrda mamlakatimiz umumiy o’rta ta’lim maktablarida
ta’lim sifatini yaxshilash, mavjud kamchiliklar va hozirda bu borada amalga oshirilishi kerak bo’lgan
ishlar haqida fikr yuritiladi. Bundan tashqari, ta’lim sifatini yaxshilash uchun ba’zi takliflar va
mulohazalar haqida to’xtalib o’tilgan.

Kalit so’zlar: pedagogika, ta’lim sifati, globallashuv, pedagogik texnologiya, o’quv dasturi,
darsliklar, malakali kadrlar, xalqaro tadqiqot, ...

Bugungi shiddat bilan rivojlanib borayotgan zamonamizning jamiyat oldiga qo’yayotgan talablari
kun sayin ortib bormoqda. Strategik maqsadlarga erishish, yangi marralarni zaft etish, rivojlangan
davlatlar qatoridan joy olish uchun mamlakatda bilimli, tajribali va zamonaviy fikrlaydigan yuksak
saviyali kadrlar, mutaxasislarning o’rni beqiyos. Buning zamirida inson kapitali, sodda qilib aytdanda
inson uning salohiyatini kashf etish, uni ma’lum maqsadlarga erishish yo’lida safarbar etish kabi
ulug’vor vazifalar turadi.

Hozirgi rivojlangan zamonamizda barcha sohalar singari ta’lim sohasiga bo’lgan e’tibor yanada
kuchaytirildi. 2020-yil mamlakatimizda ,, [lm, fan va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish™ yili deb e’lon
qilinganligi bejiz emas. Ma’lumki, hozirgi globallashuv va axborot texnologiyalari davrida ta’lim
sohalarini mamlakatning ijtimoiy jarayonlaridan kelib chiggan holda shiddat bilan rivojlantirishni
taqozo etmoqda. Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan magqsadli islohotlar natijasida sezilarli
iqtisodiy o‘sish ko‘rsatkichlariga erishilmoqda va bu holat har tomonlanma yetuk malakali kadrlar va
mutaxassilarga bo‘lgan talabning yanada oshib borishiga turtki bo‘lmoqda. Ta’lim orqali jamiyatda
kelajakdagi vazifalarni bajarishga qodir bo‘lgan yangi avlod shakllantiriladi. Shuni inobatga olgan
holda umumta’lim maktablari va maktabgacha ta’lim muassasalarining moddiy-texnik bazasini
mustahkamlash, yosh avlodning har tomonlama puxta bilim olishi uchun zarur sharoit va imkoniyatlar
yaratishga alohida e’tibor qaratib kelinmoqda.

Ta’lim sifatini oshirish uchun xalqaro tajriba va pedagogik metodikalar chuqur o’rganilib ta’lim
sohasiga tadbiq etilmoqda. Bu sohada o’quv darsliklarini mukammallashtirish, o’quvchilarga
tushunarli va sodda holatga keltish, o’qituvchilarga esa dars sifatini oshirish magsadida turli metodik
go’llanmalar va pedagogik texnalogiyalar ishlab chigilmogda. Bu borada bir qancha natijalarga ham
erishildi. Bulaning barchasi ertamiz kelajagi bo’lgan yosh avlodni har tomonlanma yetuk bilimli va
komil inson sifatida tarbiyalash va ta’lim berishga qaratilgan.

O’zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi vazirligi ta’lim sifatini oshirish bo’yicha bir gqancha
ishlarni amalga oshirib kelmoqda va vazirlik tomonidan mamlakatimizda ta’lim sifatini yaxshilash,
kamchiliklarni bartaraf etish choralari o’rganib chiqildi. O’rganish natijalari shuni ko’rsatdiki, shu
paytgacha ta’lim tizimi sifati va yagona yondashuvga asoslangan real holatni baholovchi tizim
bo’lmagan. Shu bois ta’lim sifatini yaxshilash uchun bir necha tashqi manbalar ma’lumoti o’rganilib,
xalqaro tajribalar amaliyotga joriy etilgan holda shaffof hamda ob’ektiv baholash mezonlari
yaratilmoqda.

Umumiy o’rta ta’lim maktablarida ta’lim sifatini oshirish bo‘yicha shaxsiy takliflar:

1. o’quvchilarning fanga qiziqishini oshirishga xizmat qiladigan darsliklar ishlab chiqish.
Bilamizki hozirgi globallashuv zamonida dars berish jarayonida o’quvchilarning diqqatini
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o‘rganilayotgan mavzuga qaratish oson ish emas;

2. ularni mustaqil, jjodiy va tanqidiy fikrlashga o‘rgatish. Shundagina o’z fikriga ega mustaqil
insonlar sifatida tarbiyalanadilar;

3. kompyuter va internetdan unumli foydalanishga o’rgatish. Chunki bugungi o’quvchilarni
asosiy qismi ilg’or texnolohiyalarga va yangicha dars usullariga qiziqadi;

4. izlanuvchanlik va tirishqoqlik xususiyatlarini shakllantirish;

5. o’quv xonalarini zamonaviy axborot texnologiyalari va o’quv mebellari bilan jixozlash.
O’qituvchidan esa dars sifatini oshirish va o’quvchiga mavzuni oson va tushunarli tarzda yetkazib
berish uchun 0’z ustida ishashga undaydi;

6. Sinflarda o' quvchilar soni 25 nafardan ortmasligi. O‘quvchi sonini sinflarda kamaytirish toki
oddiy maktab o‘qituvchisi ham o‘quvchisi bilan mulogot qgila olsin;

7. Maktablarni bilimli va intiluvchan kadrlar bilan ta’minlash. Ertamiz egalari qanday
tarbiyalanishi asosan shularga bog’liq.

Maktab darsliklaridagi hozirgi eng katta muammo ulardagi ma’lumot va o’quv yuklamalarining
meyordan ko’pligi va mukammal ishlab chigilmaganligida. Fikrimni fizika fani misolida asoslayman.
Maktabdagi darsliklarga hozirgi o‘quvchilar ham o‘qituvchilar ham deyarli murojaat qilmaydilar. Chunki
oliy ta’lim olishni istagan yoki olimpiada gatnashchisi bo‘lgan o‘quvchini bu darsliklar qizigtirmaydi.
Hatto olimpiada materiallari ham darsliklarimiz asosida tuzilmaydi. Attestatsiya testlari hagida gapirish
ortigcha. Hagqigatda fizika repetitorlari shug‘ullanish uchun Fizika fanidan tematik testlar’’(Uzoqov
muallif)kitobini ma’qul ko‘rishadi. Lekin bu kitob qo‘lbola sifatsiz kompyuterchilardan olib ishlatiladi.
Sababi kutubxonada yo‘q. Nima uchun darslik bolaga bu kitob kabi motivatsiya berolmaydi. Chunki
biz darslik qo‘limizga kelganda ko‘ramiz. Davlatning shuncha puliga monopolistik usulda darslik ishlab
chigarmay,keng omma muhokamasiga bir necha takliflar tashlansa o‘qituvchilar savodxonligi oshar,
o‘quvchilar darsdan qochib repetitorlari oldiga shoshmasmidi.

Keyingi fikrim baholash tizimimiz haqida. Bunda ham maktab bolalarni eski usulda baholaydi.
Holbuki xuddi o‘sha o‘quvchi o‘quv markazida bir dars uchun kamida 25 ta testdan 18 ta ishlashga
tayyorlana oladi. Maktab darsligidagi 5 ta qoidani yodlash malol keladi bolaga. Chunki baholash
tizimi qizigmas. Darslik agar test to‘plami kabi amaliy topshiriqlar bilan boyitilsa, (albatta oxirgi
darsliklarimizdagi o‘zgarishlar hisobga olinadi) qo‘shimcha masalalar to‘plamlari ham o‘quvchilar
ijjaradarsliklaritarkibigakirsa, ehtimol o‘zlashtirmaydigan o‘qituvchilar degan muammo kamayarmidi.
Biz o‘qituvchilarimizni attestatsiya qilib qaysi kitobdan test tuzamizu, gaysi kitobni qolip deb
berganmiz. Baholash usuliga kelsak, bugungi o‘quvchini baho emas, guruhda reytingi qiziqtiradi.
Buning uchun o‘qituvchilar va dastur tayyormas. Buni o°‘rganishni osonlashtirish uchun test tekshirib
beradigan ilovalar va botlar o‘qituvchilarga keng targ‘ib qilinsa, bunda soxta ko‘rsatkichga majbur
qilinmasa yaxshi bo‘ladi.

O’quvchi-o’quvchi munosabati. O’quvchilar umumiy bilim saviyasini oshirish uchun bilimi
va o’zlashtirish qobiliyati yuqori bo’lgan o’quvchilar mavzularni o’zlashtirishda qiynaladigan
sinfdoshlari bilan biriktiriladi. Men 0’z tajribamdan kelib chiqib, o’quvchini rag’batlantirishda
nafaqat uning faolligi, bilag’onligiga, balki bo’sh o’zlashtiruvchi sinfdoshiga kamsitishsiz o’rgatishi
samaradorligiga ham ahamiyat beraman. Chunki, “O’rgatish- o’rganishning eng maqgbul yo’lidir”

Hozirgi ilm-fan takomillashib borayotgan davrda o’quvchilar bilim samaradorligini ortishida
Xalgaro baholash dasturlari muhim o’rin egallamoqda. Xalqaro baholash dasturlarida PISA,
PIRLS, TIMSS, TALIS ta’lim taraqqiyotining me’zoni bo’lib hisoblanadi. Amaliyotda qo’llash
bo’yicha Xalqaro baholash dasturlaridan foydalanib, ular asosida topshiriglar tuzishda aksariyat
pedagoglarimizda tushunmovchiliklar kuzatilmoqda. Shu o’rinda aytib o’tish kerakki, mamlakatimiz
o’quvchi yoshlarining Xalgaro baholash dasturlaridan foydalangan holda bilim samaradorligini
oshirishda pedagoglarning roli muhim ahamiyatga ega. Demak, har bir pedagog Xalqaro baholash
dasturlari haqida to’liq va to’g’ri ma’lumotlarga ega bo’lmog’i lozim. Xalq ta’limi vazirligi
tomonidan o’tkazilayotgan tashqi monitoring jarayonida ushbu xalgaro baholash materiallaridan
gisman foydalanish orqali o’quvchilar xalgaro ta’lab darajasiga o’rgatib borilmoqda.

Xulosa qilib aytganda, ta'lim sifatini oshirish uchun yuqoridagi shart-sharoitlar yaratilsa, ya'ni
o quv muassasalari moddiy texnik bazalar bilan to'liq ta’'minlansa, o qituvchilarning bilimi bugungi
kun talablariga javob bersa, ya'ni o'qituvchi muntazam o'z ustida ishlasa, rahbariyat tomonidan
ta’limga e’tibor yanada oshirilsa ertamiz kelajagi bo’lgan yoshlarni har tomonlanma yetuk va komil
inson sifatida kamol topib mamlakatimiz rivojiga o’z xissasini qo’shadigan vatanparvarlar bo’lib
yetishib chiqadilar.
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DEVELOPING PHONETIC SKILLS IN ELEMENTARY SCHOOL STUDENTS
BASED ON A MULTISENSORY APPROACH
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Abstract: The effectiveness of a multimodal method in helping primary school pupils enhance
their phonological skills is explained in this research. This research looks into how using several
senses (visual, aural, kinesthetic, and tactile) can improve learning since it recognizes the difficulties
that young learners encounter in gaining phonemic awareness and accurate pronunciation and utilizing
several senses in instruction enhances involvement, fortifies recall, and accommodates a range of
learning preferences, all of which contribute to better phonemic proficiency.

Key words: multisensory, phonetics, sounds, syllable, verbalizing, visual, auditory, kinesthetic,
tactile learners.

Phonetics is a branch of linguistics that delves into the sounds of human speech. It’s like the science
of sounds, focusing on how we produce, transmit, and perceive them. Here’s a breakdown of what
phonetics explores: Articulatory Phonetics, Acoustic Phonetics, Auditory Phonetics. International
Phonetic Alphabet (IPA): A standardized system of symbols which is used to represent speech sounds,
allowing for consistent and accurate transcription of pronunciation regardless of language. However,
sometimes it is difficult to be good at pronunciation of English for ESL learners because of the
sound differences in their native language such as Uzbek and English. In this situation, Multisensory
approach helps to make ease the learning process.

In the study of phonetics, learners face to several various difficulties.

1. Challenges with Conceptualization: Learners, particularly those with limited linguistic
background, may find phonetic symbols and descriptions abstract. It can be difficult to comprehend
the articulatory aspects and the mechanics of sound creation.

2. Absence of a Real-World Connection: Many students find it difficult to see how phonetics is
used in real-world situations. It’s possible that they won’t realize right away how studying phonemes,
vowels, and consonants can help them communicate more clearly or listen better.

3. Individual Pronunciation: Every individual has distinct vocal features and may pronounce
sounds slightly differently. It can be difficult to teach pupils to emulate a single “correct”
pronunciation, especially when they are exposed to a distinct pronunciation from their own dialect.

Dialectal Variations: Working with students who speak different dialects might make teaching
phonetics difficult. Pronunciation may differ significantly, particularly in relation to vowels and
consonants.

First of all, learner should be aware of basic knowledge on phonetic. For instance, for Visual
learners EFL teachers can use colorful letter charts, picture cards, hand gestures for sounds videos,
diagrams, charts, presentations. Information processing through sight is a component of the visual
modality. This involves understanding spatial relationships as well as colors, forms, and patterns.
Visual organizers, graphic representations, and color-coding help improve understanding and recall.
On the basis of these materials several activities can be applied: Representing sounds with vibrant
letter blocks or tiles; Associating start or ending sounds with matching visuals; Showing how to
pronounce words correctly by using visual cues such as mouth formation picture.

Information obtained through the auditory modality is derived from the sense of hearing. This
includes listening for sound, identifying speech patterns, and figuring out tonal differences. For
Auditory learners we suggest: situations with lots of music, spoken language, and auditory stimuli
are ideal for auditory learners. Audiobooks, conversations, lectures, and rhythmic exercises are all
good ways to get auditory learners interested.

For Kinesthetic learners EFL teachers can apply lapping syllables, air writing, body movements
representing sounds. The kinesthetic modality makes use of physical activities and body movements
to promote learning. This calls for coordination, motor abilities, and an awareness of one’s own body
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in space. Hands-on activities, manipulatives, and movement-based exercises are the most effective
ways to teach kinesthetic learners. Creating models, acting out concepts, and role-playing can improve
their comprehension.

We find following techniques effective with Tactile learners: manipulating objects like blocks
or beads to represent sounds, tracing sandpaper letters. The tactile modality makes use of touch to
investigate and comprehend the environment. This involves using tactile sense to identify shapes,
temperatures, and textures. Therefore, hands-on investigation, utilizing textured materials, and
object manipulation are beneficial for tactile learners. Abstract ideas can become more tangible
and understandable through tactile exercises. For example, replacing distinct sounds with textured
materials or objects (such as a rough piece of bark for /r/ and a smooth stone for /s/).

Multisensory learning offers a thorough method to improve students’ phonetic abilities and general
literacy development by utilizing the advantages of visual, aural, kinesthetic, and tactile modalities.
Teachers can accommodate different learning styles and design more effective and interesting
learning experiences by creating activities that appeal to numerous senses. According to Piasta and
Hudson (2022), “Phonics instruction emphasizes the connections between spelling (print) and sound
(speech)” (p. 201). When students start to study at school, firstly, letters and corresponding sounds
that letters make sound are introduced them. They eventually learn how to spell, combine sounds, and
decipher unknown words.

The deficiency of critical phonological abilities is frequently associated with a student’s incapacity
to read. Individuals who struggle with letter-by-letter word decoding, such as struggling readers,
require extra assistance to prevent their reading abilities from slipping farther behind their peers. For
children to advance to reading words, they must first master these skills as a foundation. During this
period multisensory approaches can be used effectively among students in elementary schools and it
brings lots of advantages to teaching phonetics and developing phonetic skills.

It can be difficult to teach phonetics, particularly when dealing with the abstract nature of sounds
and the variances in pronunciation across speakers. Nonetheless, teachers can establish a vibrant and
stimulating learning atmosphere by using the appropriate tactics. Here are some essential methods for
teaching phonetics effectively:

—  Assume the sound

Vocal tract diagrams and articulation charts: It’s critical to maximize the effectiveness of visual
assistance. Students can use articulation charts as a visual guide, which show where the tongue,
lips, and teeth go for various sounds. Vocal tract diagrams provide a more thorough grasp of speech
mechanics by illustrating the airflow and resonance chambers involved in sound generation. Students
can better understand the relationship between sound and its physical production by visualizing these
components.

—  Make Phonetics Relevant to Daily Life

Use real-world speech examples to help close the gap between theory and practice. Use well-
known tunes, movie quotes, and casual discussions to draw attention to particular sounds. Students’
interest and comprehension are piqued when they observe how important phonetics is in everyday
interactions thanks to this contextualization.

—  Emphasize Practical Application:

The goal of phonetics instruction is not merely to memorize symbols or definitions. Explain
how mastering pronunciation can lead to clearer communication, improved comprehension of
native speakers, and greater confidence in speaking a new language. This focus on tangible results
helps students see the relevance of phonetics in their daily interactions, fostering both interest and
understanding.

—  Connect Phonetics to Everyday Life

Bridge the gap between theory and practice by integrating examples from real-world speech. Using
well-known songs, movie lines, and everyday conversations to highlight specific sounds. Engaging
activities can help to create a dynamic learning environment. Students can benefit from practicing
and repeating particular sounds through pronunciation drills. Auditory perception can be improved
using simple pair exercises that involve distinguishing between similar sounds (such as “ship” and
“sheep”). Through sound imitation exercises, students are encouraged to concentrate on precise
production by imitating a model speaker.

In conclusion, the research underscores the significant impact of a multimodal approach in
enhancing phonological skills among primary school pupils. By incorporating visual, auditory,
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kinesthetic, and tactile methods, the study reveals that engaging multiple senses in the learning process
effectively addresses the challenges young learners face in developing phonemic awareness and
accurate pronunciation. The multisensory approach not only heightens engagement and strengthens
memory but also caters to diverse learning preferences, resulting in improved phonemic proficiency.
This method proves to be a versatile and effective strategy in phonetics education, providing a robust
framework for educators to support the varied needs of their students in mastering the sounds and
syllables essential for verbalizing language.
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Local Montessori schools in Tashkent

Recent research has shown that there are only 5 schools that use the Montessori technique
in Uzbekistan, and they are all in Tashkent. These are located in Chilanzar, Yakkasaroy, and
Shaykhantakhur districts of the city.[1] However, statistics show that every year more than 730
thousand people in Uzbekistan go to the 1% grade.[2] This proves the need for wider application of
this method because it presents an individual attitude towards the child’s development. Students in
a Montessori classroom tend to develop better self-management and independent thinking skills.[7]

The Montessori method is a pedagogical system that allows to develop child’s independence and
responsibility. Dr. Maria Montessori, an Italian physician, and educator, the first female medical
doctor, developed it over a century ago. With its emphasis on independence, freedom, and respect
for a child’s natural development, the Montessori method has received worldwide recognition for its
ability to unlock the full potential of children.

The notion of the method is: “ HELP ME DO THE TASK ON MY OWN”[3]. In the Montessori
method, teachers assume the role of guides or supporters. They observe each child closely, gaining a
deep understanding of their unique needs, interests, and developmental stage. With this knowledge,
teachers provide individualized support, guidance, and appropriate materials to foster optimal growth.
They create a nurturing environment where children feel safe to explore, ask questions, and make
discoveries, instilling a lifelong love for learning.

Montessori classroom is divided into several areas such as science, mathematics, life skills on
practice, sensory areas, and language, from which the child decides where to go. The knowledge is
not usually assessed, and there is no competition between peers. Millions of children completed this
school, but the most famous of them are Jeff Bezos, Stephen Curry, Larry Page, Sergey Bin, Joshua
Well, and Anne Frank.[4] They all graduated from American Montessori schools.

Central to the Montessori philosophy is a profound respect for the worth and potential of every
child. It recognizes that each child is a unique individual with their developmental path and strengths.
Montessori educators create an atmosphere of respect, kindness, and empathy, where children feel
valued, heard, and supported. This fosters the cultivation of self-confidence, independence, and a
positive self-image.

Unlike traditional age-separated classrooms, Montessori environments often feature mixed-age
groups. This intentional arrangement enables younger children to learn from older peers, who serve
as role models and mentors. Simultaneously, older children solidify their knowledge by teaching and
guiding younger classmates. This dynamic interplay creates a sense of community, empathy, and
collaborative learning. The best thing about the Montessori technique is that it encourages children to
develop, work, and learn at an individual pace. [5]

The Montessori method is based on the belief that every child has an innate curiosity and
desire to learn. It acknowledges that children aren’t just passive receivers of knowledge, but rather
active participants in their education. The approach encourages children to learn by exploring and
constructing their understanding of the world around them.

The Montessori method emphasizes the importance of a well-planned environment that fosters
independent learning and caters to each child’s unique needs. Montessori classrooms are designed with
careful consideration, providing a rich collection of age-appropriate materials that are thoughtfully
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arranged and easily accessible to children. These materials are specifically created to promote hands-
on learning, sensory exploration, and the development of essential skills.

Montessori materials represent the method’s philosophy. These attentively designed educational
tools allow children to engage in concrete, hands-on experiences that promote active learning. Each
material isolates a specific concept or skill, providing children with opportunities for exploration,
problem-solving, and self-correction. This tactile approach not only enhances academic understanding
but also develops fine motor skills, concentration, and critical thinking abilities. Tools and toys are
often made of wood.[6]

Conclusion:

The Montessori method of education is a source of inspiration for educators, parents, and
researchers worldwide. Dr. Maria Montessori’s visionary approach centered around the child’s needs,
independence, and respect has stood the test of time. By offering a nurturing environment, hands-
on learning experiences, and personalized guidance, the Montessori method empowers children to
become self-motivated, lifelong learners. As we embrace the potential of this approach, we nurture
a generation of individuals who possess the skills, knowledge, and curiosity required to thrive in a
constantly changing world.
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MPUHIOUIIBI TIOCTPOEHUSA YYHEBHOT'O TPOUECCA HA OCHOBE
I'VMAHHOMU ITIEJATOI'MKE III.A. AMOHAIIBUJIN.

HaBbinoBa Py¢puna AprypoBna
[IpenonaBarens MeXIyHAPOJHOTO YHUBEPCHTETA
«Tashkent International University of Education»
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AunHoTamus: [laHHas cTaThs MOCBSIIEHA aHAIU3Y TBopUyeckoMy Hacieauto III.A.AmMoHamBuIn.
PaccmarpuBaroTcsi nmpuyYMHBI BO3HUKHOBEHUS HOBBIX KOHUENUMS M IOJIXOAOB B IEIaroruke, B
YaCTHOCTU TryMmaHHas negarorvka LII.A.AmoHamBuiId. AHaNU3UPYIOTCS OCHOBHBIE MPUHIMUIIBI
T'YMAaHHOU IE€JarOruKu.

KuroueBble cioBa: oOpa3zoBaHue, TyMaHHas TEJarorvuka, BOCIUTaHHE, OOydeHHUE, JTyXOBHBIC
[IEHHOCTU, WHIUBUTyJTbHBINA TTOJIXO]T

B coBpemenHoM 06pa3zoBaTenbHOM MUpPE BC€ Oosiee BOCTpeOOBAaHHBIM U aKTyaIbHBIM CTAHOBUTCS
NOTPEOHOCTH B TYMaHU3aIMK 00pa30BaHUs. « Y YUTHIBAsS, YTO TEMIIBI PA3BUTHUS HBIHEIITHETO MOJIOAOTO
[MOKOJICHUS 3aMETHO MPEBOCXOAUT PEIbIAYIIUE, TPAAULIMOHHAS CUCTEMA CTala TOPMO30M Pa3BUTHUS»
[1, 71]. C yuérom pa3BUTHS COBPEMECHHBIX TEXHOJOTHH, KOTOPBIE MPEIOCTABISIOT OOJIBIION
CHEKTP BO3MOYKHOCTEM ydalumcs, cucrema mnpereprieBaeT Oonbluine u3MmeHeHus. Ha nepennuit
TIJIaH BBIXOMST KOHIICTIIIMH, HApPaBJICHHBIE HA BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE YUYCHHMKOB, (POPMUPOBAHHUE
HaBBIKOB KPEAaTMBHOIO M KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS, a TAaKK€ BOCIUTAHHE B MEXKYJIBTYPHOM H
MEXHAIIMOHAIBHOM 00pa30oBaTeIbHOM MPOCTpaHCTBE. OTEUECTBEHHBIE YUYEHBIE CUUTAIOT, YTO «B
HACTOsIIIIee BpPEMsI MPOUCXOUT UHTEHCUBHOE B3aUMOJICHCTBHE MEXK]Yy Pa3IMUHBIMU KyJIbTypamMu U
IUBUIU3ANUSAMU. DTO TpeOyeT OT MeAaroroB yMEHUs aJalTHPOBATh CBOW METOIbI U IMOIXOIbI IO
BOCITIUTAHUIO MOJIOJIEKHU K YCIOBUSAM Pa3IUUYHBIX KyabTyp» [3, 3].

OnHoM U3 BeAyUIUX B 3TOW 001aCTH KOHLIETIIINHN SBJISETCS TyMaHHO-IMYHOCTHAs negaroruka [ A.
AMoHaBuiu. B ocHOBE 3TOM eJaroruku JIEKUT ITyOOKO€e yBa)KeHUE K IMYHOCTH U MHIUBU Ty aJIbHBIM
HOTPEOHOCTSM YUEHHKOB, BOCIIUTAHUE TyXOBHO-HPABCTBEHHBIX KaueCTB U LIeHHOCTe. OH cuuTail,
YTO TOJBKO «TYMaHHBIM TelarormuecKuii mpoliecc, Aapsauinii PeOeHKy >KU3HEHHBIN CMBICT, HECET B
cebe Heucueprnaemblii HCTOYHUK MOTHBOB, TOOYKIIEHUH, BIOXHOBEHH, TBOpUecTBay [2, 174]. On
MOPHIIAT TPATUIIMOHHYIO CUCTEMY 00pa30oBaHMA 3a €€ aBTOPUTAPHU3M; 32 MPEANOUTEHHE 00yUSHHIO,
HEXEJIM Y€M BOCIUTAHMIO; 32 UTHOPUPOBAHWE MPUPOIHBIX M €CTECTBEHHBIX BHYTPEHHHX CHII
pebeHKa K pa3BUTHIO U IO3HAHUIO OKpY Karolleil ero aericteurenbHocTu. «llaparpad 3a naparpadom,
YOPOKHEHUS 3a YIPaXKHEHUSMHU, NMPUMEPbl 3a MpPUMEpaMU 3aydMBaIOT W BBINOJIHAKOT JETH, a
1IEeJI0CTHAS KapTHHA BOCTIPUSTHS MUpPA BBITIAJAET U3 UX CO3HaHUs» [2, 81]. AHamM3upys nMpoOIeMsbI
B TPAJUIIMOHHON IeJaroruke, a B YaCTHOCTH W MPUHIIUIBI MOCTPOEHUS y4eOHOTo Mmpolecca, OH
BBIJBUTAaeT U O0OOCHOBBIBAET CBOM COOCTBEHHEIE.

1. Ou4enoBeyuBaTH CpPeay BOKPYT pedeHka. Eciii Mbl XOTHM, 4TOOBI peOCHOK OBLIT YeJIOBEUHBIM
Y TYMaHHBIM, BCE€ €r0 OKPYKEHHE B OOIIECTBO JOJDKHO CTaTh TAKUM.

2. IlposiBuTh TBOpsiee TepneHue. [[oHUMaTh W MPUHUMATH, YTO MPOKA3bl YUCHHUKOB HE
BO3HMKAIOT ITPOCTO TaK.

3. Ilpunumarts pedeHKAa TAKUM, KaKoii OH ecThb. Cep/lie U yM peOeHKa T0JIKHBI ObITh OTKPBITHI
3HAHUSAM. DTOTO MOXKHO JIOCTUYb TOJIBKO B aTMOC(epe «B3aUMHOIO J1I0Bepus 1 Jr00Bu» [2, 168].

4. Cpenarp pe0GeHKa PaBHONPABHBIM YYACTHHKOM IeJaroru4ecKoro npoumecca. YUYeHUuK
HEe JOJDKeH OBITh NPOCTO IACCHBHBIM «OOBEKTOM» O0pa30BaTeNIbHOTO Tpolecca, a BaKHOU
cocTaBisOIel ypoka. Pa3BuBaTb ero KOMMYHMKAaTHUBHBIM CIOCOOHOCTH, IpejajaraTtb BbIOOD B
KOHKPETHBIX CUTYyalUsX.

[II.A.AMOHaIBIIIM B CBOMX pa0OTax OMHUCHIBAET, YTO MEAAror JOHKEH CTPEMUTCS K JYXOBHOMY
OOIIeHHs] CO CBOMMHU YYEHHMKaMH, 4TOObI caenarh mpoiiecc oOyueHus HamOosnee >PPEeKTUBHBIM.
Uepes o0mieHne OH CMOXKET TepeaTh BECh HAKOIJICHHBI BEKaMH OTBIT M 3HAHUS, & TAK)Ke MOMOYb
CTaTh peOEHKY JIMYHOCTHIO CO BCEMU JIAHHBIMH OT MPUPOJIBI CIIOCOOHOCTIMU.
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ESHITISHIDA NUQSONI BOR O‘SMIR O‘QUVCHILARDA EMOTSIONAL-
FRUSTRATSION XUSUSIYATLARNING AMALIY TAHLILI

Abduqgahhorova Shahnoza Abdurasul qizi,
Qarshi davlat universiteti tadqiqotchisi
Telefon:+998903137114
abdukahhorova.sh@mail.ru

ANNOTATSIYA: Ushbu maqolada eshitishida nugsoni bor o‘smir o‘quvchilarda emotsional-
frustratsion xususiyatlarning amaliy tahlili yoritib berilgan. Shuningdek, emotsional-frustratsion
xususiyatlar tushunchasining psixologik tadqiqotlarda asosiy mohiyatni belgilab beruvchi mezon
sifatida ishlatilishi tahlil qilib berilgan. Eshitishida nuqsoni bor o‘smir o‘quvchilarda emotsional
holatlar bilan frustratsion vaziyatlar o‘rtasida o‘zaro bog‘liqlik darajasi o‘rganilgan.

KALIT SO‘ZLAR: o‘smir o‘quvchilar, emotsional-frustratsion xususiyatlar, psixologik
xususiyatlar, emotsional holatlar, frustratsion vaziyatlar, amaliy tahlil.

Dunyo bo‘yicha, imkoniyati cheklangan o‘quvchi yoshlarning 94 % boshlang‘ich ta’lim
ma’lumotiga, 80% esa, umumiy o‘rta ta’lim ma’lumotiga ega bo‘lishlari aniqlangan [1. 2021].
Shuning uchun, imkoniyati cheklangan maktab o‘quvchilarining adaptatsiya jarayonida yuzaga
keladigan emotsional-frustratsion xususiyatlar sabablarini aniqlashtirish, o‘quvchi emotsional
sohasiga salbiy ta’sir etuvchi psixologik omillarni aniqglashtirish mutaxassislar tomonidan dolzarb
muammo sifatida o‘rganib kelinmoqda.

Xalgaro hamjamiyatda, imkoniyati cheklangan o‘smir o‘quvchilarni har tomonlama qo‘llab-
quvvatlash, eshitishda nugsoni bo‘lgan o‘quvchilarning yangi ta’lim sharoitlariga bo‘lgan
munosabatlarnini psixologik jihatdan baholash, maxsus o‘quv mashg‘ulotlari va ularning psixikasiga
ta’sir etish mexanizmlarini ilmiy asoslash, zamonaviy psixologik yondashuvlar orqali o’smir
o‘quvchilarning bilimlarini takomillashtirish, ta’lim olish sharoitlarida yuzaga keluvchi emotsional-
frustratsion qiyinchiliklar va murakkab vaziyatlarga nisbatan, o‘smir o‘quvchilarning frustratsiyalarga
bardoshlilik xususiyatlari va samarali oz ustida ishlash ko’nikmalarini takomillashtirishning yangi
dasturiy ta’minotlarini joriy etish, jamiyat hayotida imkoniyati cheklangan o’smir o’quvchilar
faolligini oshirish va ularning sog‘lom fikrlash sohalariga xizmat qiluvchi psixologik tuzilmalarni
ishlab chiqish kabilarni taqozo etmoqda.

“Emotsional-frustratsion xususiyatlar” keng ma’noda - bu insonning hissiy fonini va motivatsion
sohasi kuchini kamaytiradigan hissiy kechinmalar va tajribalar to‘plamidir. Tadqiqotchi
T.L.Kryukovaning so‘zlariga ko‘ra, ushbu tushuncha fanda Amerikalik psixolog L.Merfining nomi
bilan bog‘liq bo‘lib, muallifga ko‘ra, har bir bola 0‘z onasidan vaqtincha ajralgan paytda, ushbu
holatni boshdan kechiradi. Ya’ni bola bu vaziyatda yangi va faol xatti-harakatlarni o‘ylab topadi
[2. 74]. Demak, emotsional-frustratsion xususiyatlar yoki qiyin vaziyatlarga tayyorlik ontogenetik
xarakterga ega bo‘lib, uning ilk ko‘rinishi bolalalik davriga to‘g‘ri keladi.

Ilmiy adabiyotlarda “Frustratsiya” fenomeniga oid qator ilmiy konsepsiyalar mavjud bo‘lib, ularda
ushbu kechinma asosan motivatsiya, his-tuyg-ular, shaxslardagi tolerantlilik xususiyati, salbiy hissiy
kechinmalar, kasbiy faoliyat va uning magsadlari kabi masalalar orqali keng tadqiq etilgan. Biroq,
psixologiya fanida hanuzga qadar, frustratsiya tushunchasining aniq konsepsiyasi yaratilmagan.
Bundan tashqari, fanda “frustratsiya” fenomenini tushunishda ham biroz qiyinchiliklar mavjud.
R.S.Nemov psixologiya nomli darsligida frustratsiya tushunchasini quyidagicha ta’riflaydi: “Agar
ushbu tushunchaning filologik mohiyatiga murojaat qilsak, unda frustratsiya rejalarning buzilishi,
niyatlarning amalga oshmasligi degan ma’noni anglatadi, ya’ni muvaffaqqiyatsizlik jarayonida
insonning shikastlanish holatid [3. 445].

olingan.

A.L.Serkovskiy emotsional-frustratsion xususiyatlarga o‘zgacha yondashib, uning fenomenologik
tabiatini quyidagi tarkibiy qismlarga ajaratadi [4. 27]:

—yengish reaksiyalari —stressga duch kelgan odamning fikrlari, his-tuyg‘ulari va hayotiy tajribalari,

— yengish harakatlari — stressli vaziyatlar sharoitida insonning imkon qidirishi yoki undan
qutulishga qaratilgan urinishlari;

—yengish strategiyalari — ya’ni vaziyat bilan bog‘liq bo‘lgan kurash harakatlarining ketma-ketligi;

—yengish uslublari — insonning mazmun jihatdan yaqin bo‘lgan kurash strategiyalari va boshqalar.
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Quyidagi jadvalda eshitishda nugsoni bor bo’lgan o‘smir o‘quvchilardan olingan natijalar haqida
so‘z boradi (1-rasm).

Samimiylik .
Muammodan
0
Ijtimoiy qo'llab- .
quwatlashni gidirish 29%

46%

Muammoni yechish
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B Quyi ®O'rta Yuqori

Koping-indikator sifatlarni aniqlash so’rovnomalari natijalari bo‘yicha olingan natijalar
jismoniy rivojlanishda nugsoni bo‘lgan ya’ni eshitishda nugsoni bor bo‘lgan o‘smir o‘quvchilarning
emotsional-frustratsion = xususiyatlarining  psixologik omillarini aniqlashga mo‘jallangan
so‘rovnomalarni psixolgik jihatdan baholashga harakat qildik.

Emotsional-frustratsion holatlar namoyon bo‘lishining psixologik o‘ziga xosliklari masalasiga
alohida to‘xtalib, quyidagilar bilan izohlash mumkin:

— Qiziqish (hissiyot sifatida) — ko‘nikma va qobiliyatlarni, bilim va motivatsiyani rivojlantirishga
yordam beradigan ijobiy hissiy holatdir.

— Ajablanish — to‘satdan paydo bo‘lgan vaziyatlarga ijobiy yoki salbiy hissiy munosabat bildirish;

— Quvonch — bu ehtiyojni to‘liq qondirish qobiliyati bilan bog‘liq bo‘lgan ijobiy his-tuyg‘uli
vaziyatdir;

—G*azab —bu muhim ehtiyojni qondirish yo‘lida, odatda, affekt holatida to‘satdan paydo bo‘ladigan
yoqimsiz hissiy holatdir;

— Nafrat — sub’ektning hayotiy pozitsiyasi, munosabati, xatti-harakati sub’ektning hayotiy
pozitsiyasi, munosabati va xatti-harakati bilan mos kelmasligi natijasida yuzaga keladigan salbiy
hissiy holatdir;

—Qo‘rquv — bu odam yoki hayvon tahdidni his qilganda, biologik himoya reaksiyasini ifodalovchi
salbiy hissiy holatdir.

Emotsional-frustratsion sohaning shakllanishi, bolaning shaxsini shakllantirishning eng muhim
shartlaridan biri hisoblanadi. Emotsional-frustratsion sohaning rivojlanishiga oila, maktab, bolani
o‘rab turgan ijtimoiy muhit va unga doim ta’sir qiladigan hayot sharoitlari ham keng ta’sir etadi.
Shu bilan birga, emotsional-frustratsion soha bilim, ko‘nikmalarni egallashda, boshqalar bilan
munosabatlarni o‘rnatishda, bolaning maktabdagi o‘quv faoliyati uchun hamda maktabdan tashqari
muhitdagi ijtimoiy moslashuvida ham katta rol o‘ynaydi.

Ishlab chiqilgan amaliy natijalar asosida asosida “emotsional-frustratsion holat” tushunchasini
o‘rganish orqali psixologik indikatori ochib berildi. Imkoniyati cheklangan maktablardagi o‘smir
o’quvchilarning emotsional-frustratsion xususiyatlarini belgilashning asosiy konstruktlari (emotsional
yo‘nalganligi, emotsional holatlarda o’zini nazorat qilish, noverbal muloqotda suhbatdoshning
emotsional kechinmalarini prognoz qila olish, noverbal qobiliyati, 0‘zga insonlar kechinmalarini seza
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olish va o°zini nazorat qila olish qobiliyati) isbotlandi.

Eshitishda nugsoni bor o‘smir o‘quvchilarda emotsional xususiyatlarni shakllantirishda zarur
bo‘lgan bir gator sifatlar ya’ni o‘quv faoliyatga chidamlilik, emotsional-intellektual faollik, o‘zini
va atrofdagilarni tushunish, o‘z his-tuyg‘ularini anglash, boshqalarning his-tuyg‘ularini sezish,
emotsional kechinmalarini boshgarish, emotsional vaziyatlarda hamda muloqot jarayonida o’zini
nazorat qilish kabilar yordam berishi aniqlandi.
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BO‘LAJAK O‘QITUVCHILARNI KOLLABORATIV O‘QITISH MUHITINI
YARATISHGA TAYYORLASH MEXANIZMLARI

Kurbonova Gulmira Usmonovna
Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti doktaranti
gulmira@k.ru

Annotatsiya: Ushbu maqola kollaborativ o‘qitish texnologiyalari, bo‘lajak o‘qituvchilarni
kollaborativ o‘qitish mubhitini yaratishga tayyorlah va hamkorlikdagi o‘rganish strategiyalarining
ahamiyati yoritib berilgan.

Kalit so‘zlar: Kollaborativ, hamkorlik, birgalikda o‘rganish, strategiya.

AHHoTanus: B 3T0#l craThe MOAYEPKUBACTCS BAKHOCTH TEXHOJOTHA COBMECTHOTO OOYYCHHS,
MOJITOTOBKH OyAYIINX yUUTENEH K CO3JaHHIO CPEIbl COBMECTHOTO O0YUEHUS U CTPATEr i COBMECTHOTO
oOy4deHus.

KiroueBble ciioBa: CoBMmecTHas paboTa, Koonepalus, COBMECTHOE 00yUYeHHEe, CTpaTerusl.

Abstract: This article highlights the importance of collaborative learning technologies, preparing
future teachers to create collaborative learning environments, and collaborative learning strategies.

Key words: Collaborative, cooperation, joint learning, strategy.

Bugungi kunning asosiy masalalardan biri ta’lim sharoitida faol ta’limni rivojlantirishda loyihaga
asoslangan o‘qitish muhim ahamiyatga ega ekanligidir. Hamkorlikda o‘rganish - bu vazifalarni
birgalikda bajarish orqali o‘rganishni yaxshilash uchun guruhlardan foydalanishning ta’lim usuli
hisoblanib, unda ikki yoki undan ortiq talaba guruhlari muammolarga yechim topish, topshiriqlarni
bajarish yoki tadqiqot olib borish uchun birgalikda topshiriglarni bajaradi. Munozaralar, bir-birining
fikrini hisobga olish va g‘oyalarni ko‘rib chiqish orqali jamoa a’zolari mustaqil o‘rganuvchilardan
ko‘ra, jamoa sifatida yaxshiroq tushunishadi.

Birgalikda o‘rganish bilan hamkorlikda o‘rganish juda o‘xshash bo‘lsa-da, ikkalasi o‘rtasida
muhim farq bor. Birgalikda o‘rganish - bu hamkorlikdagi ishning bir turi, lekin birinchisi guruh
magqsadidan tashqgari individual topshiriqlarni o‘z ichiga oladi. Hamkorlik strategiyalari guruhda
ishlash va muammoli o‘rganish uchun mos bo‘lishi kerak. Guruh loyihalari umumiy maqgsad uchun
vazifalarni bajarish uchun guruhni ikki yoki undan ortiq kishidan iborat kichik guruhlarga bo‘lishni
o‘z ichiga oladi.

Hamkorlikdagi o‘rganish strategiyalari quyidagilardan iborat:

O‘ylab ko‘ring-juftlashing-bo‘lish/yozish-juftlash-baham ko‘rish

Bu jamoa a’zolari mustaqil tadqiqot olib boradigan muammo yoki savol bo‘yicha individual
hisobotlarni yozadigan uslub hisoblanadi. Keyin ular o‘zlarining ishlarini oxirgi bosqichdan oldin,
ya’ni jamoaviy xulosaga kelish uchun guruh muhokamasi yoki yig‘ilishdan oldin juft bo‘lib
o‘rtoqlashadilar. Guruh uchrashuvlari har bir juftlikning hissalarini 0‘z ichiga oladi.

Taqriz

Tengdoshlarni tekshirish o‘quvchilarga o‘qituvchilar yoki o‘qituvchilaridan tashqari bir-biridan
fikr-mulohaza olish imkoniyatini beradi. Bu uch yoki undan ortiq hamkordan iborat juftlik yoki
jamoalarda amalga oshirilishi mumkin. Bu, shuningdek, konstruktiv tanqid qiluvchi butun sinf
bo‘lishi mumkin. Tengdoshlarni tekshirish yaxshi fikr-mulohaza yuritish texnikasi, tegishli muloqot/
til ko‘nikmalari, hurmat va umumiy javobgarlik mavjud bo‘lganda samarali bo‘ladi.

Jigsaw texnikasi

Ushbu hamkorlikda o‘rganish yondashuvi o‘ylash-juftlash-bo‘lish/yozish-juftlash-bo‘lishish
bilan ba’zi o‘xshashliklarga ega bo‘lib, sinfdagi har bir o‘quvchiga keyinchalik asosiy mavzuga hissa
go‘shadigan “jumboq parchasi” beriladi. sinf loyihasi. Har bir talaba yoki o‘quvchin jamoa o‘zlariga
berilgan mavzular bo‘yicha o‘zlarini “mutaxassis” ga aylantirib, jamoaviy vazifa bilan bog‘liq noyob
muammolarni hal qilishga harakat qiladilar. Bu har bir o‘quvchida mas’uliyat hissini rivojlantiradi.

Case Study

Guruhning amaliy tadqiqotlarni baholashdagi harakatlari stsenariylarni tahlil gilish va ma’lum
bir natijaga olib kelgan turli omillarni tushunishga urinish uchun yaxshi strategiya bo‘lishi mumkin.
O‘qituvchi talabalarga ideal bo‘lmagan vaziyatni birgalikda tekshirishni, yechimlarni taklif qilishni
va mukofotlar berishni buyurishi mumkin.
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Ta’limdagi hamkorlik, shuningdek, jamoalarga jamoaviy xotirani shakllantirishga yordam beradi,
ya’ni har bir hamkor 0°z-o°zidan ko‘p ma’lumotga ega bo‘lishi shart emas. Jamoadoshlar alohida yuk
bo‘lmasligi uchun yukni taqsimlash mumkin. Yangi bilimlarni qayta ishlash va saqlash samaradorligi
shu tarzda ta’minlanadi. O‘qituvchi, shuningdek, o‘qitish uchun juda ko‘p ma’lumot olish bosimiga
duch kelmaydi.

Hamkorlik muhitini osonlashtirish uchun ehtiyotkorlik bilan garor gqabul qilish va mustahkam
poydevor kerak. Bu murakkab jarayon bo‘lishi shart emas. O‘quvchilarni amalga oshirilgan
strategiyalar uchun to‘g‘ri yo‘naltirish va yo‘l-yo‘riq bilan jamoaviy ishlashga ko‘niktirish kerak.
Ular ko‘p mashg‘ulotlardan so‘ng bunday o‘rganish usuliga o‘rganadilar.

Ta’limga hamkorlikda (yoki hamkorlikda) yondashuv talabalarning hamma ishtirok etishini
ta’minlash uchun yetarlicha kichik guruhdagi faoliyat yoki o‘quv vazifalari ustida birgalikda ishlashni
oz ichiga oladi. Guruhdagi talabalar umumiy natijaga hissa qo‘shadigan individual topshiriglar ustida
ishlashlari yoki umumiy vazifani birgalikda bajarishlari mumkin. Bu tuzilmagan guruh ishlaridan
farq qiladi.

Ba’zi kooperativ ta’lim yondashuvlari samaraliroq hamkorlikni ta’minlash uchun turli mahorat
darajasidagi juftlarni, guruhlarni yoki jamoalarni bir-biri bilan raqobatlashishga majbur qiladi.
Birgalikda va hamkorlikda o‘rganishga juda ko‘p yondashuvlar mavjud bo‘lib, ular turli xil tashkiliy
va vazifalarni oz ichiga oladi.

Hamkorlikda o‘rganish turli xil yondashuvlarni tavsiflashi mumkin, ammo samarali hamkorlikda
o‘rganish talabalarni juftlik yoki guruhlarda ishlashni so‘rashdan ko‘ra ko‘proq narsani talab qiladi.
Yaxshi ishlab chiqgilgan magsadlarga ega tizimli yondashuvlar ta’lim muvaffaqiyatiga olib keladi.

Hamkorlikda o‘qitish — bu o‘qituvchining ta’lim-tarbiya jarayonida o‘quvchilar guruhi, yakka
butun sinf bilan o‘zaro samarali hamkorlikni tashkil qilishi bilan birgalikda, o‘quvchilarning ham
o‘zaro qo‘llab-quvvatlovchi hamkorligini amalga oshirishdagi instruktaj va interfaol jarayonlarni
ifodalovchi ommalashgan iboradir.

Hamkorlikda o‘qitish quyidagi natijalarga erishish imkonini beradi:

— o‘quvchining o‘rganish jarayonini boyitadi;

-o‘quvchilarga ular o‘rtasida tagsim qilinib, o°zlashtirilgan kognitiv axborotlar to‘plamini beradi;

-o‘quvchilarda materialni o‘rganishga ishtiyoq uyg*‘otadi;

-o‘quvchilarning o‘zshaxsiy bilim vadunyoqarashlarini shakllantirish imkoniyatlarini kengaytiradi;

-axborotlarni ikki tomonlama almashish samaradorligini oshiradi;

-o‘quvchilarga mustaqil hayotga tayyorlanishlari uchun zarur bilimlarni beradi;

-turli xil madaniyat va ijtimoiy—iqtisodiy guruhlar o‘rtasida ijobiy o‘zaro munosabatlarni oldinga
suradi. Hambkorlik pedagogikasi turli mamlakatlarda ilg‘or pedagoglar ishtirokida rivojlandi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada fizika fani o‘qitishga kompyuter texnologiyalarini qo‘llash, ular
asosidagi multimediya vositalardan foydalanish natijalari hamda kompyuter modellarini o‘quv
jarayonlarida qo‘llash tamoyillari aks ettirilgan.

Annotation. This article reflects the application of computer technologies to the teaching of
physics, the results of using multimedia tools based on them, and the principles of using computer
models in educational processes.

AnHoTanusi. B 1aHHOM cTaThe OTpakeHbI MPUMEHEHNE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH B 00y4YeHUH
¢bu3nke, pe3ynbTaThl HCIOJIb30BAHUS MYJIBTHMEIMUHBIX CpPEACTB HAa WX OCHOBE, NPHHIUIIBI
WCTIOJIb30BaHMsI KOMITBIOTEPHBIX MOJIEJICH B YYEOHBIX MTPOIECccax.

Kalitso‘zlar: Axborot, fizika, ta’lim, texnologiya, elektron darslik, animatsiya, virtual laboratoriya.

Ta’lim jamiyat tomonidan kelajak avlod uchun tagdim etiladigan asosiy xizmatdir. Shuning uchun
ta’lim magsadlari o‘zgaruvchan dunyo talablariga javob berishi kerak. O‘quvchiga yo‘naltirilgan, faol
o‘rganish kontseptsiyasi zamonaviy o‘quvchilar uchun o‘rganishni eng yaxshi rag‘batlantiradigan
empirik tasdiglangan o‘qitish amaliyoti sifatida tadqiqot adabiyotlarida keng qo‘llab-quvvatlanadi.
Bu ta’limning konstruktivistik nuqtai nazaridan kelib chiqadiki, u o‘quvchi bilimni faol ravishda
qurishi kerak va o‘qituvchi bilim manbai emas, balki vositachi rolini o‘z zimmasiga olishi kerakligini
ta’kidlaydi. Konstruktivistik nuqtayi nazaridan ko‘rinib turibdiki, o‘quvchiga yo‘naltirilgan ta’lim
odatda faol ishtirok etish va izlanish uslubidagi o‘qitish-ta’lim usullariga urg‘u beradi, bunda
o‘quvchilar o‘qitish rahbarligi ostida o‘z tushunchalarini samarali qurishlari mumkin. O‘quvchiga
yo‘naltirilgan ta’lim, shuningdek, o‘qituvchilar o‘z kuchlarini o‘quvchilarning ehtiyojlariga
qaratishni, nafaqat samarali o‘qitish va o‘qitish usullarini taqdim etishni, balki ta’lim amaliyotini
zamonning ta’lim magqgsadlariga doimiy ravishda moslashtirishni ham talab qiladi.

Yangi ta’lim standartlari fikrlash, ijodkorlik va ochig muammolarni hal qilish kabi yuqori darajadagi
ko‘nikmalarga urg‘u beradi. Yigirma birinchi asrning muhim ko‘nikmalarini aniqlash bo‘yicha jiddiy
tadqiqot dalillari mavjud bo‘lsada, tegishli ko‘nikmalarning vaqt o‘tishi bilan qanday o‘zaro ta’siri
va rivojlanishiga qaratilgan tadqiqotlar yetishmaydi. Umuman butun dunyoda ta’lim maqsadlari
o‘quvchilarning yigirma birinchi asrning ishchi kuchi va global iqtisodiyotiga muvaffaqiyatli hissa
qo‘shish uchun zarur bo‘lgan bilim va fazilatlarni egallashiga urg‘u berish uchun ishlab chigilgan.

Hozirgi zamonning ta’lim maqsadlariga mos ravishda, fizika ta’limi sohasidagi tadqiqotlar chuqur
o‘rganishni targ‘ib qilish va parallel ravishda yuqori darajadagi fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish
bo‘yicha kelajakdagi ishlar uchun kontekstni ta’minlash uchun qisqacha ko‘rib chiqiladi. Yigirma
birinchi asrga oid ko‘nikmalar va fizika ta’limiga oid adabiyotlarni sintez qilish orqali kelajakdagi
tadqgiqotlar uchun aniq belgilangan ta’lim va tadqiqot maqsadlari to‘plami taklif etiladi.

Elektron vositalarni ta’lim muassasalarida fizika fanini o‘qitishda fizik jarayonlarni, elektron
darsliklar, animatsiyalar, virtual laboratoriya va tajribalarni tinglovchilarga dars davomida ko‘rsatib
borilmoqda.

Fizika fanini o‘qitishga kompyuter texnologiyalarini qo‘llash va ular asosidagi multimediya
vositalardan foydalanish pedagogik va psixologik nuqtai nazardan katta ahamiyatga ega bo‘lib,
quyidagi muhim natijalarga olib kelishi ma’lum:

- O‘quvchilarning mustagqil ta’lim olish imkoniyatlari ko‘payadi va vaqt tanqisligi muammosi
kamayadi;

- O‘quv-tarbiya jarayoni faollashib, dars samaradorligi oshadi;

- O‘quv materiallarining turli shaklda uzatilishi tinglovchilarning digqatini o‘ziga tortadi;

- Yugqori darajadagi ko‘rgazmalilik, tinglovchida o‘rganilayotgan fanga nisbatan katta qiziqish
uyg‘otadi;

- Ofrganilgan o‘quv materialining uzoq muddatga xotirada saqlanishini ta’minlaydji;
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Ta’lim jarayonida zamonaviy axborot texnologiyalardan foydalangan holda darslarni
tashkillashtirish uchun ma’lum bir shart-sharoitlar va texnik vositalar mavjud bo‘lish kerak. Axborot
texnologiyalarning imkoniyatidan foydalangan holda kompyuter modellarini o‘quv jarayonlarida
foydalanish o‘zining samarasini beradi. Kompyuter modellarini o‘quv jarayonlarida qo‘llash
tamoyillari quyidagilar:

- ish natijasida tinglovchi model yordamida hodisalarni tavsiflovchi kattliklarning ham sifat,
miqdor bog‘lanishlarini bilishlari kerak;

- kompyuter dasturi tajribani o‘tkazish mumkin yoki tajriba kuzatib bo‘lmas darajada
harakatlangan paytda qo‘llanilishi lozim;

- kompyuter dasturi o‘rganilayotgan jarayon Kkattaligini aniqlashda yoki yechilayotgan
masalaning illyustratsiyasida yordam beradi;

Fizik jarayonlarni kompyuterda modellashtirish uchun axborot texnologiyada fizik bilimlardan
keng foydalaniladi. Murakkab jarayonlarni o‘rganishda modellarning roli katta. Kompyuter
yordamida soddalashtirilgan model ishga tushiriladi. Avval boshlang‘ich shartlari, so‘ng turli qadam
bilan xisoblash amalga oshiriladi. Olingan natijalar kompyuter xotirasida fayl shaklida saqlanadi.

Modellashtirishning o°ziga xos muhim tomonlari shundaki, turli xil asboblar tayyorlash shart emas,
hodisalarni jonli va tabiiy ko‘rinishda tasvirlash, tajribani oz fursat ichida istalgan paytda takrorlash,
kuzatish qiyin bo‘lgan va umuman kuzatilishi mumkin bo‘lmagan jarayonlarni ham namoyish eta
olish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Agarda dastur ishlashi biron-bir sabab bilan to‘xtab qolsa, shu yerda
ishga tushirish iloji mavjud. Natijalarning taxlilini aksariyat xolatlarda ikkinchi qadamda amalga
oshirish kuzatiladi. Buning uchun boshqa dastur ishga tushirilib, uning yakuniy natijasini grafik
shaklida monitor ekranida paydo bo‘lishi bilan yakunlanadi. Hozirda bunday qadamlar zarur bo‘lmay
qoldi. Natijalar olinib, ularning taxlili qo‘shimcha ekranda oz aksini topadi. Kompyuter dasturini
qo‘llash orqali o‘tilgan mashg‘ulotlar oddiy mashg‘ulotlardan ko‘ra yaxshiroq samara beradi.
Fizika fanini o‘qitishda kompyuter dasturlaridan foydalangan holda, animatsiyali mashg‘ulotlar olib
borish o‘qituvchi va tinglovchiga qulaylik yaratib, fizik jarayonlarning yuz berish mexanizmlari
va bosqichlarini tushunib yetishda yaxshi samara beradi. Fizik jarayonlar mexanizmlarini, ularni
ma’ruza, amaliy va ayniqgsa tajriba mashg‘ulotlarida namoyish etish va bu holatlarni kompyuter
texnologiyalariga tayangan holda olib borish o‘qitish jarayonida tinglovchilarga bilim berish va fan
asoslariga doir ko‘nikmalar hosil qilish samaradorligini oshiruvchi omillari bo‘lib hisoblanadi. Xulosa
qilib shuni aytish mumkinki, yuqorida keltirilgan dasturlardan ma’ruza jarayonida qo‘llash natijasida
qisqa vaqt ichida kerakli axborotni tinglovchi va o‘quvchilarga ko‘rgazmali o‘tkazish imkoniyati bor.
Bu esa o‘quv samaradorligini oshirishning muhim omili bo‘lib xizmat qiladi.

Xulosa magsadida shuni aytish joizki, fizika fanini o‘qitish jarayonining samaradorligini oshirishda
AKT vositalariga asoslangan innovatsion usullar va dasturiy ta’minotlardan foydalanish muhim
ahmiyat kasb etadi. Bu fizikaning mohiyatini kamaytirmasdan, balki uni oson tushunishga imkoniyati
paydo bo‘lishini ta’minlaydi. Bu esa o‘z navbatida ta’lim sifati va samaradorligini oshirishning
muhim omilidir.
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ZAMONAVIY BOSHQARUYV KADRLARINI SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
RIVOJLANGAN DAVLATLAR TAJRIBASINI QO‘LLASH

Ishanova Barno Baxadirovna
Olmazor tumani 15-maktabning oliy toifali o‘qituvchisi

Annotatsiya. Maqgolada mamlakatimizda boshqaruvchi kadrlarni ta’lim muassasalarida faoliyat
olib borayotgan zamonaviy rahbarga bugungi davrning talablari nimalardan iborat ekanligi hamda
ushbu sohada xorij tajribalari keltirilgan.

Tayanch iboralar: Boshqaruvi, ta’lim muassasalari, innovasiya, kadrlar, mutaxassis, yetakchili,
liderlik, pedagogik jamoa, Fin tajribasi.

Muhtaram prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev davlat rahbari lavozimiga kirishgan dastlabki
kunlardanoq kadrlar salohiyatiga, ularni xalq bilan ishlay olish qobiliyatiga alohida e’tibor garatdi.
Yangicha fikrlaydigan, innovasiyon bilim va tafakkurga ega bo‘lgan, xorijiy mamlakatlarda ta’lim olgan
yosh, iqtidorli kadrlarni davlat boshqgaruvi organlariga, korxona va tashkilotlarga, ta’lim muassasalariga
rahbar etib tayinlash masalasini davlat siyosati darajasiga ko‘tardi. Chunki, shiddat bilan o‘zgarib
borayotgan zamon, davr talabi boshqaruv kadrlarining jamiyat ijtimoiy-siyosiy hayotidagi o‘rni va
roliga mutlaqo boshqacha talablarni qo‘ydi.

Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev asarlarida yangi avlod kadrlarini ta’lim muassasalari (maktabgacha
ta’lim, umumta’lim, oliy ta’lim) rahbar kadrlarini tarbiyalashni xorijiy tajribalar asosida yo‘lga qo‘yish,
bu jarayonning iqtisodiy-xuquqiy va metadologik asoslari bayon etilgan.

Mamlakatimizni ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish bo‘yicha ustuvor vazifalarni ro‘yobga chigarish
uchun zamonaviy boshqaruv usullarini xayotga tadbiq etish, faoliyat samaradorligini oshirishga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Shu bois jamiyatimizning qaysi bo‘g‘inidan qat’iy nazar sog‘lom mubhitni
yaratishda birinchi darajali boshqaruvchi shaxs-rahbar mas’uldir.

Biz vatanga sodiq, mas’uliyatli, xalq manfaatini o‘z manfaati deb bilgan, farovonlikni o‘ylaydigan,
ishning ko‘zini biladigan, zamonaviy fikrlash va ishlash qobiliyatiga ega, munosib boshqaruvchi
kadrlarni topishimiz, tarbiyalashimiz, mas’ul lavozimlarga tayinlasakgina oldimizga qo‘yilgan
magqsadlarga erishamiz. Chunki zamon va davrning o‘zi, bizni taraqqgiyot yo‘lida yo‘qotilgan vaqt
o‘rnini to‘ldirishga, xalqimizning dardu-tashvishlarini bartaraf etishga, ertangi kunning munosib
pedagog kadrlarini tayyorlashga va ular oldida mas’uliyatni yanada chuqur his qilishga undamoqda.

Inson huquqlariga zid ravishda ta’lim muassasasiga kelgan yangi rahbar tomonidan oldindan
ishlaydigan professor-o‘qituvchilar va boshqa xodimlarga nisbatan “tozalash™ operasiyasiga
moyillikning mavjudligi va bu jamiyatda katta noroziliklarga sabab bo‘lishini esa ming afsuski, ko‘plab
boshgaruvchi-rahbarlar anglab yetmagan va bunday nomaqbul ishlar xanuzgacha davom etmoqda.

Ta’lim tizimini barcha bo‘g‘inlarida boshqaruvchi kadrlar muvaffaqiyat sari intiluvchi, javobgarlikni
0‘z zimmasiga olishga qodir, tashkilotchi va irodasi mustahkam shaxs bo‘lmog‘i kerak. Shuningdek,
rahbardan o‘z zimmasidagi vazifalarni samarali bajarilishi, qo‘l ostidagilarni xam shunga safarbar
etishi, ta’lim jamoasini qiynayotgan jiddiy muammolarni chuqur o‘rganib, magbul yechimini topishi,
muammoli vaziyatlarni donolik bilan bartaraf etishi, o‘z ishiga tanqidiy garash qobiliyatiga ega
bo‘lishi talab etiladi.

Ta’lim muassasalarining hayotini samarali, oqilona tashkil qilish, ta’lim muassasalarining har
bir rahbari va o‘qituvchilari tomonidan o°z burchlarining sifatli bajarilishi; o‘quv tarbiya ishlarining
muvaffaqiyati kelajakda qilinadigan ishlarning anig-ravshanligiga, hal gilinayotgan masalalarining
aniqligiga, vazifalarning to‘g‘ri tagsimlanishiga va ishni mobhirlik bilan operativ bir-biriga
muvofiqlashtirib olib borilishiga bog‘liq. Bunga faqat ko‘p qirrali talim muassasalari hayotining har bir
uchastkasida qilinadigan ishlarning puxta o‘ylab tuzilgan rejasi bo‘lsagina erishish mumkin. O*‘quvchilar
bilimi, ko‘nikma va malakalarining sifati, ularning tarbiyalanganlik darajasi, intizom pirovard natijada
rejaga bog‘liq. qoida bo‘yicha yillik rejani shaxsan direktorning o°zi tuzishi kerak. Biroq rejani o‘z
o‘rinbosarlari va kasaba uyushmalari bilan birgalikda tuzgan direktorlar to‘g‘ri qilishadi. Ba’zi ta’lim
muassasalarida maxsus komissiya tashkil gilinadi.

Boshqaruvchi rejaning har bir bo‘limini tuzib chiqish uchun mas’ul shaxslarni belgilaydi, reja
loyihasini topshirish muddatini ko‘rsatadi, rejalashtirish oldidan o‘qib chiqish kerak bo‘lgan adabiyotni
tavsiya qgiladi. Reja loyihasi butun komissiya ishtirokida muhokama qilinadi. Reja tuzishga shunday
yondashilganda ham direktorning o‘quv tarbiya ishlari bo‘yicha o‘rinbosari zimmasiga baribir juda
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katta mas’uliyat tushadi: direktor bilan birgalikda u yillik rejaning eng optimal va ishlash uchun qulay
strukturasini yoki sxemasini tanlashi kerak

Rejalashtirish maktab ishini aniq tashkil etish, uning ijtimoiy va ma’naviy faoliyatini o‘zaro
muvofiglashtirish, faoliyat mazmunining shakl va metodlarini belgilashning zarur sharti bo‘lib
hisoblanadi.

Rejalashtirish umumiy o‘rta ta’lim maktbalrini boshgarishning asosiy vositasi bo‘lib hizmat qiladi
va muammo, imkoniyatlarini yo‘lga solish jarayonida yordam beradi.

Maktab faoliyati rejalashtirilganda ilmiylik, tahliliy, maqgsadga qaratilganlik, istigbollilik,
uzluksizlik, rejalashtirilgan vazifalarni aniq tagsimlash, jamoatchilik, kompleks — tizimli yondashish,
vorislik, betaraflik, har bir maktabning imkoniyatlari va chinakam kuchini xisobga olish tamoyillaridan
kelib chiqib,ta’lim-tarbiya maskani-maktabning zimmasiga yuklangan vazifalarga mos bo‘lishi lozim.
Jumladan, Finlandiya ta’limining bugungi kunda nufuzli iqtisodiy hamkorlik va taraqqiyot tashkiloti
tomonidan uch yilda bir o‘tkaziluvchi xalgaro tadqiqotlarga ko‘ra, Finlyandiyalik maktab o‘quvchilari
dunyodagi eng yuqori bilimlar darajasini namoyish etishadi. Ular shuningdek dunyodagi eng ko‘p
kitob o‘quvchi bolalar hamdir. Bundan tashqari, Finlyandiyalik maktab o‘quvchilari tabiiy fanlar
bo‘yicha -dunyoda ikkinchi, matematika boyicha esa beshinchi o‘rinni egallashadi. Biroq pedagogik
jamiyatni quvontiradigani birgina bu natijalar emas. Shunisi ajablanarliki, dunyo miqyosida yuqori
ko‘rsatkichlarni qayd etishlariga qaramay, Finlyandiyalik maktab o‘quvchilari darslarga u qadar ko‘p
vaqt ajratishmaydi. Mamlakatda 10 ballik tizim qabul gilingan, ammo 7-sinfgacha faqat so‘zda baho
qo‘yiladi: o‘rtadan pastroq, qoniqarli, yaxshi, a’lo. 1-3 sinflarda umuman hech qanday ko‘rinishdagi
baholar yo‘q. Finlyandiyada barcha maktablar « Wilma» davlat elektron tizimiga ulangan, bu elektron
maktab kundaligidek gap, har bir ota-ona unga kirish uchun shaxsiy kodga ega. Pedagoglar baho
qo‘yib, davomatni belgilab, bolaning maktabdagi hayoti haqida xabar berib borishadi; shuningdek
psixolog, ijtimoiy xizmatchi, “kelajak o‘qituvchisi”, feledsher ham u yerda kerakli ma’lumotni
goldiradi. Fin maktablarida baholar xavotir uyg‘otmaydi, ular fagat o‘quvchining o‘zi uchun kerak,
go‘yilgan maqsadga erishishda bolaga motivatsiya berish va o‘zini tekshirish uchun qo‘llaniladi.
Baholar o‘qituvchi, maktab nufuziga ta’sir ko‘rsatmaydi va hech qanday ko‘rsatkichlarini buzmaydi.
Maktablar hududi o‘ralmagan, kiraverishda qo‘riqchilar yo‘q. Aksariyat maktablarning kirish
darvozasi avtomatik tizimga ega, binoga darslar jadvali asosida kirish mumkin. Darsda bolalar parta
va stolda o‘tirishi shart emas, polda (gilamda) o‘tirish ham mumkin. Ba’zi maktablarda sinflar divan
va kreslolar bilan jihozlangan. Kichik maktab inshooti gilamchalar bilan ta’minlangan. Forma yo‘q,
kiyimga nisbatan gandaydir talablar ham yo‘q, istagan kiyimda kelish mumkin. Almashtirish uchun
qo‘shimcha poyabzal talab qilinadi, lekin kichik va o‘rta zvenodagi bolalar paypoqda yurishni ma’qul
ko‘rishadi. Darslar ko‘pincha ochiq havoda maktab oldida, maysalar ustida yoki maxsus jihozlangan
qatorlarda o‘tkaziladi. Tanaffus vaqtida kichik maktab o‘quvchilari albatta ko‘chaga olib chiqiladi.
Uy vazifalari kamdan-kam beriladi. Bolalar dam olishlari kerak. Ota-onalar bolalar bilan dars qilishga
majbur emas, buning o‘rniga pedagoglar muzey, o‘rmon yoki suzish havzasiga oilaviy borishni
tavsiya qilishadi. “Doska oldida” o‘qitish usuli qo‘llanmaydi, bolalar materialni so‘zlab berish uchun
doska oldiga chagirilmaydi. O‘qituvchi darsga umumiy tus beradi, so‘ngra o‘quvchilar orasida yurib,
ularga vazifalarni bajarishga yordam beradi va jarayonni nazorat qiladi.
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YET TUJIJIAPUHU SV’KI/III/IHII[A 3AMOHABHM AXBOPOT
TEXHOJIOTUAJAPIAH ®OUJATAHUITHUHI A®3ANJIUKIIAPHU

Xaiinaposa Jlodbap Adaypacy/ioBHa
Hagowii Bunositu Xatupuu tyman XTh tacappydunaru 24-makrad
WHIIIN3 TUIU (paHu YKUTYBUUCH

AHHOTamusi. Ma3kyp Makonaja dYeT TWUIAPUHH YKUTUIAA axOopoT TEXHOJIOTHUsIapu
MMKOHUSATIApUIaH HONTaTaHUIITHIHT CaMapaiii )KUXaTiapu EpUTHIITaH.
Kanurt cy3uap: yet Tuiam, ax00poT TEXHOIOTUsIApU, Japc, HHTEp(haoIL.

Xap Oup >KaMUSATHUHI KeJlakard YHHHT akpajiMac KMCMHU Ba Xa€THH 3apypaTH OYIraH TabiuM
TU3UMHUHUHT Kall Japakaja pUBOXKIJIAHTAHIMTH OwiaH OenruiaHagu. ByryHru KyHzna MycTakull
TapakKUET WynmuaaH OopaéTraH MaMJIAKATUMHU3HUHT Y3JIYKCH3 TabJIUM TH3MMHHHU HWCIIOX KHJIHUII
Ba TAaKOMWJUIAIUTUPULI, SHTU cudar OOcKUYMra KyTapull, YHra HJIFOpP IENaroruKk Ba ax0opor
TEXHOJOTHsJIAPUHU KOPUH KWIMII XaMJa TabJIUM caMapaJopiMIMHU OLIMPUII JaBiaT cuécaTtu
Japakacura KyTapuiau.

Byrynrn kyHjga TabiauMaa, XyCycaH, 4YeT TWJUIApHM YpraTuiijia WHHOBAI[MOH MEJaroruk
TEXHOJIOTHsJIAp Ba MHTEp(aos ycCyaapAaH KeHT (oiganaHuiIMoKaa. XOPWKUM THII TabIMMUTA
WHHOBAIIMOH T€IarOTUK TEXHOJIOTUSUIADHUHT TaJ0MKU- INAXCHU >KAMUSTHUHT Tanadura Kypa
WYHAITUPUIL, TABJIMMHU LIy Tajabjgap acocuja TAIIKWI 3TUII TabJIUM TaMOMMIUIapH, METOAJApU
aJIOKAJIOPJIMTY aCOCH/Ia IIIAXCHU Xap TOMOHJIaMa eTyK KaJip KWIHO NIaKITaHTUPUI, YHUHT KOOWIIUATH
Ba UMKOHUSATIAPUHU TYJIUK HaMOEH STHUIIM Ba PUBOXJIAHTHPHILN Y4yH KyJai IIapT- HIapouTiap
ApaTUIIIaH HOOpar.

VYKyB kapaéHuia HHTep(ao neJaroruk TEXHOIOTUsIapHH KYJlIall Ba aX00pOT KOMMYHHKAIIMOH
TEeXHOJOTHsIapuAaH (oigananuim OyryHTM KyH NeJarorIapuHUHT JMKKAT MapKasuja TypraH
Oom macanamapnaH Oupuaup. UyHKH, SHIM JaBp TabIUM jKapaCHW YKUTYBUHIAH WHHOBAIIMOH
MEAaroruk TeXHoJorusuiap OwiaH Oup KaropAaa axOOpOT KOMMYHHUKAlMOH BOCHUTalapUAaH
¢dolijaaHuIl KYHMKMa Ba MaJakKaJlapUHU XaM IIyXTa Srajulall 3apypaTMHU Tako30 3TMOKJA.
AWHMKCA, 4YeT TWUIAPUHHM YpraHuiira Oyiarad Taigad Ba 3XTUEKHUHT ToOOpa OpTHO OOpHIH, YeT
TWIN YKUTYBUMCUHMHI 3UMMacura XaM Oup Karop BaszudanapHM FOKIaiau. 3aMOHABUI 4eT TN
YKUTYBUUCH ¥3 (haHUHM abJo Japakaja OWIMIIM, NMEJaroruk KOOWIMATIAPUHM TYIa HaMOEH 3Ta
OJIMILY Ba 3aMOHABHH IMEIAarorvK TEXHOJOTHIAPHU, HHTEP(AON TabIUM METOAJIAPUHU MOXHPOHA
Kymiait onumn, AKTHM xam nape sxapaénura Tag0uK 3Ta OJIMIIM J03UM. YeT TUIU YKUTYBUMCUHUHT
OyHnmail OunuM, KYHHKMa, Majakjapra Ba mMaxoparra sra OYauiM YKyBUMWJIAPHUHT THIHU FOKOpU
Japaxkaja Y3JalUTUPUIUIAPUHU XaMJa JAapCHUHI cudaT caMmapaJopJIMIMHU TabMHMHIaWgu. Yer
TWIIAPUHM YKUTHUII Oyinya Ty3wsaéTrad siHTH YKYB JacTypiapH, Xxap Oup YKyBUMIa MHIMBUAYyall
€HamuoruHa KojaMai, yIapHUHT XaMKOpJIMKIaru GaoluaTHHH XaM Hazapja TyTMOKAa. by aca ¥3
HaBOaTH/1a YKYBUMHUHT UHIMBUAYaJI-TICUXOJIOTUK XyCYyCHATIAPHIaH KeTUO YMKUO, YHUHT WKTUMOUN
*apaéHJa NIITUPOKUHU TabMUHJIAIITA XaM XHU3MaT Kwiaau. [lcuxonorusga, MabllyMKH, IIaXCHUHT
axO0opoTHU KaOyn KMJIMII Ba KailTa MIUIAll ME30HJIapura Kypa ayaual, BU3yall Ba KHHECTETHK
TUIUTApU MaBXKyzd OYnu0, KUy ojaéTraH aXOOpPOTHUHI KaTTa KUCMHUHU OJUIl HEpPB (HaOTUSTUHUHT
IOKOpHUJAru XycycusmiapuaaH Keau0d 4ukuO y3mamrupanu. SIbHU, onuil HepB (aonusaTu ayaualn
XycycusTra sra 0yiaca, y MabJIyMOTIAPHUHI KaTTa XQXMHUHU SIIUTHUII aHAJIU3aTopiIapu €praMuia
camapaJupok KaOyn Kuiaau. Busyan XyCyCHsTIN HEpB cUCTEMacura 3ra axCIapHUHT XOTHpacHuia
KYIPOK KYpYyB MIPOKM acocuja KaOyl KWJIMHTaH axOopotrnap cakyiaHu® xonanu. Kunecretukiap
3ca MabIyMOTJIApHU TaHa CE3rWJIapH Ba Xapakariap €pAamuaa OCOHPOK MAPOK 3taguiap. byHra
acocianu0, Ou3 YKyBUMJIApHHU XaM aXOOPOTHU KaOyJl KHJIMII Ba Y3JAIITUPHII XyCyCHUSTIIapura Kypa
ayJiiaj, BU3yasl Ba KHHECTCTHK THUILIApUra KUpUTamMu3. YeT TUIWHU YKUTUIN OYiinda Ty3uiaaéTran
3aMOHABMH YKYyB JacTypiapuia YKUTULIIHUHT aiiHaH 11y KaOu IMCHUXOJIOTHK KHUXATIapH 3bTHOOpra
OJIMHTaHJIUTH TabJIUM CaMapaJOpJIMIMHU OLIUPHUIIra XU3MaT Kuiaau. MacanaH, MHIIM3 TUIMHU
yxutuaa uarepdaon meromiapaan oupu “ Body language ” — “Tana TMIM™ KMHECTETUKIAPHUHT
WHIJIN3 TWIMHU Y3namTupuinra ¢aon Tabeup yTkazca, “Visual ” Ba “ Audial” ycmyOnapunaru
MalIKIap Bu3yall €KUM ayuan XyCyCHSTIM YKyBuMjapra MaB3yHU ITyXTa YpraHuluIapura xusmar
kunaau. lynunraek, © Individual ” Ba “Group learning” maxiugaru MamFyaomiap YKyBUHJIApHU
MHAMBUYaN €KUM XaMKOPJIMK/Ia UILJIAll KYHUKMaJIapUHU MAKIJIaHTHPUIIIA HKOOUH camapa Oepasy.
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Tun ypranum Ba yprarui nryHaal Mypakkad skapa€HkH, YKyBUM Ba YKUTYBUYH ¥3ap0O XaMKOPJIMK/IA
uiuIamacaiap, Japcia caMapaiy HaTuKara SpUILIHNLI )Ky1a KUHUH.

JHapcna Oup BaKTHHHT y3u1a Oapya YKyBUMJIAPHUHT JTUKKATHHY Y3UTa TOPTHUII Ba JapC MaB3yCHHU
tymwyHtupuinga AKTaan ¢oitnananumnunar axamusata karra. Yynku, AKT épnamuaa 6onara xam
ayaMall, XaM BU3yall, TabCUp JTUILI OMIaH OMp KaTopa yJaapHHU 3PKHH, WOKOAUM (DUKpIIaIl Ba sIKKa
€K XaMKOpJIMKAA MIUIAll KyHUKMaJapWHU IIAKJUIAaHTHPUII MMKOHMATIAPU Kyda KeHr. Jlapcna
KYJIJIaHUJIaurad Xxap oup ycys, xap 6up BocuTa (Kyprasmaiu KypoJl, TapkaTMa Marepual, BUAEO-
ayaMo Ba MyJIBTUMEINA BOCUTANIAPH, TYPJIH Claiiap Ba I1.K.) YKyBUMHH (JaHHU YyKYPPOK aHIJIAITa,
THWJIHU TIyXTa YPraHull, SMIUTHIN, KYPUII KaHAJIapu OpKaid axOopoT KaOylnWHU Ky4dalTHUpPHIL,
OF3aKM HYTKMHHU YCTHpUII, (pUKpiaml Joupacu Ba AyHEKApallMHU KEHTaWTUPHIL, BaTaHIIApBaPIUK
TYWFYCUHU IIaKUIAHTUpULI OujaH OWp Karopia y3ra Xajakjiap Ba MUJUIATJIApHM XypMmaT KHJIUII,
TYpJIA MUJUIATIAP MaJaHUSATUHY ypraHWIl, TWIIAPHUA YPraHWINTra KU3UKUAII YHFOTHIL, UIITHEKUHH
Ky4aUTHpUIL, MYJIOKOTMAaHIJIUK KOOWIMSATHHM PUBOXJIAHTHPHIL, THHIJIAII MajaKaJlapuHU
LIAKJUIAHTUPUILTA XU3MaT KWICA TabJIMM CaMApPaJOPIUTUra SPUILHII MyMKHH.
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ANALYSIS OF PROFESSIONAL
COMPETENCE

Rasulova Dilfuza Urinbayevna
Senior teacher of Tashkent State Agrarian University,
Department of Languages

Annotation: The article, based on the definitions of the concept of professional competence,
requires the existence of analyses that allow the study from the point of view of increasing the
effectiveness of preparation for professional activities. The process under analysis is more effective
when certain conditions are met. To determine the development of the analysis, it is proposed that a
task consisting of several mandatory parts be performed.

Key words: professional competence, professional education, analysis

In connection with the introduction of educational standards in higher education, the educational
process has changed significantly. Competency-based approach is being actively used, which not
only acquires knowledge to a certain extent but also puts the acquired information into practice.
In the formation of traditional knowledge, skills and qualifications, the formation of competencies
necessary in the field of future professional activity was analyzed.

To date, not all aspects of the application of the approach based on professional competence have
been considered, so this topic is relevant for consideration. It should be noted that in the specially
organized educational process of professional competencies, it is necessary to achieve a systematic
unity of qualitative and quantitative changes in the content of certain types of competencies.

According to scientists, the knowledge, abilities, skills and experience needed to perform
professional activities is a general ability based on knowledge and values, which allows thinking
through actions to solve problems. Others consider competence as a person’s ability to take responsible
life actions, and the ability to actively change oneself and the world. Based on these definitions, we
can derive our definition.

Competence is defined not simply as the sum of acquired knowledge, skills and abilities, but also
as the experience of using them. This is the desire to apply one’s knowledge to perform a successful
activity. As for professional competencies, this is a set of professional knowledge and experience
and the desire to apply them in the professional field. By forming professional competencies, the
student will have the ability to determine the relationship between knowledge and the situation and
will be able to adequately solve the problems that arise. The distinctive feature of competence as an
educational result is:

- this is the result of holistic education;

- it appears and exists in the form of activity, not information about it;

- is formed together with other competencies, as a result of which professional competence is
formed;

- as an action, competence is not formed by itself but is consciously formed and repeated many
times, forming professional experience.

The analysis process showed that the formation of professional competences is being implemented
very rapidly. The main purpose of the questionnaire is to diagnose the results of mastering competencies,
and the proposed algorithm for diagnosing professional competencies helps to simplify this task. By
forming professional competencies, the student will have the ability to determine the relationship
between knowledge and the situation and will be able to adequately solve the problems that arise.
This means that we get a highly qualified specialist who can solve non-standard situations using a
creative approach.

LITERATURE:

1. A.V.Gushchin The mission of pedagogical universities in the conditions of informatization of
society // Bulletin of Mining University. - N. Novgorod: NSPU, 2016. - No. 1 (13)

5. Bazarova U.M. Kon-Metallurgiya Terminlarining Tillardagi Izohining Lingvistik Xususiyatlari
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PSIXOLOGIK TESTLAR VA ULARNING TURLARI.

Saatbayeva Dilfuza

Xorazm viloyati Gurlan tumani 3 1-maktab psixologi
Sabirova Rayxonoy

Xorazm viloyati Gurlan tumani 24-umumiy o’rta ta’lim
maktabining psixologi

Annotatsiya: ushbu maqolada psixologik testlar va ularning turlari, test o‘tkazishning ahamiyati
haqida ma’lumotlar yoritilgan.
Kalit so‘zlar: test, masala, topshiriq, misol, jumboq, syujetli rasm, shakl, dunyo, olimlar.

Test - inglizcha so‘z bo‘lib, sinash, tekshirish, demakdir. Shaxsning aqliy o‘sishini, mentalitetini,
qobiliyatini, irodaviy sifatlari va boshqa psixik xususiyatlarini tekshirishda qo‘llaniladigan qisqa
masala, topshiriq, misol, jumboq, syujetli rasm yoki shakl test deb ataladi.

Test, aynigsa, odamning qanday kasbni egallash mumkinligini, kasbga yaroqliligi yoki yarogsizligi,
iste’dodlilar, iqtidorlilar va aqli zaiflarni aniqlashda kishilarni saralashda keng qo‘llaniladi. Test
metodining qimmati tajribaning ilmiylik darajasiga, tekshiruvchining mahoratiga va qiziqishiga,
yig‘ilgan psixologik ma’lumotlarning obyektivligi va ularni ilmiy tahlil gila olishga bog‘liqdir.

Hozir butun dunyoda “test” so‘zi jamiyatda va kishilar orasida keng qo‘llaniladigan so‘zlardan biri
bo‘lib qoldi. Chunki biror kasb-hunar orttirish uchun ham odam test sinovidan o‘tadi, ya‘ni testning
“sinov uslubi” ekanligi ko‘pchilikka yaxshi ayondir. Psixologik testlarning har qanday boshqa
testlardan farqi shundan iboratki, ular yordamida shaxs va jamiyatga aloqador bo‘lgan o‘rganilayotgan
hodisa xususida ham sifat, ham miqdor xarakteristikalarini olish, ularni ko‘pchilikda gayta-qayta
sinash va ma‘lumotlarni korrelyatsion analiz orqali ishonchlilikka tekshirish mumkin bo‘ladi. Ayni
testga qo‘yilgan talab hech qachon o‘zgarmaydi, xattoki, shunday testlar borki, ular turli millat va
elat vakillarida, turli davrlarda ham o‘zgarmagan holda ishlatilaveradi. Masalan, Ravenning aqliy
intellektni o‘lchash, Kettelning va Ayzenkning shaxs testlari shular jumlasidandir. Ularning ham
turlari mavjud. Test — so‘rov oldindan gat‘iy tarzda qabul qilingan savollarga beriladigan javoblarni
taqozo etadi. Masalan, Ayzenkning 57 ta savoldan iborat testi shaxsdagi introversiya-ekstroversiyani
o‘lchaydi, savollarga “ha” yoki “yo‘q” tarzida javob berish so‘raladi.

Test — topshiriq odam xulqi va holatini amalga oshirgan ishlari asosida baholashni nazarda
tutadi. Masalan, shaxs tafakkuridagi kreaktivlilikni aniqlash uchun ko‘pincha bir qarashda
oddiygina topshiriq beriladi: berilgan 20 ta doira shaklidagi shakllardan o‘zi xohlagancha rasmlar
chizish imkoniyati beriladi. Ma‘lum vaqt va tezlikda bajarilish sur‘ati, rasmlarning o‘ziga xos va
betakrorligiga qarab shaxs fikrlashi jarayonining naqadar nostandart, ijodiy va kreaktivligiga baho
berilib, miqdoriy ko‘rsatgich aniglanadi. Bu kabi metodlarning umumiy afzalligi ularni turli yosh,
jins va kasb egalariga nisbatan qo‘llashning qulayligi, bir guruhda natija bermasa, boshqa guruhda
yana qayta tekshiruv o‘tkazish imkoniyatining borligi bo‘lsa, kamchiligi —ba‘zan tekshiriluvchi agar
testning mohiyatini yoki kalitini bilib qolsa, sun‘iy tarzda uning kechishiga ta‘sir ko‘rsatishi, faktlarni
falsifikasiya qilishi mumkinligidir. Testlar ichida proyektiv testlar deb nomlanuvchi testlar ham borki,
testning asl magsadi tekshiriluvchiga sir bo‘ladi. Ya‘ni, tekshiriluvchiga shunday topshiriq beriladiki,
u topshirigni bajarayotib, nimani aniqlashayotganligini, natijasi ganday bo‘lishini oldindan bilmaydi.
Masalan, mashhur Rorshaxning “Siyoh dog‘lari” testi, yoki TAT (tematik appersepsion test),
tugallanmagan hikoyalar kabi testlarda bir narsaning proyeksiyasidan go‘yoki ikkinchi bir narsaning
mohiyati aniqlanadi. 1921-yilda kashf etilgan “Siyoh dog‘lari” va ularga qarab tekshiriluvchining
nimalarni eslayotganligi, dog‘lar nimalarga o‘xshayotganligiga qarab, uning shaxs sifatidagi
yo‘nalishlari, hayotiy tamoyillari, qadriyatlariga munosabati, ishni bajarish paytidagi emosional
holatlari aniglanadi. Bu testlar juda noyob, gimmatli, lekin uni faqat professional psixologgina
go‘llashi va natijalarni mohirona tahlil qilishi talab qilinadi.

Shunday qilib, testlar gatoriga yutuqqa (maqgsadga) erishish testlari (ular darsliklarda berilgan
bilim, malaka darajalarini baholashga qaratilgan), intellekt testlari (aqliy taraqqiyot darajasini
o‘lchashga mo‘ljallangan), shaxslilik testlari (inson irodasi, emotsiyasi, qizigishi, motivatsiyasi va
hulqgini baholashga yo‘nalti-rilgan diagnostik metodlardan iboratdir), shaxs «loyihasi» (proyektiv)
testlari (savollarga bitta aniq javob berish talab gilinadi, javoblarni tahlil qilib, shaxs xususiyatlarining
«loyihasi» ishlab chiqiladi), qobiliyat testlari, xotira testlari kiradi.
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Endi testga ayrim misollar keltiramiz.

Ortigcha so‘zni chiqarib tashlang:

A) Yenisey, Dnepr, Sirdaryo, Amur (javob: Dnepr - u Yevropada joylashgan);

B) Petrozavodsk, Ijevsk, Siktivkar, Abakan (javob: Abakan - u Osiyoda joylashgan).
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SCIENTIFIC SOURCES OF CREATIVITY IN STUDENTS

Shamsiddinov Doniyor
Yahyoyeva Gulnora Bakhtiyorovna
Navoi State University of Mining and Technology

Abstract: In the article, the student’s creative activity and its result reveal new material and
spiritual values. It includes the acquisition of the student’s creative knowledge and skills, as a result
of which an innovative and unique product is produced.

Key words: creative activity, student, cultural value, knowledge, skill

Creativity is an activity, the result of which is the creation of new material and spiritual values.
Creativity, which is a cultural and historical event by its essence, includes a psychological and
pedagogical component in the form of student procedural aspects. It involves acquiring the skills,
motivations, knowledge, and skills of an individual, resulting in the development of a product that is
innovative and unique. The study of these activities by the student reveals the important role of the
unconscious components of physical, emotional, and mental activity and, at the same time, the need
for self-expression by the student in opening and expanding their creative possibilities. In the middle
of the twentieth century, the psychology of creativity moved to a new stage of its development. In
particular, great changes have taken place in the psychology of scientific creativity. These years took
a leading place in creative research.

It distinguishes the ability of the subject to improve new knowledge, consciously or unconsciously,
as a unique force of creative activity, as an indicator for the subsequent search for a solution to the
problem. It is also emphasized that creative activity is related to the development of 32 new units as
an indicative activity for creating solutions to educational problems; it is detailed with the possibility
of developing new knowledge for the subject. Also, in determining the level of activity of students
in educational activities, the directions of reproductive and productive-creative activities are shown
separately. In the first case, we mean the activity of reproductive activity. In the second case, a change
is made in the implementation of the action itself, the essence of which is not to obtain the final
product, but to find a new way to obtain it; such an activity is defined as creative.

It emphasizes creative education and cognitive activity as a systematic solution to creative
problems. Also, creative activity is one of the most interesting, complex, and understudied mental
phenomena. The synonyms of the concept of “creative activity” in the specialized literature are
heuristic activity, creativity, production activity, and creative (productive) thinking. According to the
activity approach to mental processes, creative thinking is understood as a component of creative
activity that performs certain tasks. In addition to thinking, creative activity also includes mental
phenomena such as emotions, motives, memory, and will. The work explores the mental component of
the creative process. Creative activity differs from reproductive activity, although many psychologists
argue that there are no fundamental differences between them.

It specifically shows the ability of the subject to create new knowledge for himself, consciously or
unconsciously, and then look for a way to solve the problem. In this way, it is emphasized that creative
activity is related to the creation of new knowledge as an indicative action for the subsequent creation
of ways to solve educational problems by the subject; it is detailed with the possibility of improving
new knowledge for the subject.
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INNOVATIVE AND CREATIVE TEACHING TECHNOLOGIES IN FOREIGN
LANGUAGE CLASSES

Sharipova Iroda Azamatovna,
Danakulova Rayhona Akmalovna,
Navoi state university of mining and technologies

Abstract: The article considers the problem of study and implementation of new teaching methods.
The article considers the need for modernization of education through key areas connected with
improving the effectiveness of training in subject disciplines. The article emphasizes the possibility
of using innovative methods of teaching foreign languages, based on an innovative approach, aimed
at the development and self-improvement of the individual, at the disclosure of its reserve capabilities
and creative potential.

Keywords: foreign language teaching, innovative and creative technologies, directions of
pedagogical innovations, educational and communicative process.

Modern realities require changes in all areas of human life. Education is no exception. The
development of the education system requires the study and implementation of new teaching methods.
General processes in society, global problems - all this is connected with the need to introduce
innovations. The relevance of the study of this topic is determined by the modernization of education,
where one of the most important areas is the quality of knowledge.

A modern foreign language lesson requires the use of innovative technologies that increase the
efficiency of the educational process and guarantee the achievement of planned learning outcomes.
Interactive learning is a special form of organizing cognitive activity, which consists of ensuring
constant active interaction and is based on dialogue, modeling the product situation, and free
exchange of opinions. This is mutual learning, in which both students and the teacher are equal
subjects of learning with the only difference that the teacher becomes a real leader of the student body,
the organizer of the learning process. A creative teacher has ample opportunities and an unlimited
field for innovative activity, since in practice he can experiment and verify the effectiveness of
various teaching methods, adjust them, carry out detailed structuring of research into the educational
process, and offer new technologies and teaching methods. The main condition for such activity is the
innovative potential of the teacher.

The innovative potential of a teacher is a set of sociocultural and creative characteristics of the
personality of a teacher who shows readiness to improve teaching activities, the presence of internal
means and methods capable of ensuring this readiness.

The specificity of a foreign language as an academic subject is that communication is not only
the ultimate goal of learning, but also a means of achieving it. It is the teacher who does everything
possible and impossible for this. Since language remains the only universal basis for thinking,
knowledge of a foreign language should be considered from the point of view of improving intellectual
abilities (memory, imagination, critical, logical, creative thinking). Interactive learning is learning in
a dialogue mode, during which the participants in the pedagogical process interact with the goal of
mutual understanding, joint solution of educational problems, and development of students’ personal
qualities. Educational material is easier to assimilate and is retained in memory for the longest time
when the student does not passively perceive what the teacher says, but actively acts when studying
the material. It should be noted that high-quality training of students would be impossible without the
use of modern educational technologies. Innovative methods of teaching foreign languages, which
are based on the direction and development and self-improvement of the individual, on the disclosure
of his creative potential, create the prerequisites for effectively improving the educational process in
higher educational institutions. These technologies help implement a person-centered approach to
learning, provide individualization and differentiation of learning, taking into account the abilities of
children and their level of knowledge. Scientific innovations that have propelled progress forward span
all areas of human knowledge. There are socio-economic, organizational and managerial, technical
and technological innovations. One of the types of social innovation is pedagogical innovation.
Pedagogical innovation is an innovation in the field of pedagogy, a purposeful progressive change that
introduces stable elements (innovations) into the environment that improve the characteristics of both
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its individual components and the educational system itself as a whole. Pedagogical innovations can
be carried out at the expense of the educational system’s own resources (intensive development path)
and by attracting additional capacities (investments) - new tools, equipment, technologies, capital
investments, etc. n. (extensive path of development). The combination of intensive and extensive
ways of developing pedagogical systems allows for the implementation of so-called “integrated
innovations”, which are built from the end of diverse, multi-level pedagogical subsystems and its
components. Integrated innovations, as a rule, do not look like far-fetched, purely “external” measures,
but rather conscious transformations stemming from deep-seated needs and the system.

Innovation can occur at different levels. The highest level includes innovations that permeate the
entire pedagogical system. Progressive innovations arise on a scientific basis and help move practice
forward. A fundamentally new and most important direction has emerged in pedagogical science —
the theory of innovation and innovation processes. Regarding the novelty of reforms in education,
there is a system of innovations aimed at radically transforming and improving the functioning,
development and self-development of educational institutions and their management system. In
the context of educational reforms, innovative activities aimed at introducing various pedagogical
innovations have acquired particular importance in vocational education. They covered all aspects
of the didactic process: cell forms, content and teaching technologies, educational and cognitive
activities. Innovative learning technologies include: interactive learning technologies, project-based
learning technology and computer technologies. Innovative methods of teaching foreign languages,
based on an innovative approach, are aimed at the development and self-improvement of the
individual, at revealing his reserve capabilities and creative potential. To achieve communicative
competence - communication skills formed on the basis of linguistic knowledge, skills and abilities -
use the latest teaching methods that combine communicative and cognitive goals. Innovative methods
of teaching foreign languages, based on an innovative approach, are aimed at the development and
self-improvement of the individual, at revealing his reserve capabilities and creative potential. In the
conditions of developmental education, it is necessary to achieve maximum student activity, which
is ensured by interactive teaching methods. Unlike active methods, interactive ones are focused on
broader interaction of students not only with the teacher, among themselves and on the dominance of
student activity in the learning process.

Thus, the latest methods of teaching foreign languages contribute to the simultaneous solution of
problems of a communicative, cognitive and educational nature. An analysis of the practice of teaching
English in a higher educational institution showed that textbooks and methodological developments
used in the learning process do not sufficiently take into account the role and importance of the
motivational sphere of students and the nature of the relationship between motivational readiness’s to
master knowledge. Therefore, an urgent problem is the study of the motivational sphere of students,
the development of ways and methods for its correction and development.

The leading motives for studying English as a professional discipline by students of a higher
educational institution are the motives for professional personal improvement. The innovative status
of a foreign language teacher in the system of developmental education gives him freedom of action
in methodological and didactic activities.
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O‘QITUVCHILARNI ELEKTRON TA’LIM RESURSLARINI YARATISHGA
TAYYORLASHNING O‘ZIGA XOS JIHATLARI

Tangirov Xurram Ergashevich
Jizzax davlat pedagogika universiteti dotsenti v.b., (PhD)
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Annotatsiya: Ushbu maqolada maktab Informatika va axborot texnologiyalari fani bo‘yicha
o‘qituvchilarni elektron ta’lim resurslarini yaratishga tayyorlashning o‘ziga xos jihatlari haqida
ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Informatika va axborot texnologiyalari, elektron ta’lim resurslari, maktab, internet,
ta’lim.

O‘qitishning elektron vositalarini yaratish yetarlicha katta hajmdagi mehnatni talab etadi. Ularni
maksimal darajada samarali qilishga urinishlar ko‘pgina muammolarning paydo bo‘lishiga olib
keladi, ularni hal etish yetarlicha tajribali va professional yaratuvchining qo‘lidan keladi. O*qitishning
elektron vositalarini yaratishga dahldor o‘qituvchi keyinchalik ta’lim oluvchilarga taqdim etiladigan
kompyuterli dasturlarni yaratish san’atining “nozik joylari” ga e’tibor berishi va ular haqida bilimga
ega bo‘lishi shart.

Ko‘pincha o‘qitishning elektron vositalarini o‘quv jarayoniga joriy etish o‘qituvchi tomonidan
ma’lum mazmunni o‘quvchilarga kompyuter vositalari yordamida taqdim etishning oddiygina
boshqgacha yuklanish sifatida gabul qilinadi. Bunday yondoshuvda o‘quvchilarda ko‘rgazmali va
nazariy obrazli fikrlarni faollashtirishning noyob imkoniyatlari qo‘llanilmay qoladi.

Yaratilgan o‘qitishning elektron vositalarining yuqori sifati va bir xilligi o‘qituvchilar tomonidan
ham, o‘quvchilar tomonidan ham ularni o‘zlashtirish jarayonini sezilarli darajada osonlashtiradi:
shunday resurslardan birini yaratish misolida mazmunli to‘ldirish, navigatsiya so‘zi tamoyillariga bir
marta o‘rganib, o‘qituvchilar ham, o‘quvchilar ham analogiya bo‘yicha amal qilib ortiqcha kuch va
vaqt sarflamasdan boshqa ta’lim resurslaridan to‘liq foydalanishlari mumkin. O‘quvchilar esa yangi
interfeysni o‘zlashtirishga va o‘zi ishlayotgan resurslarning yangi turiga ko‘nikishga vaqt sarflashi
shart bo‘lmaydi.

Bo‘lajak o‘qituvchilarni o‘qitishning elektron vositalarini mohirona va samarali yaratishga
o‘rgatishning magsadga muvofiq ekanligini asoslovchi omillar ro‘yxatini keltiramiz:

1.Ko‘pginao‘qitishning elektron vositalari turli xil axborot va telekommunikatsion texnologiyalarni
go‘llash asosida qurilgan. Bunda resurslar mualliflari u yoki bu texnologiyalardan tartibsiz
foydalanib, tanlashlarini asoslashga urinmaydilar ham. Bu holatda pedagoglar nafaqat o‘quvchilarni
turli texnologiyalar bilan tanishtirishlari, balki o‘zlari ham turli texnologiyalar sohasida mutaxassis
bo‘lishi lozimligini ko‘rsatadi.

2. Yaratilayotgan o‘qitishning elektron vositalari turli dizayn-erganomik va estetik tamoyillariga
bo‘ysingan holda interfeysni tashkil etishning turli paradigmalariga asoslanib quriladi. O‘qitishning
elektronvositalarining interfeysli elementlari hech qanday tizimga bo ‘ysinmagan holatham ko‘puchrab
turadi. Deyarli har bir o‘qitishning elektron vositasida mavjud o‘quv axboroti bo‘yicha navigatsiya
va menyu qoidalarida bir xillikning yo‘qligi ayrim fanlarni o‘qitish jarayonini axborotlashtirishda
qiyinchiliklarga olib keladi.

3. O‘qitishning elektron vositalarini yaratishda mazmunni shakllantirishga turli xil yondoshuvlar
va tamoyillar qo‘llaniladi. Bunday holda gap o‘qitishning elektron vositalari mazmuni bazasiga
kirish uchun mazmunni tanlash tamoyili ham atamashunoslikni ta’riflash, lingvistik tamoyillar va
qoidalarga rioya qilish; mazmunli to‘ldirish bo‘yicha navigatsiyalar tizimini shakllantirish, mazmunni
o‘quvchilar kontingentining yosh xususiyatiga va o‘qitishning elektron vositalari turiga moslashtirish
qoidalari haqida boradi. Bundan tashqari barcha o‘qitishning elektron vositalari mazmuni ilmiylik,
mantiqiylik, to‘liglilik va konseptual yopiqlilik talablarini bir qiymatli qanoatlantirishi kerak.

4. O‘qitishning elektron vositalarini yaratishning mavjud tizimi integratsiya imkoniyatini bermaydi.
Bu yerda gap ularning yagona elektron o‘quv-metodik majmualar, muhitlar va Internet-portallar
doirasidagi texnik integratsiyasi imkoniyatlari va ularning aniq tizimlarda yoki ta’lim muassasalarida
yuzaga kelgan yagona metodik majmua doirasida boradi. Qoidaga ko‘ra, mavjud o‘qitishning
elektron vositalari ularni yaratuvchi ko‘zda tutgan to‘la hayjmda qo‘llash imkonini bermaydi. Bundan
tashqgarish, hattoki alohida fanlar bo‘yicha mavjud barcha resurslarni birgalikda qo‘llash, qoidaga
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ko‘ra ularning mazmunida aks ettirilmagan mazmunli elemenlarni ko‘zda tutmaydi.

Yugqorida keltirilgan dalillar shundan guvohlik beradiki, o*qitishning elektron vositalarini birgalikda
undan foydalanish bo‘yicha birinchi navbatdagi muammolardan biri mos pedagog kadrlarni tayyorlash
va qayta tayyorlashdan iborat. Zamonaviy pedagoglarni oqitishning elektron vositalarini yaratish va
undan foydalanishga tayyorgarligini shakllantirish jarayonida hal etish ijobiy natija berishi mumkin
bo‘lgan bir necha masalalar mavjud. Xususan, barcha oliy o‘quv yurtlarida tayyorlanayotgan bo‘lajak
o‘qituvchilar uchun mos metodik tizimni yaratish va takomillashtirish zarur.

O‘qitishda qo‘llaniladigan o‘qitishning elektron vositalari nafaqat pedagogik, balki dasturiy
vositalar bo‘lganligi sababli, o‘quv materialini yaxshilab tuzilmalashtirmasdan turib o‘quv
materialining mazmunli qismini u orqali uzatish mumkin emas. Shunday qilib, o‘qitishning elektron
vositalarini ratsional loyihalash uchun o‘qituvchilar o‘quv fani materiali haqida tuzilmali-tizimli
yaxlit tasavvurga, mos ta’lim sohalarining mazmunining aniglangan tuzilmalari bo‘yicha o‘qitishning
elektron vositalarining mazmunini ajratishning maxsus vositalari va texnologiyalariga ega bo‘lishlari
Zarur.
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HNEJATOTHAHT MAXOPATH BA KOMIIETEHIIUABUN XYCYCHUSATJIAPH

A.X.AcranoBa, C.A.TyxraeBa,
Ab6y Amu OoH CrHO HOMUArH KaMoa CajJOMaTINTH
TEXHUKYMH YKUTyBUMIapu, HaBouni

Annomavusn. Ma3zxkyp maxona nedazoeHute Kacouii ghaonusmuoa myea@ddakusmuu mavMuHI08UU
ounumaap 6a amanuii Gaoausm YCyulapuHu KOMAUIEKC pasuuiod Y3laumupuiiuea KapamuieaH,
KOMNeMmeHMIUK EHOAuLy8U acocuodzu KacOutl maviuMHU MAwKUil Mutl 64 PUBONCIAHMUPULL
macananapuea Kapamuiean.

Kanum cy3nap: xaco, nedacocuka, memoouka, KOMReMeHYus, KOMNEMeHmIUK, KOMNemeHn.iu
EHoauys.

Annomayus. Jlannas cmamos HANpaeiena HAa 3HAHUA U KOMNEMeHmMHbIl N0OX00 HANpasieHHbl
Ha KOMNJIEKCHOe YCB0eHUe Cnocobo8 Npakmuyeckou O0esamenbHOCmu, d makxice, Ha cOo30aHue u
pazeumue npogeccuoHaIbHo20 00pA308aHUs, HA OCHOBAHUU KOMOPLIX 0becneyusaemcs: ycnex 8
npogheccuoHanbHoU dessmenbHOCmuU nedazozd.

Knrwuesvie cnosa: npogpeccus, nedacoeuxa, memooukda, KOMNEMeHYus, KOMNEmeHmHOCb,
KOMNnemenmHblil n0OX00.

Annotation. This article highlights the knowledge and a competent approach aimed at the
integrated assimilation of the methods of practical activity, as well as at the creation and development
of professional education, on the basis of success in the professional activity of a teacher is ensured.

Key words: profession, pedagogy, methodology, competence, competent, competent approach.

Byryuru nonsap6 macananapgaH Oupu Oy NEIarorHUHI KacOMi KOMIETEHTIUIU Ba YJapHUHT
kacOuii maxoparuaup. Ly 6oucnan xam kaapriap Taiépram MUUIMNA 1acTypy 3aMOHABUI Meiaror
xaBoO OepuIy kepak Oynran tanabnap KoMIUIeKCHHU Oenrunaiinn. Kyiinnarunap MyTaxacCUCHUHT
MEJAaroruK HINra Tau€prapJUruHUHT 3apyp Ba €TApIM JAapa)KaCMHU TabMUHIIAWIUTIaH acOCHUM
tanabnap xucoOnaHagu. 3epo, JaBIaTUMU3 TOMOHMJAH TabJIMMra KaparwiaérraH 3bTHOOp Oapua
[eIarONIaPHUHT Y31 yCTUAA MUUIAIIM, TUHMAM U3JIaHuIl onb Oopuiiy xamja YKyB KapaéHUHU
3aMOH Tajalnapu Japaxacuja, WIMMHA acocla TallKW 3TUILIApU Y4YyH 3apypuil LIapoOWTIapHU
sapatu6d Oepuin OminaH 6Mp KaTopia, TabJIUM COXacura €1l MyTaXaCCUCIapHUHT KeIUO KYIIWINIIUTa
UMKOHUAT sIpaTMOK/a, Oy 3ca ¥3 HaBOaTH1a TabJIMM MyaccacacH Nearoriap oJiiura ssHru Basudanap
Kysiu. Hatmkana menaroruk Maxopar TYJIaKOHIM Ma3MyHTa ra OyIMaii, yHU sraiain KHHuH 0Yauo
KOJIMIIM MYMKHH. XVIII, IEJarOrMK MaXOpaTHUHT Y31 HUMa? YHM KaH/Aal srajuiail MyMKHH?

[legarorukMaxopar—O0y YKUTYBUH-TapOUSYMHUHT ITyHal maxcuii (00I1aXKOHINT Y, XaHpUXOXJIUTH,
WHCOHTIAPBAPJIUTH, MEXPUOOHINTH, CAMUMUNIINTH, HA30KaTH, Ba X.K) Ba KacOul (OMIMMIOHIIUTH,
3YKKOJIMTH, (PUAOHMINIH, VIKOAKOPJIMIHM Ba X.K) (aswiaTiapuHu Oenruiaaiurad XyCycusiTKu, ¥3
YKyB (haHMHM 4yKyp Ba aTpodinya OMIUIINIA, TeJarorHKICUX0IOTHK Ba METOAMK Talléprapnuruia,
YKyBUM-EIITIApPHU YKUTHIL, TapOUsUIAII BA pUBOKIAHTUPUILIHUHT ONTHMAJ HYJUTapuHU 131120 Tonuo,
amanuii (haonuATUTa KYJUIAITHINP.

HlyHnaii Ko, mearoruk Maxopar 3racy OYIIMII yuyH YKUTYBYH Y3 YKyB (haHHHHU 1aBp Tanadnapu
acocuja OWIMIIM, MEeJaroruka, MCHUXOJIOTHs, MeToAuKa (aHIapuHU MyKammalsl Y3JallTHPHUILIHU
Xamjla WHCOHUHJIMK, MEXHATCEBAPJIMK Ba (PUAOWMIMK KaOW MabHAaBHI- axJOKWW (as3unariapHu
y3una Tapku6d Tontupuiny go3uM. llyHu anoxuaa kaiia Kuiub YTMOK 3apypKH, Mearonivk Kacou
MypaKkkab Ba MabCyIHMATIM KacOmup.

YKUTYyBUM TabIMM jkKapa€HHJa YKATUII IIAKIJIAPUHUA ONTHUMAall Japakaja TaIIKWI 3TULIHM,
0apKamoII MIAXCHU TapOusIall Ha3apHsICUHU TYpJIH SHTY Fosyiap OninaH OOMUTUIIHY TyXTa OWIUIIN
JIO3UM.

3amoHaBui MakTab ¥3 (HaonusATHHU, TE3KOP Ba MUIAT OWJIaH PUBOKIAHUO OOpaéTraH KaMUST,
(daH- TexHMKa Ba MIUIA0 YMKAPUIIHMHI sSHrU4a Tajallapura MOC paBHILA, Y30KHU Ky3JlaraH
Xonja, yKyBuniapra Hadakar, OuiaMM KYHUKMa Ba MajakaJapuHU Ha3apuil acocaa eTKasulll, Oanku
Mma3kyp BKMunap acocuia yHu MIaXCHHU PUBOXKIIAAHTHPUIL , MHAWBUAYaN cU(pATIApUHU MaKCa Ul
WYHANITUPHIN yHJIA Kelakakaa I[aXCUid, KacOWil Ba WXTUMOHMH (aoiusaTH Y4yH 3apyp Oynran
TasHY KOMIIETCHUMSUTAPHH IIAKUIAHTUPHINTA KApaTUII Kepak. «3aMOHaBHH OWJIMM OepHIl y4yH
aBBaJIO, MypaOOUIHMHT ¥3W aHa IIyHJal OuimMra sra OVIHIINA Kepaky», JeraHaa XaK a1 OupuHIH
npesugentumus M. A Kapumon. 3epo, nonummmanjiap Ttabkumiaranuaek: «KuMm Xap kangai
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TYCHUKJIaPHHU €HIU0, Y30K JJOBOHHHU KY3/1a0 MHTUIIMAC JKaH, y KUIIU Y30KKa Oopa onMaiimy.

YxuTyBun €11 aBnoj| KajalOu Ba Tadakkypura O€BocUTa TabCUP YTKa3UII OuIaH Oupra, ylapHUHT
MabHaBUI 3XTUEKIAPUHN 3aMOH Tajlabjlapyu acocuaa siHru O0ockudra kyrapaau. Slaruua pukp Ba
JNyHEKapalIHY MaKJUITaHTUPAIH.

XO03HUpru 3aMOH YKUTYBYMCHHUHT acocuil (pasunariapu ¥3 KkacOura COIUKINTH, YbTUKOMIUIUTH,
¥3 kacOuHM ceBuUIlIM, OoJaIapHU )KOHUJCK a3u3 Kypumuaup. Makrabna TabiauM-TapOusi UIIMHUHT
IOKOPH CaBHsizia 010 GOpunIIM (Bakar YKUTyBYMIa, YHUHT KacOui Tad€prapiaurura GOFIHKIMD.

VYKUTYBUM IIAXCUTa KYHMIaJUTaH MyXUM TanabnapiaH OMpH LIyKH, Y Y3u YKuETran QannapHu
YyKyp OWJIHMIIYM, YHUHT METONMKACHHU SXIIH Y3mamTupuO onran Oynuiy 3apyp. @aHHU Ba YHUHT
HA3apUACHHN 9yKyp OWIIMINK, YHU KM3MKApJIM KMIMO YKyBUMIIApra €TKa3a OJMIIM OONalapHu nry
(anra OynraH KU3MKUIUIAPUHU OLIMPAaW, YKUTYBUM OOPYCHMHHM KyTapaau. YKyBUWIAp YKUTYBUU
OwMMuHY Ba Oy OMMMHHM OoJtanapra eTkasza OJUIl UMKOHHUSTIIApUHU KaJApiaOdTrhHa KoJIMal, O0aaku
YHHUHT 11y (panra 6yiran KU3MKUIIMHY, GUIOMHIMIMHE XaM TaKIMpIIalia/iq.

VY3 Xu3Mar XycycusaTura Kypa YKUTyBUM TAIIKWIOTYMIMK (ha3uiiaTUra Xam sra OYJIMOFU JIO3UM.
ByHuHT y4yH YKUTYyBUM TamaOOyCKOPIMK Ba TAIIKWJIOTYWIMK KOOWJISATHra sra 0ynmub, Xap J0oUM
TETHUK, FAUpaTIIK, Y3 Ky4d Ba IMKOHUSTIApUTa UIIOHTaH OYIIMOFH 3apyp. Tanmrab0yckop Ba Faliparin
VKUTYBUM OOJIaJlapHU Y3 OPKACHJIaH dPTalITUPa OJIaIH.

KoMmneTeHTNIMK TablIuM Myaccacacu YKUTYBUMWJIADMHUHI MabHaBUM AyHEKapalld, ICUXOJIOIHK-
IIe1arOTUK Ba TAIIKWINNH-TEXHOJIIOTUK CATIOXUATH, ShHU YHUHT KacOUIl MIMKOHUATIAPU CAIOXUSTUHU
tacBupnaiau. llyHnai skaH, neaaroruk xapaéHiapHy TAIKKUI 3TUII Ba OOIKAPHILAA KOMIETEHTIINK
YKUTYBUMHHUHT NEIarOTUK Kapa&HIapHU TAIIKWII ATUII Ba OOIIKAPHII HYHAIMIIUIATH TyLIIyHYaIap
Japakacu, YHUHI WHAWBUAyal KOOWJISATIApW Ba MallakacH, Y3WHHM -Y3M PUBOXIIAHTHPHILNTA Ba
y3JIYKCHU3 MYCTaKWJI TabJIUM OJIMIIra OYJAraH MOMWIUIUIH, WHTWIMIUIAPH, IIYHUHIIEK, 3aMOHABHM
Tajabnap acocuaa TalIKWI 3TUIAETTaH MENarorvk Kapa€HJIapHUHT XOJaTH Ba CcaMapaJopiuru
OpKaJIM aHUKJIaHA/IH.

Tabnum xapa€Huna cudarra SpUMIMLIIHUHT Typiad HYIUIapu Xaldu XaMm M3JIaHMOKJa. ByryHru
KyHJIa [IeIarOTMK TEXHOJIOTUsUIAp Ba TYpJIM XWJI METOJIapHU KYIJIall X1y camapa oepanu. bupok
KOMIIBIOTEp BOCUTANIapUIaH (oWJalaHUII XaM aHYa HATIKAIM XUcoOIaHa u. AMMO IIyHUCHHH XaM
XHCoOra OJMII KePAaKKH, TEXHOJIOTUS Ba METOIAPHH MIIUIATHII CAaHBATH Ba KYJUTAIl Aapaskach XaM
IOKOpH OYJIUIIN JIO3UM.

YKUTYBUM IOTYKKA SPUIIMIIN yYyH KYIUlad TypJid METOJUIapHU KYJUIallu 3Mac, Oaiku mIy
METO/l OpKaJIM YKyB »apaéHura sHTWJIMK OJMO KHUPMIIM Ba NIy SHTWIMKIAp OWJaH YKyBUYMHU
«KypOJITaHTUpULI» J103uM. KOKopHiaruiapaas KypuHuO TypuOIUKY, TAbJIUM CU(ATUHY OLIUPHUIILIA
YKUTYBUMHHUHT YpHU OEKUECTHP.

Jlemak, YKUTyBUM OapKamoJ aBJOj TabJIMM-TapOUsACH Y4YyH kaBoOrap maxc Oynu0, Hadaxar
arpoaarmnapra ypHak Oynuimm, ury OunaH Oupra, megaroruk MaxoparuHi HaMOEH ATa OJIMIIH, €TyK
VKuTyBUM cudaruia Majakaiy Kaapiap Tauépiaml uimura Y3MHUHT MyHOCHO XUCCACHHU KYITUIITH

3apyp.
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TEXHUKA BA TEXHOJIOT'USI COXACUJATUNHHOBAIIUSIIAP
UYJIUJATU TAIKUKOTJIAP

YI'PO3bI BEBOTACHOCTHU HTH®OPMAILINU, ABTOMATU3NPOBAHHbBIX
CUCTEMAX U CYBBEKTOB UH®OPMAIINMOHHBIX OTHOLEHUH

P.T.I'aunnazapos

TamKkeHTCKUI YHUBEPCUTET
MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOIOTUN UMEHU
Myxammana an-Xopasmui

B crarbe mnpocMoTpeHa  BaXKHOCTh M CJIOXKHOCTH HpOOJIEMBbl 3alIUThl HHPOpMALUH B
ABTOMATHU3MPOBAHHBIX cHcTeMax 00paboTku mHbopmaruu (AC), TpUHATHS KapAWHAIBHBIX MEp,
BBIPA0OTKHM pAIMOHANBHBIX pEIIeHWH, CKOHLEHTPUPOBATh YCWIMS Ha BOIMpocax pa3paboTKu
o01ell KOHLENIMK 3alUThl HHTEPECOB BCEX CyObEKTOB MH(OPMAIIMOHHBIX OTHOIIEHHUH C y4eToM
0COOEHHOCTEH TeX MPUKIIAJAHBIX 00JaCTel, B KOTOPBIX (PYHKIIMOHUPYIOT pasnuunbie AC.

KiroueBble coBa: yeposa, ungopmayuoHHbIX OMHOWEHUN, A8MOMAMU3UPOBAHHBIX CUCEMAX,
paspabomky KOMROHEHMO8, KIACCUDUKAYUS, 3aPaAdCeHUe KOMNbIOMePa 8UPYCamu.

[Tox yrpo3oii (BooOImIe) OOBIYHO TOHMMAIOT TMOTEHIIMATHHO BO3MOXKHOE COOBITHE, JEHCTBHE
(BO37CHCTBHIE), IPOLIECC WIIH SIBJICHUE, KOTOPOE MOXKET IMPUBECTH K HAHECEHHUIO yIepOa YbHUM-JIH00
HMHTEpECaM.

VYrpo3oit nHTEpecaM cyObeKTOB MH(POPMATMOHHBIX OTHOLICHUH Oy/ieM Ha3bIBaTh MOTEHIIUAIBEHO
BO3MOXKHOE COOBITHE, MPOLIECC WIH SIBICHHE, KOTOPOE IMOCPEICTBOM BO3JACHCTBUS HAa UH(OPMALIHIO
Wi apyrue KoMrnoHeHThI AC MOXET NpsSMO WM KOCBEHHO MPHUBECTH K HAaHECEHHIO ymiepoOa
WHTEpeCcaM JIaHHBIX CYOBEKTOB.

B cuiy ocobennocreii coBpeMeHHbIX AC, MEpPEYHCICHHBIX BBINIC, CYIIECTBYET 3HAYUTEIHHOE
YHCIIO PA3IUYHBIX BUJIOB YIPO3 0€30MaCHOCTH CYOBEKTOB MH(POPMALIMOHHBIX OTHOLICHHIA.

Hapymennem GezonacHocTy (WM MPOCTO HapylieHHeM) Oy/ieM HasbIBaTh peaH3aliio yTPo3bl
0€30MacHOCTH.

B Hacrosmieli pabote npenprHsATa HOMBITKAa BO3MOXHO 00JI€€ ITOJTHOTO 0XBaTa yrpo3 6€30MacHOCTH
CyOBEKTOB MH(OPMAIIMOHHBIX OTHOIIEHUH. OTHAKO CIIEAyeT HIMETh BBHLY, YTO HAyYHO-TEXHUYECKUN
MIPOTPECC MOXKET MPUBECTH K TIOSBICHUIO IPUHIIUITHAIHLHO HOBBIX BUJIOB YIPO3 M YTO W3OIIPEHHBIN
YM 3JIOyMBIIUIEHHUKA CIIOCOOEH MPHUIyMaTh HOBBIE CIOCOOBI MPEOJOJIECHUS CUCTEM 0e3011acHOCTH,
HC/I x nanubIM 1 ne3opranusanuu padots AC.

OcHOBHBIE BU/IbI yTPO3 0€30MaCHOCTH CyObEKTOB MH(OPMAIIMOHHBIX OTHOLIEHUN

OcHoBHbIMU Bugamu yrpo3 OesomacHoctd AC u uHpopMmaimu (yrpo3 nHTepecaM CyOBbEKTOB
MH(OPMAITMOHHBIX OTHOIICHU) SIBIISIFOTCSI:

CTHXWITHbIE OeICTBHSI U aBapuM (HABOJAHEHUE, yparaH, 3eMJIETPsICEHHE, TIOXKAp U T.I1.);

cOou u 0TKa3bl 000pynoBaHus (TexHUUeckuX cpeacts) AC;

MOCIIEACTBHS OMIMOOK MPOEKTUPOBAHUS U Pa3paboTku koMroHEeHTOB AC (anmmapaTHBIX CPENCTB,
TEXHOJIOTUU 00pabOTKM MHPOPMAIIHH, TPOTPAMM, CTPYKTYP JaHHBIX U T.IL.);

OLIMOKHM HKCIUTyaTaluu (1oJIb30BaTeel, ONepaTopoB U APYroro rnepcoHana);

MpeHaMEPEeHHbIE JACHCTBHS HAPYIIUTENCH W 3J0yMBIIIICHHUKOB (OOMKEHHBIX JIMII M3 YHUCIIA
NepcoHaa, MPeCTyIMHUKOB, IMTHOHOB, TUBEPCAHTOB H T.I1.).

Knaccudukanus yrpos 6e30mnacHocTu

Bce MHOXXECTBO MOTEHUHMANIbHBIX YIPO3 MO MPUPOAE UX BO3HUKHOBEHUS pa3leiseTcsl Ha JiBa
KJIacca: €CTECTBEHHbBIC (0OBEKTUBHBIC) M UICKYCCTBEHHBIC (CYOBEeKTHBHBIC) (pHC.2.1).

EctecTBeHHBIE YIpO3bl - 3TO YIrpo3bl, BbI3BaHHBbIC Bo3aeWcTBUsAMU Ha AC U ee 3IeMEeHTHI
OOBEKTUBHBIX (DU3UYECKUX TPOIECCOB WM CTUXUUHBIX TPUPOIHBIX SIBICHHUH, HE3aBUCAIIUX OT
YeJI0BEKa.

HckyccTBeHHBIE YIpo3bl - 3T0 yrpo3sl AC, BbI3BaHHBIC ACATEIBHOCTHIO YeioBeka. Cpeau HUX,
WCXOMS U3 MOTUBAIIMU JCHCTBHUI, MOXKHO BBIZICITUTH:
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HemnpeJHaMepeHHble (HEYMBILIUIEHHBIE, CIy4aiiHble) Yrpo3bl, BbI3BaHHbIE OIIMOKAMH B
npoektupoBanun AC Hu ee 3JIeMEHTOB, OIMIMOKaMH B MPOTPaMMHOM OO€CIeueHHH, OIIMOKaMU B
JICUCTBUAX MEPCOHANIA U T.IL.;

MpeIHaMepEeHHbIC (YMBIIIICHHBIE) YTPO3bI, CBSI3aHHBIE C KOPBHICTHBIMH YCTPEMJICHUSMH JTFOICH
(3710yMBIIIIICHHUKOB).

HcTounuku yrpo3 no oTHomeHuto K AC MOTyT ObITh BHEIIIHUMU WM BHYTPEHHUMH (KOMIIOHEHTBI
camoit AC - ee anmaparypa, IporpaMMbl, IEPCOHAN).

OcHOBHBIE HeTIpeIHaMEPEHHbBIE HCKYCCTBEHHBIE YTPO3bI

OcHOBHBIE HETIpeTHAMEPEHHbIE NCKYCCTBEHHBIE Yrpo3bl AC (IeiicTBuUs, COBEpIIaeMbIe JIIOAbMU
Clly4aifHO, TI0 HE3HAHWIO, HEBHHUMATEIFHOCTH WJIM XaJaTHOCTH, W3 JIIOOOIBITCTBA, HO 03 3710r0o
yMBbICHA):

1) HeyMbIIITIEHHBIE JEMCTBUS, MPUBOASIINE K YACTUUHOMY MJIM MOJHOMY OTKa3y CHCTEMbl WIH
pa3pyILLIEHUIO annapaTHbIX, IPOrPpaMMHBIX, HHPOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB CUCTEMBbI (HEYMBbILICHHAS
nopua o0opyn0BaHMs, yaaJlleHUe, HCKaKeHHe (PaiiioB ¢ BaXXKHOM MHpOpMaIei nim nporpamm, B TOM
YHCIIe CUCTEMHBIX H T.I1.);

2) HempaBOMEpPHOE OTKIIIOUYEHHE 000pYyIOBaHHS WM U3MEHEHUE PEKUMOB pabOThl YCTPOUCTB H
porpamm;

3) HeyMBIIIUICHHAs TTOpYa HOCHUTEIIeH nH(popMaIuu;

4) 3amyCcK TEXHOJOTMYECKHUX MpOrpamMM, CIOCOOHBIX IPU HEKOMIIETEHTHOM HCIOJIb30BaHUU
BBI3BIBATh IOTEPI0 PAOOTOCIIOCOOHOCTM CHCTEMBl (3aBUCAHUS WM 3alUKIUBaHUSA) WIN
OCYILECTBIAIONUX HEOOpaTUMble U3MEHEHHUs B cucTeMe ((hopMaTUPOBAHNE HITH PECTPYKTYPU3ALIUIO
HocHTeNnel HHPOPMAIUH, ylIaJeHue JaHHbIX U T.I1.);

5) HeneranbHOE BHEAPEHHE M HCIIOIb30BAHWE HEYYTEHHBIX MPOTPaMM (MUTPOBBIX, 00yJaromIuX,
TEXHOJOTHYECKUX H JP., HE SBIISIONIMNXCS HEOOXOAMMBIMH JUIS BBITIOJTHEHUS! HApPYIIUTEIEM CBOMX
CITYEOHBIX 00S13aHHOCTEN ) C TOCIIEAYIOIITMM HEOOOCHOBAaHHBIM PACXO0BAHUEM PECYPCOB (3arpy3ka
IpoIieccopa, 3aXBaT ONEePaTHBHOM MaMATH U MaMATH Ha BHEIIIHUX HOCUTEISX);

6) 3apa)xeHHEe KOMIIbIOTEPA BUPYCAMU;

7) HEOCTOPOXKHBIE JCUCTBHS, MPUBOASAIINE K Pa3IAlICHUI0 KOH(UACHIMANbHON HHpOopMalyu,
WIN JeTIaroIue ee 00IIea0CTYITHOM;

8) pasmnamenue, nepeaada WM yTpara aTpuOyTOB pa3rpaHHYeHUs AOCTyMa (mapojiei, Kirouen
mUppoBaHuUs, UIEHTU(PUKALMOHHBIX KAPTOUEK, TPOITYCKOB U T.11.);

9) TPOEKTUPOBAHHWE APXUTEKTYPHI CHUCTEMBI, TEXHOJOTUM OOpaOOTKH aHHBIX, pa3paboTka
MPUKJIAJHBIX IPOTPAMM, C BO3SMOXKHOCTSAMHU, IIPEJICTABIIAIOLIMMHU ONTACHOCTB /1715 pab0TOCIOCOOHOCTH
cucTeMbl U 0€30MacHOCTH MH(POPMAIIH;

10) urHopupoBaHue OPraHU3ALMOHHBIX OTpaHWYeHUH (YCTAHOBJICHHBIX IMPAaBWJI) MpHU padoTe B
CUCTEME;

11) Bx0a B ccTeMY B 00XOJ CPEJCTB 3alUTHI (3arpy3Kka MOCTOPOHHEHN ONepalluOHHON CUCTEMBI CO
CMEHHBIX MAarHUTHBIX HOCUTENEH U T.I1.);

12) HEeKOMIETEHTHOE HCHOJIb30BaHUE, HACTPOWKA MM HENPABOMEPHOE OTKIIOYEHHE CPE/ICTB
3aLIUThI IEPCOHAIIOM CITY>KObI 0€30MaCHOCTH;

13) mepecbuiKa JaHHBIX 110 OMIMOOYHOMY aJpecy aboHeHTa (YCTpOHCTBa);

14) BBO OIIMOOYHBIX JAHHBIX;

15) HeyMBbIIIIIEHHOE MTOBPEXKIEHUE KaHAJIOB CBSI3U.
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ITPABOBBIE OCHOBbBI OBECIIEYEHUE KOHOUAEHIINAJIBHOCTH
NH®OPMAINIMOHHBIX PECYPCOB B 2JIEKTPOHHOM ITPABUTEJIBCTBE

P.T.I'aunnazapos

TamkeHTCKUIl YHUBEPCUTET
MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOIOTUN UMEHU
Myxammana an-Xopasmui

PaccmoTpenbl mpaBoBble OCHOBBI oOOecriedeHus KOH(QUIACHIMATIBHOCTH HH(POPMAIIMOHHBIX
PECYPCOB B MHTEPAKTUBHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX YCIIyTraX B CUCTEME 3JIEKTPOHHOIO IIPABUTENILCTBA

KuarueBble ciaoBa: nekmponnoeo npagumenvcmeda, ungopmayus, OOKYMEHmoobopom,
MexHUuecKux ghopmax.

B ycnoBusix MHTEHCHBHO (OpPMHUPYIOMIEMCS COBPEMEHHOM MHpe HH(GOpManus BBICTYHAET
JOMUHHPYIOUIMM  (aKTOPOM BCECTOPOHHETO PAa3BUTUSl TOCYIApPCTBEHHOTO YIPABICHUS U
rpakaanckoro obmectBa. Mubopmamus mpuoOpeTaeT 10o0albHBINA XapakTep;, HE CYIIECTBYET
TpaHuIl IJ1s TOTOKa MH(popMaluu; nHGopMaIus sBISeTCS 3HAYUMOMN Kak sl ce0sl TUYHO, TaK JUIs
rocyziapcTBa M oOIIeCTBa B IEJIOM; KaXKIbIH MOXET MCKaTbh, MOJIyyaThb, NepeaBaTh, IPOU3BOAUTH
U pacnpocTpaHsTh MHPOPMAIMIO JHOOBIM 3aKOHHBIM crocoboM. MudopmanuonHoe 0011ecTBO
pa3BUBAETCA CTPEMHUTEIBHBIMU TEMIIAMH, U 3TO Pa3BUTHE CKa3bIBACTCS HA XapaKTepe 00IIeCTBEHHBIX
OTHOUICHUH, KOTOpPBIE (POPMHUPYETCSI MEXK/TY JIIOIBMH, a TAKKE MEXKIY HUMH U TOCYIapCTBOM.

B cTpane B HacTosiiee BpeMs MPOBO3IIIANIEHa KOMIUIEKCHAS TIPOTpaMMa 10 CO3IaHUI0 €AHMHOTO
nH(pOpMaIMOHHOTO TIpOoCcTpaHCcTBa Pecnybnuku Y30ekucTtaH, popMUpOBaHUE W Pa3BUTHE KOTOPOTO
OpPUEHTUPOBAHO JIsi OOECIEUeHHUs] ONEPaTUBHOTO U CBOOOJHOTO JOCTYyMAa Tpa)JaH K CBEACHUSM,
MMEIOIIMMCS B IIPABUTENIbCTBEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX cucTeMax. [Ipu nmpaBoBOM peryiupoBaHUU
WCTIONBb30BAaHUsl  MPABUTENBCTBEHHBIX ~ MH(POPMAIMOHHBIX CHUCTEM BaXHYIO pOJIb  UIpaer
npobieMa yCTAaHOBJICHHUS TOPsIKa M MpaBWia JOCTyHa K MH(OPMAIMOHHBIM pecypcam, KOTopas
(YHKIMOHUPYET B Pa3TUYHBIX BHIAX TaiiH. [109TOMY MOPSIOK TOCTyNa yCTaHABIMBACTCS OpraHaMy
rOCyAapCTBEHHOTO YNPAaBJICHUSI B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM, a HCIIOJIb30BAaHUE TaKOH MH(pOpMAIUU
peryaupyeTcsi IpaBOBbIMH pexuMaMu 00opoTa nHpopMauu KoHpuaeHanbHoro xapakrepa. [1pu
3TOM obecneyeHre KOH(DUIEHIIMAIBHOCTH B IIPOIIECCEe IEKTPOHHOTO TIOKYyMEHTO000pOTa SIBISIETCS
00s13aTeIbHBIM YCIOBHEM, ONPEACISIONINM JaTbHEUIIYIO AEATEIbHOCTh OPIaHOB rOCYAaPCTBEHHOTO
yIpaBJIeHUs], U TOKYMEHTOOOOPOT KOH(HUACHIIMAIFHOTO XapaKTepa B 3TUX OpraHax peryiupyercs
MPAaBOBBIMU PEXKHMaMHU TOCYIApCTBEHHOM, CIIy’)KEOHOM TalHBI W TEPCOHAIBHBIX JIaHHBIX.
HccnenoBanne NpaBOBBIX PEKUMOB CITY)KEOHOH TalHBI M TEPCOHANBHBIX JTAHHBIX BBIHYKICHHAS
Mepa, TaK Kak He pa3paboTaHHOCTh JAHHBIX PEKUMOB Ha COBPEMEHHOM 3Talle 3aTParuBaeT He TOJIBKO
rpaX<JaH, HO ¥ OpraHbl TOCYAapCTBEHHOTO yIpaBieHus. [TaBeHCTBYOIIas 1Ie)Ib MPABOBOTO PEXUMA
rOCY/IapCTBEHHOM, CIIy>KeOHOW TalHBl M TNEPCOHAIBHBIX JAHHBIX 3aKIOYaeTcss B 0oOecreyeHuu
3aIIUTHI [IPAB CyOBEKTOB, KOTOPBIE PEA0CTABIISIOT MH()OPMAIIMOHHbIE PECYPChl KOH(DUICHIIUATBHOTO
XapakTepa B OpraHbl TOCYJapCTBEHHOTO YIPABICHHS, @ TAKXKE KOHTPOJIb HaJl TEM, KaK JJOJDKHOCTHBIE
JWIIa PEeau3yloT NMpaBO HAa OTpaHWYCHHE WH(OPMAIUMH, KOTOpas CO3IAaeTcs B JAaHHOM OpraHe B
WHTEpecax TOCYIapCTBEHHOTO YIPABICHUSI.

B nocneanue rosibl ak THBHO ITPOA0IIKAIOCH POPMUPOBATHCS MH(OPMAIIMOHHOE 3aKOHOIATENLCTBO,
ObLIH MPUHATHI HOBBIE OCHOBOIIOJIATAIOIIME 3aKOHBI. B HacTosiee Bpemsi mpaBoOBBIM (pyHIaMEHTOM,
PEeryIMpyIOLUIMM OTHOIIEHUS B O00JacTH 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTOOOOpOTa, SBISETCS 3aKOH
Pecnybnmuku  Y30ekuctan «O6 wunpopmanum», «OO0 3JIEKTPOHHOM JTOKYMEHTO0OOpoTe», «O0
AIIEKTPOHHOM H(POBOM MOATIHCHY. |

COBOKYNTHOCTh NEPEUYHUCIEHHBIX (AKTOPOB OOYCIOBMIM AKTyaJIbHOCTh NPOOJIEMBbI H3ydEHHE
MIPaBOBOI'0 PEXKUMa IEKTPOHHOTO TOKYMEHTO0O0POTa, UMEIOIIEro KOH(PHIEHINATbHOIO XapaKTepa
B c(hepe rocyJapCTBEHHOTO YIIPaBICHUSI.

OcHOBHBIMU BHJIaMU WH(OPMAIIMOHHBIX PECYpCOB, UMEIONINX KOHGUACHIIMAIBLHOTO XapaKTepa
IIPU KJIacCU(UKALIUH UX TI0 KPUTEPHIO MPEIMETHOTO COAEPKAHUS BBICTYTAIOT: B MyOJIMYHO-IIPABOBOM
ctepe: TocynapcTBeHHas TaifHa; MpodeccuoHanbHas TaifHa (ciy>keOHast TaifHa); B 4aCTHOIIPABOBOM
cthepe: kKoMMepuecKas TaifHa, mpodeccuoHaIbHas TaliHa, IEPCOHAIBHBIC JaHHBIE, U300peTaTeIhcKast
Y aBTOpPCKasi TAalHBI.

HNudopmManimoHHO-IPAaBOBON PEXUM DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTOOOOpOoTa KOH(PHUACHIIMATHHOM
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nH(pOpMAIIMU 3TO OCOOBIH TOPSIOK MPABOBOTO PETYIUPOBAHUS, YCTAHOBIEHHBIH TOCYIapCTBOM
B BHUJIE MPABOBBIX HOPM U OOECIICUCHHBIH CHIION TOCYIApCTBEHHOTO MPUHYKICHUS MOCPEICTBOM
MIPUMEHEHHUS JIFOOBIX JeUCTBUN ¢ MHpOpMAIel KOH(HUICHIIMAIBHOTO XapakTepa, BKI4Yas coop,
CHCTEMaTH3aIINI0, HAKOIICHHE, XpaHEeHHEe, yTouHeHne (0OOHOBJICHUE, N3MEHEHNE), UCIIOJIb30BAHUE,
pacrpocTpaHeHHe (B TOM YHCIIC TTepeaady), OJIOKUpOBaHUE, YHUUTOKEHHUE.

[Ipn B3aumopelcTBUM pexuMa CIy)XeOHOW TalHBI ¢ JAPYTUMH peXUMaMu HH(popManuu
KOH(HUICHIIMATHHOTO XapaKTepa BO3HHUKAET MHOXXECTBEHHOCTh IPABOOTHOILIEHUH, B KOTOPBIX
peanu3yeTcss MpaBoBas OxpaHa WHGOpMAUu KOH(MUICHIMAILHOTO Xapaktepa. Kommepueckas,
npodeccruoHanbHas, H300peTaTeNbCcKasi, AaBTOpCKAas TaifHa, IMEepPCOHAJbHBIC JaHHBIC, MPH
MPEIOCTAaBICHHA WX B OpraHbl TOCYIApPCTBEHHOTO VyIPABICHHUS HE MPEKPaIlaloT CBOE
(YHKIIMOHUPOBAHWE, a IOTIOHSIOT PEXKUM CITYKEOHOH TaiHbI.

Oco0OeHHOCTH TPaBOBOTO pEXKMMa JIOKYMEHTHPOBaHUSA KOH(UIEHIMAIbHON HH(OpManun
BBIPQXKAIOTCS B CIEAyIOleM: TpeboBaHUS K JOKYMEHTHPOBAHHIO JaHHOW uH(opManuu
yCTaHABIMBAETCS TOJIBKO 3aKOHOAATENbCTBOM PecnyOnuku Y30ekucTan; mopsiioK JOKYMEHTUPOBAHUS
nH(pOpMaIMU B OpraHax HCIIOJHUTEIHHON BIACTH ycTaHaBnuBaercs [IpaBurenscTBoM PecnyOnuku
V36ekucran; mpu (GOPMUPOBAHUM M JTIOKYMEHTHPOBAHMHM HH(OpMAIK OpraH ToCyJapCTBEHHOTO
yIPaBJICHUS JTOOMBACTCS €€ KOHPUACHIIMATLHOCTH ITyTEM CO3/IaHUs CIICIUATBHBIX TPEOOBAHUU IS
TaKOTr0 JOKYMEHTA; IOKyMEHT IIPU3HACTCS 3JIEKTPOHHBIM, €CJIH OH IMOANKUCAH IEKTPOHHOMN IUPPOBOI
MOJMUCHIO, a OOMEH TaKUMU JOKyMEHTaMH OOQJIaJjaeT MOJHOW IOPUINYECKOW CHUIION; oOnanaTento
MaTepuaIbHOTO HOCHUTENS, KOTOPBII CONEPKUT JOKYMEHTHPOBAHHYIO WH(GOPMAIUIO, MPUHAIIEKAT
MpaBa BIAJCHHUSI, TTOJI30BAHUS U PACTIOPSIKEHHSI CBOUM UMYIIIECTBOM.

[IpaBuTENBECTBEHHBIE OPTaHbI TOCYAAPCTBEHHOTO YIIPABICHUS UIMEIOT ITPABO OTPAHHMYUBATH TOCTYII
K JIOOBIM MH()OPMAIMOHHBIM pecypcaM KOH(PUICHIIMAILHOTO XapaKTepa, KOTOPhIC MOCTYIAT B
OpraHbl TOCYITAPCTBECHHOTO YIIPABICHUS OT (U3MYCCKUX WM IOPUINYCCKUX JIUI, IPYTHX OPTaHOB,
JOCTYI K KOTOPBIM OIpaHUYEH Ha OCHOBAaHUU JeicTByIoIero 3akoHa. OG0CHOBAaHHOCTh OTHECEHUS
OTIpe/IETICHHBIX CBEACHHUI OPraHOM TOCYAapCTBEHHOTO YIIpaBlIeHUs K HH()OPMALIMOHHBIM pecypcam
KOH(HICHIIMATHHOTO XapaKTepa 3aKII04aeTcs B TOM, UTO JaHHBINA OPTaH OTPAHUYUBAET TOCTYII K ITUM
CBEICHUSM, UCXOsI U3 HEOOXOMMOCTH 00ECIIeUeHHs IPaB, CBOOO/ M 3aKOHHBIX MHTEPECOB TPaXKIaH
Y peasn3alii OPraHOM TOCYIaPCTBEHHOTO YIIPABICHUS MPEJOCTABICHHBIX €My TTOJTHOMOUYHUH.

3amuTa THPOPMAIIMOHHBIX PeCYPCOB KOH(HICHITHATHHOTO XapaKTepa Hanboiee CKOOpIMHUPOBaHA
B OPTraHW3aIMOHHBIX U TEXHUYCCKUX (hopMax 3amuThl. Hajmmdaue yrojJoBHBIX M aJIMHHACTPATHBHBIX
CaHKILMH 3a HapylIeHHE TPABOBOT0 pekrMa MHPOopMAaIK KOHPHUIEHIIHATBHOTO XapaKTepa SIBIseTcs
rapanTueii HHpopMaIMOHHON Oe30macHOCTU B cdepe AesATEIBHOCTH OPraHOB rOCydapCTBEHHOTO
yIpaBICHUS.

lTocynapcTtBenHass u ciyxeOHas TailHA BBICTYNAeT OXpAHSEMBIM 3aKOHOM CBEICHUSMU
(cooOmIeHNsIMH, JAaHHBIMU) HE3aBHUCHMO OT (DOPMBI WX TMPEICTABICHUS, O JEATEIHHOCTH OPTaHOB
TOCYIapCTBEHHOW BIACTH, JIOCTYII K KOTOPHIM OI'PaHUYCH JAHHBIMU OPTaHaMHU ¥ TOCYIapCTBEHHBIMH
3aKOHaMH B CHJIy CIy»eOHOIl HEOOXOIMMOCTH, a TaK)KEe CTaBILKME U3BECTHBIMHU B 3THUX OpraHax Ha
3aKOHHBIX OCHOBaHMSIX.

B pabote mpeanokeH MOPSAOK KCIOIB30BAHUS TOCYIAPCTBEHHBIX MH(DOPMALMOHHBIX CHCTEM;
CIOCOOBI U METOMBI B3aUMOJICHCTBUS TOCYIaPCTBEHHBIX MH(DOPMALIMOHHBIX CHCTEM MEXIY COOOM;
CIOCOOBI HABUTAIIMH TOJIb30BaTeNiell B roCyJapCTBEHHBIX WH(POPMAIIMOHHBIX CUCTEMAaX; MPaBOBas
KJIacCU(UKAIUs TOCYIapCTBCHHBIX HH(POPMAITHOHHBIX CHCTEM I10 OTPACIICBOMY, TI0 PErHOHATIFHOMY,
10 OpraHy MCITOJHUTEIIEHOHN BIIACTH;

Opraspl UCTIOTHATEIILHON BJIACTH B CBOCH MOBCEIHEBHOM JICSITEIIBHOCTH HE MOTYT OOONTHCH 0e3
JIOKYMEHTAI[MOHHOTO 00eCIieueHus YIIPaBIeHHUs, TaK Kak 0oJbllas 4acTh HHpOopMaluu GUKCUpyeTCs
B JIoKyMeHTax. [10aToMy (yHKIIMOHUPOBAHUS peKUMa CIYyKeOHOM TailHBI 00eCrIeYnBaeTCs 3a CUET
ANIEKTPOHHOIO JIoKyMeHTooOopoTa. Ilostomy s »ddexTuBHOro MHPOPMALMOHHOTO OOMEHa
CBeICHUH, (DYHKIIMOHUPYIOIIUX B PEKUME CIIy)KEOHOW TalHBbI, OpraHbl UCIOJHUTEIBHON BIIACTH
JIOJDKHBI 00SCTICUUTh CO3/IaHUe SIMHOTO HH(POPMAIIMOHHOTO MTPOCTPAHCTBA, TOCPEICTBOM CO3TAHUS
TOCYIapCTBEHHBIX HHPOPMAIIMOHHBIX CHCTEM.

1 3akon PecniyOnuku Y306ekuctan «O0 3meKTpoHHOM AoKyMeHTooOopoTe». 29.04.2004 rox.
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PYTHON DASTURLASH TILI

Jo‘rayeva Javxar Rashidovna
Qashgadaryo viloyati Chiroqchi tumani
3-maktabning informatika fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Python juda oddiy dasturlash tili bo’lib, u ixcham shu bilan bir vaqtda sodda va
tushunarli sintaksisga ega. Shu sababli Python o’rganish uchun juda oson til sifatida butun dunyoda
eng tez tarqalayotgan tillardan biri sifatida e’tirof etiladi. Ushbu maqolada Phyton dasturlash tili va
uning xususiyatlari haqida so’z boradi.

Kalit so’zlar: Phyton, kompyuter, dastur, til, interpretator, ilova, print, kod, skript.

Python - yuqori bosqichli dasturlash tili hisoblanib, turli xil ilovalarni yaratish uchun mo’ljallangan.
Ya’ni Python dasturlash tili yordamida veb-ilovalar, o’yin ilovalari, oddiy (nastolniy) dasturlar
yaratish hamda berilganlar bazasi bilan ishlash mumkin. Aynigsa Python dasturlash tilining tezlik
bilan tarqalishiga uning mashinali o’rgatish va sun’iy intellekt sohalaridagi tadqiqot ishlarida keng
go’llanilishi sabab bo’lgan.

Python dasturlash tiliga 1991 yil Golland dasturchisi Guido Van Rossum asos solgan. Shundan
beri ushbu til rivojlanishning ulkan yo’lini bosib o’tdi va 2000 yilda 2.0 versiyasi, 2008 yil esa 3.0
versiyalari chiqarildi. Versiyalar orasidagi muddatning uzoqligiga qaramasdan doimo versiya ostilari
chigariladi.

Python dasturlash tilining asosiy xususiyatlari quyidagilardan iborat:

Skriptli til. Dastur kodi skriptlar ko’rinishida bo’ladi, turli dasturlash paradigmlarni, xususan
ob’ektga yo’naltirilgan va funksional paradigmalarni o’zida mujassamlagan; skriptlar bilan ishlash
uchun interpretator kerak bo’lib, u skriptni ishga tushiradi va bajaradi.

Portativlik va platformaga bog’ligmaslik. Kompyuterda qanday operatsion tizim - Windows,
Mac OS, Linux bo’lishidan qat’iy nazar, ushbu operatsion tizimda interpretator mavjud bo’lsa,
foydalanuvchi tomonidan yozilgan skript kod bajariladi.

Pythonda dasturning bajarilishi quyidagicha bo’ladi: Dastlab matn muharririda ushbu dasturlash
tili asosida ifodalar ketma-ketligidan iborat skript kod yoziladi. Ushbu yozilgan skript kod bajarilish
uchun interpretatorga uzatiladi. Interpretator skript kodni oraliq baytkodga tarjima qiladi. Keyin
virtual mashina baytkodni operatsion tizimda bajariladigan instruksiyalar (mashina buyruqlari)
to’plamiga o’tkazadi.

Shu ta’kidlash lozimki, rasman interpretator tomonidan dastlabki kodning baytkodga tarjima
qilinishi va virtual mashinaning ushbu baytkodni mashina buyruglari to’plamiga o’tkazilishi ikkita
turli jarayon bo’lsada, ammo amalda ular bitta interpretatorning o’zida birlashtirilgan. Bundan
tashgari ushbu tilda hozirgi kunga kelib, turli sohalarga (veb, o’yin, mul’timediya, ilmiy tadqiqot)
mo’ljallangan katta hajmdagi kutbxonalar majmui yaratilgan bo’lib, uning tobora mashhurlashib
borishiga sabab bo’lmoqda.

Pythonda dastur tuzish uchun interpretator kerak bo’ladi. Uni kompyuterga o’rnatilgan operatsion
tizim turiga mos ravishda https.//www.python.org rasmiy saytidan kerakli versiyasini tushirib olish
mumkin.

Python tilida dastur instruktsiyalar to’plamidan tashkil topgan bo’lib, har bir instruktsiya alohida
qatorda joylashgan bo’lishi kerak.

Pythonda xat boshi (otstup) juda muhim ahamiyatga ega hisoblanadi. Xat boshining noto’g’ri
joylashtirilishi dasturda xatolikka olib keladi. Dastur kodi yuqoridagisi bilan bir xil bo’lishiga
garamasdan interpretator xatolik haqida xabar chiqaradi va dastur bajarilmaydi. Shuning uchun ham
Pythonda har bir instruktsiya alohida gatorda yozilishi shart. Ushbu hususiyat Pythonning boshqga
tillardan, masalan, Java, C# tillaridan farqli jihatlaridan biri hisoblanadi.

Python — registrga sezuvchan til hisoblanadi. Shuning uchun print, Print yoki PRINT ifodalar turli
ifodalarni anglatadi. Agarda print berilganlarni chiqarish ifodasi o’rniga Print ishlatilsa xatolik yuz
berganligini ifodalovchi “name ‘Print’is not defined” shaklidagi xabar chiqadi.

Pythonda u yoki bu dastur kodlari qismlari nima ish qilishini qayd qilib ketish uchun izohlardan
foydalaniladi. Interpretator dasturni baytkodga tarjima qilayotganda yoki bajarayotganda izohlarni
e'tiborsiz qoldiradi. Shuning uchun izohga olingan berilganlar dastur ishlashiga hech qanday ta'sir
ko’rsatmaydi.
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Python dasturlash tilida izoh qo’yish uchun “#” belgisidan foydalaniladi. Odatda izohlar blokli va
satrli izohlarga ajratiladi. Lekin har ikkalasi ham “#” belgisi orqali hosil gilinadi. Farqi satr izohlar
dastur kodi yozilgan qatorda koddan keyin yoziladi va u shu satr nima ish bajarishi to’g’risidagi
ma’lumotlardan tashkil topadi.

Python o’z ichiga bir necha ichki funksiyalarni qamrab olgan. Ularning ba'zilari dasturlash
jarayonida, aynigsa dasturlash sistaksisini o’rganish paytida juda ko’p qo’llanilganligi sababli ularni
alohida garab chigamiz.

Ma'lumotni konsol ekraniga chiqarish — print() funksiyasi hisoblanadi. Funksiyaga argument
sifatida konsolga chigariluvchi qiymatlar (satr, son, ifoda va h.k.) berilishi mumkin.

Agarda birdaniga bir nechta qiymatlarni chop etish talab qilinsa, u holda ularni print() funksiyasiga
“”” bilan ajratib kiritiladi. Natijada ular ekranga probel bilan ajratilgan holatda chop etiladi.

Agarda print() funksiyasi ma'lumotlarni chop qilish uchun mo’ljallangan bo’lsa, input() ekrandan
berilganlarni kiritish uchun qo’llaniladi. input() funksiyasiga argument sifatida biror bir satr berilishi
mumkin. Ushbu satr konsol ekranida aks ettirilib, kiritilishi kerak bo’lgan berilganlar uchun yordamchi
taklif vazifasini bajaradi.

Pythonda, boshqa dasturlash tillaridagi kabi o’zgaruvchilar aniq bir turdagi berilganlarni saqlash
uchun xizmat qiladi. Pythonda o’zgaruvchilar alfabit belgilari yoki tag chizig’1 belgisi bilan boshlanishi
va tarkibi son, alfabit belgilari, tag chizig’i belgilaridan iborat bo’lishi, ya'ni bir so’z bilan aytganda
identifikator bo’lishi kerak. Bundan tashqari o’zgaruvchi nomi Pythonda ishlatiladigan kalit so’zlar
nomi bilan mos tushmasligi shart. Masalan, o’zgaruvchi nomi and, as, assert, break, class, continue,
def, del, elif, else, except, False, finally, for, from, global, if, import, in, is, lambda, None, nonlocal,
not, or, pass, raise, return, True, try, while, with, yield kabi kalit so’zlar nomi bilan mos tushishi
mumkin emas.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. D.Y.Saidov. Python dasturlash tili. O’quv — uslubiy qo’llanma. Toshkent., 2019

2. Sh.A. Mengliyev, O.A. Abdug’aniev, S.Q. Shonazarov, D. Sh. To’rayev. “Python dasturlash
tili”. Termiz-2021.

3. O.M. Shukurov, F.Q. Qoraev, E.A.Eshboyev, B.H.Shovaliev. “Dasturlashdan masalalar
to’plami”, Metodik qo’llanma, Toshkent-2008.
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KIJACCUDOUKALUA MYJII)TI/IMEI[I/II?'IHOFO TPA®PUKA HA BA3E AIIITAPATA
HEUPOHHBIX CETEH

AbnypaxmaunoB Pycram IlarraxoBuu
TATVY,k.T.H., mpodeccop

Tenedon: + 998935553166
arf@inbox.ru

AHHOTALMUSA. B nannoii paboTte paccMOTpeHa BO3MOKHOCTb IPUMEHEHHS annapara HeHpPOHHBIX
ceTel Ul 3ajad Kiaccu(UKAUK MYJIbTUMEAMHHOTO Tpaguka B TE€IEKOMMYHHMKALIMOHHBIX CETSX.
Jis peanu3alMM OJHOKJIACCOBOIO KiaccuukaTopa ObUI BbIOpAaH MHOTOCJIOWHBIA MEPLENTPOH.
[Ipu uccnenoBaHWU COBPEMEHHBIX aTaK HA TPAHCIIOPTHOM M/MJIM MEXCETEBOM YPOBHE CETH, ObUIM
BbIOpaHbI CJeayIolue MPU3HAKK: TUI MPOTOKONa, XapakTepuctuku ¢parmenramuu, TTL, ToS,
KOJIMYECTBO OTIPABJICHHBIX/MOMY4YeHHBIX OaiiT, [P-ommmu, xoppextHocts CRC, xox u tan ICMP-
coobmenus, TCP-ceccuii mpogomKUTETbHOCTD, KOJTMUYECTBO (D1aroB B CECCUM, MEHSUIICS JIU pa3Mep
OKHa U JpyTHE.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: knaccudukanus [P-rpaduka, P2P-Tpaduk, kputepun OlIeHKH , cHCTEMa
oOHapy»XeHHUsl BTOPKEHUH, aTaKu, BTOP)KEHHUSL.

OOHapy’keHHEe CETEBBIX aTaK SBISETCS B JaHHBIH MOMEHT OHOM M3 Hanbosee OCTPhIX mpodieM
CETEBBIX TEXHOJOTUH. DMUIAEMUHU CETEeBBIX uepBer, DDoS araku, aBTOMaTH3UpPOBAHHBIE CPEICTBA
MOKCKa YA3BUMOCTEH B CETSIX — BCE ATO Jies1aeT obecreueHrne 0e30MacHOCTH JOKAJIbHBIX CeTel BecbMa
TPYlOEMKUM JiejioM. B HacTosiiee Bpemsi MpakTHUECKH BCE CETH CHAOKEHbI TAKMMH aKTUBHBIMU
CpeICTBaAMH MPEAYIPEKICHUS arak Kak aHTUBHUPYC, OpaHaMaydp, CHUCTEMbI MIpPEayNpeKIeHUs
BTOPKEHUH YPOBHsI XocTa M Tak jganee. OQHAKO ONHUX AaKTUBHBIX CPEICTB OTPAKEHUS aTak
HenocTaroyHo. [1o3ToMy, B 10TIONIHEHHE K HUM aKTUBHO IIPUMEHSIIOT TACCUBHBIE CpeACcTBA OOPHOBI €
aTakaMu — CETEeBbIE CUCTEMbI OOHapYyKeHUsI BTop>keHUi. CeTeBbIe CHCTEMBI 00HAPYKEHUS BTOPKEHUN
(Network-based IDS, NIDS) ocymiecTBisioT mpocMOTp BCEro ceTeBoro Tpaduka (Wiv Tpapuk
OTIPEICTICHHOTO YYaCTKa CETH ) ¥ ITPH 00HAPYKEHUH KaKUX-THO0 OTKIIOHEHUH B HEM CUTHAJTU3UPYIOT 00
stoM. Dopmanbabie NIDS paboTaroT 1o mpuHITUITY aHTUBUPY CHOM IIPOTPaMMbI—TIaKEThI, TOTIaIAF0IITHE
Ha ceHcophl, cpaBHUBatoTCs ¢ bl curHatyp u, B ciy4ae oOHapy>KEHHUsSI COBMAJCHUS, OOBIBISIETCS
Tpeora. K coxanenuto, naxxe popmanbabix NIDS cTaHOBUTCS HEAOCTATOYHO 151 HA/IeKHOM 3aIUTHI
cetu. [1o nanubiM CERT B cpenHeM, Kaxablil 1eHb nosiBisieTcs nopsaka 70 HOBbIX aTak. Pusndecku
HEeBO3MOXKHO 00HOBIATH BJl curnaryp ¢opmansueix NIDS 3a Takue nmpomexyTku BpemeHn. Kpome
TOTO, YBEJIMUYEHNE 00bEMa CUTHATYp OTPULATENIBLHO CKa3bIBAETCS HA MPOU3BOAUTEIBLHOCTU CUCTEM.
Pemenniem 3Toif mpobiembl SBISETCS MPUMEHEHHE CUCTEM OOHApy>KEHUS BTOPKEHUI HAa OCHOBE
BBISIBJICHUSI aHOMAJIBHOW aKTUBHOCTH Wiy 3Bpuctrueckux NIDS. Ha naHHbIii MOMEHT cyliecTByeT
JI0CTaTOYHO OoJIbIoe KonnuecTBO 3BpucTuyeckux NIDS, paboTaromux Ha npukiagHom ypoBHe OSI.
B oGmnacti oOHapy>xeHHs BTOP>KEHHUI Ha CETEBOM/TPAHCIIOPTHOM YPOBHSX J0 CHX ITOP HE MPEITI0KEHO
HU OJTHOW CHCTEMBI, CIIOCOOHON paboTarh B peajlbHOM BpeMeHH. B manHoii pabote mpearaercs
ceTeBas CUCTeMa OOHapy)KEHHsI BTOPKCHHUH Ha CETEBOM/TPAHCIIOPTHOM YypOBHsX. s perieHus
JaHHOM 3aJlaud HEeoOXOJMMO MPOBECTH aHAJIU3 APXUTEKTYpPhl COBPEMEHHBIX CHCTEM OOHApYKEHUS
BTOPKEHUN, UX KJIacCH(UKALNIO, a TaK)Ke HCCIIEOBAaHHWE W aHAJIMU3 CYIIECTBYIOLIUX MOjEJeH,
METOJIOB U CUCTEM SBPUCTHUECKOTO 0OHAPYKEHUS BTOPKEHUH, BHIOOP OCHOBHBIX KPUTEPUEB OLIEHKH
IBPUCTUUECKUX METOZ0B OOHAPYKEHHUSI BTOPKEHUH, OI[EHKA CYLIECTBYIOIINX METOI0B U cuctem[1].

Cucrema obOnHapyxenus propxkenuii (Intrusion Detection System, IDS) — mporpammuoe wiu
anmaparHoe CpeACTBO, MPEAHA3HAYeHHOE I BBIABICHHS (D)AaKTOB HEABTOPU3OBAHHOTO IOCTYIIA
B KOMIIBIOTEPHYIO CHUCTEMY WJIM CE€Th, JUOO HECAaHKIMOHMPOBAHHOIO YIPABIEHUS HMH[2].
CoBpeMeHHbIE METOJIbl 0OHAPYKEHUsI BTOPKEHUN 0a3upyIOTCS Ha JBYX NMPUHIUIAX: CUTHATYPHBIN
((opmasibHBIH, ONMUCHIBAIOIINN KaKIYIO aTaKy 0CO00H MOJENbIO WIIM CUTHATYPOI); 3BPUCTUYECKUN
(oOHapy>keHue aHOMANU, OA3UPYIOUIUIICS HE HA MOJENIX MH(POPMAIIMOHHBIX aTak, a Ha MOJENSIX
HITaTHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUs HaOII01aeMOoi HH(POPMALIMOHHONW CUCTEMBI).

NIDS MoxHO pa3ienuTh Ha JBa KJIacca CUCTEM - CUCTEMBI pabOTaroIne Ha yPOBHE MPUIIOKEHHH
mozenu OSI (oOHapyKMBalOT BTOPKEHUS HAa OCHOBE aHAJIM3a TOJsl JAHHBIX MAKETa) U CHUCTEMBI,
paboTaronire Ha CETeBOM/TPaHCTIOPTHOM ypoBHE Mozenu OSI.

MOKHO BBIICTTUTH CIICAYIONIHME HanbOosee BaKHBIE KPUTEPHUH OIEHKH A()(PEKTUBHOCTH PabOTHI
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sBpuctuueckux IDS (HNIDS):

CR — K0IM4eCcTBO KOPPEKTHO PACIIO3HAHHBIX AHOMAJIBHBIX U HOPMAJIbHBIX MAKETOB; 3/1€Ch TAKXKE
OyZeT KOPPEKTHO MPEINOJIOKUTh, YTO JIIOObIE aTaku OOBIYHO HE BXOJST B HOPMAaJIbHBIN Tpaduk
ceTy U kiaccupuuupyrorcs kak anomanbnble; FP (False Positive, noxHas TpeBora) — KOJIM4eCTBO
HOPMAaJIbHBIX ITaKeTOB TPHUHATHIX 3a aHoMmanbHbie; PPs (Packet per second, makerooGopot) —
MaKCHUMaJIbHOE KOJIIMYECTBO MAKETOB,KOTOPOE CHCTeMa MOKET 00paboTarh 3a 1 cexkyHay Ha dTare
TECTUPOBaHUs; 1) (YCTOWYMBOCTh CHCTEMbI) — MPOLEHT OTPHUIATENIbHBIX BEKTOPOB B OOyuaromien
BBIOOpKE IIPU KOTOPOM CHCTeMa HaurHaeT padoTark HecTtabuinbHO; FN (False Negative) — komuuecTBo
AQHOMAJIbHBIX MAKETOB, MPUHATHIX 32 HOpMaJbHbIE[3].

B ycnoBusix peanbHBIX coBpeMeHHBIX cereil Ha mpumeHenne HNIDS nakmagpiBaroTcst ocoOble
TpeOoBaHUs, CBSI3aHHbIE C BRLICOKUMHU YPOBHSAMU Tpaduka. Bo-nepBbIX, CKOPOCTH 3Tana TeCTUPOBAHUS
MMeeT HauBBICIINI pruopuTeT. BO-BTOPBIX, MU MpoBEpKe OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA TAKETOB B CEKYH/LY,
nobas FP renepupyer cooOiienue B KypHajax aHopmaibHoctel. Ecnu 3nauenue FP cucremsr
JI0CTATOYHO BEJIMKO, TO JKYpPHAJIbl CUCTEMBI OY€Hb OBICTPO 3aMONHATCS OLIMOKaMU paclO3HABAHUS U
BOCTIPUSTHE YEJIOBEKOM HACTOSAIINX aHOMAJIMI B 3TOM LIyMe OyJeT CHIIBHO 3aTPYJHEHO.

Jpyroii BaXHBII MOMEHT 3aKJIFOYAaeTCsd B TOM, YTO MBI M3HAYAJIBHO HE CMOXKEM pA3ACIIUThH
TPEHUPOBOYHbIE JAHHbIE Ha HOPMalibHblE U aHOMajibHble . TO €cThb, TPEHHUPOBOYHAsI BBHIOOpKa
a1M00 MOXET COCTOATh LIEJTMKOM U3 JaHHBIX, KOTOPbIE€ Mbl CUUTAEM MOJOKHUTEIbHBIMU (WM
OTpHUIATEIbHBIMU), TUOO CUUTACTCS, YTO TPEHUPOBOYHAS BHIOOpPKA — CMELIaHHAsL.

Ha ocHoBanum mnpoBeneHHOro 0030pa, MOXHO CHAeNaTh CJEIyIONIME BBIBOJABI: HU OJHA U3
PacCMOTPEHHBIX CHCTEM MJTM MOJIeIel He cllocoOHa paboTaTh B CETSIX C BHICOKUM YPOBHEM Tpaduka
n3-3a OonpIux 3HaueHui FP; paccMoTpeHHble MEeTOIBI He MpeIHa3HaYeHbI I padOTHI ¢ OOJIBIIMMU
o0beMamMu 00YyJaOIINX BEIOOPOK; BpeMsi 00yUCHHS SIBIISIETCS CITMIIKOM OOJIBIIMM M HE TIOAXOIUT JJIst
peanbHbIX YCIOBHIi; OOJBIIMHCTBO MOJENEH paccuMTaHbl HA OOHApYKEHHE TOJBKO Y3KOTo Kjacca
aTak U HE CITOCOOHBI K 0OHAPYKCHHIO APYTHX aHOMAJIHH.

B pesynbprare ananmnza crnoco0OB BTOP)KEHUH, a Takke HCCIEJIOBAaHUS COBPEMEHHBIX aTak Ha
TPAHCHOPTHOM W/WJIM MEKCETEBOM YpPOBHE CETH, ObUIM BBIOpAHBI ClIAYIOIINE MPU3HAKU, KOTOphIE
OyoyT M3BIEKAaThCAd W3 Tpaduka JUisl MAKETOB WM ceccuil: OOIue: MpOTOKON, XapaKTePUCTUKU
dparmentaruu, TTL, ToS, KOTUYECTBO OTIPABICHHBIX/TIONYYCHHBIX OaWT, SBISETCS K
mupokosenareabbiM, [P-onumun, koppexktHocts CRC u ap; ICMP-nakeroB: kon u tun ICMP-
coobmenusi; UDP-makeroB u TCP-ceccnii: cepBuc, land (paBeH nu mopT KJIMEHTA TTOPTY CEPBEPY);
TCP-ceccuii: TpOAOHKUTEIIBHOCT, KOJWYECTBO ()JIarOB B CECCHHM, MEHSJICS JIM pa3Mep OKHa,
BCTpeyaJics JId HyJIEBOUM sequence, KOJIWYECTBO MAKETOB, KOIUYECTBO CECCHI Y TOTO )K€ CepBHUCa,
OTHOLICHHUS OTIPABICHHBIX/TIONYYEHHBIX K O0IIEMY KOJTMYECTBY OailT ceccuu, KOM4eCcTBO OalT Moz
ontuu TCP, Tun u Bepcust OC ununmraropa ceccuu, MSS u ap.

Bcero 6bu10 BBIZIENEHO 45 TPU3HAKOB BTOP)KEHUH, KOTOPBIE COCTABUIM BEKTOpP MPU3HAKOB JUIS
IBPUCTUYECKOTO OOHApPYKEHMsI BPEJOHOCHOW WIIM aHOMAJIbHOW AaKTUBHOCTU. [l BBIpaOOTKH
3aKOHOMEPHOCTEN MPU3HAKOB BTOPKEHUH HEOOXOAMMO MPUMEHSITh METOAbl KJIaCTEepHU3aLUU WU
kiaccudukanuu ¢ o0ydeHreM Ha OTHOM KJjacce. J{Jis peanu3auy 0JHOKIACCOBOTO Kilaccu(ukaropa
OBLIBBIOPAaH MHOTOCTIOMHBIN TEPIENTPOH (MCKYCCTBEHHASI HEHPOHHAS CETh IPSIMOTO PACTIPOCTPaHEHUS
,JMHC) ¢ m BXOnHbIMH HEHPOHAMHU, N HEUPOHAMU CKPBITOTO CJIOSI U M BBIXOJHBIMU HEHPOHAMHU, NIPU
9TOM CKPBITBIH CIOH UMEET CUTMOUAATBHYIO (DYHKIMIO aKTUBAIMH, BBIXOJJHON — JTHMHENHY0. [[1s ero
o0y4eHHs TI0 METOAy OOpaTHOTO pacmpocTpaHeHHs OblIa UCIIOIB30BaHA OOydaroIas BEIOOpKa Xn
Buga (x1, x1), ..., (xn, xn).

Tpu 0CHOBHBIX TapaMeTpa, KOTOpPbIE HAMIPSIMYIO BIUAIOT Ha 3(PPEKTUBHOCTD

PpaboThI TAKOTO OJTHOKIACCOBOTO KIIacCU(PUKATOPA, 3TO: /i — KOJTMUECTBO HEUPOHOB CKPBITOTO CIIOS
HanpsMYyIo BIMsIET Ha 00bEeM T.H. «IIaMATH» HelpoceTH; 17 — ko3 duimeHT ckopoct odyuenus (LR,
learning rate), BIuseT Kak Ha CKOPOCTh 0Oy4YeHHs, TaK M Ha 3()P(HEKTUBHOCTD «3aMOMUHAHUSY; U —
K03()(PUIIMEHT HHEPIIUOHHOCTH, BIUSIOUINIA KaK Ha CKOPOCTh 00Y4EHUSs, TAK ¥ Ha KaYe€CTBO O0yUCHHS.

Pe3ynbprarel mpoBeNEHHBIX AKCHEPUMEHTAIbHBIX HCCIEA0BAaHUN MOKa3alM, YTO MpPEIOKEHHas
MOJIellb CETEeBOM cucTeMbl OOHApY)KEHUs BTOPKEHUH C UCIHOJIb30BAaHHEM OJHOKJIACCOBOTO
KiaccudukaTopa Ha 6a3e UICKyCCTBEHHON HEHPOHHBIN CETH SBJISETCS BEChbMa KOHKYPEHTOCTIOCOOHOM
HE TOJIbKO Ha TMOJOXHUTEIHHOM, TaK M HA CMEIIaHHOM Tpaduke u mocje oOyudeHus, crnocodHa
0oOHapyXHUBATh BTOPKEHUS U HEXapaKTEPHBIC SBJICHUS B TPA(UKE CETH.
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Cnucok ureparypbl:

1. OIeixamueB PI. Mactutyr MHpopmanmonnsix Texnomornit HAHA, baky, AsepOaiimxan

5. 1. B. 3aennes. Heitponnsie cetn: ocHOBHBIE Mozenu Onucanne BosMoxkHocTet DPI cuctem.
http://nag.ru/articles/ article/ 22432/dpi.html

3. Didelet E., Dubuisson B., Stern D. “A Neural Technique Approach to Network Traffic
Management”, ITC 14, pp.1321-1330.
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®U3UKA-MATEMATUKA ®AHJIAPHU IOTYKJIAPU NYJINJATH
TAJKUKOTJIAP

FIBONACHCHI SONLARI VA U HAQIDA AJOYIB FAKTLAR

Anvarov Rashidjon Ravshanbek o‘g‘li,
Farg‘ona “Temurbeklar maktabi”

HAL matematika fani o‘qituvchisi
Telefon: +998940755654
fiz1999mat@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada Fibonachchi ketma-ketlgi va uning ahamiyati, Fibonachchi sonlari
“Oltin nisbati” keltiriladi. Bundan tashqari Fibonachchi ketma-ketligining tabiatda ko’rinishlari
misollar yordamida keltirib o‘tiladi.

Kalit so‘zlar: Fibonachchi, ketma-ketlik, oltin isbat, o’xshash uchburchaklar, teskari teorema.

Fibonachchi ketma-ketligi 0’zi nima?

Ta’rif: Har bir hadi o’zidan oldingi ikkita hadning yig’indisiga teng bo’lgan ketma-ketlik
Fibonachchi ketma-ketligi deyiladi. Bunda boshlang’ish ikkita had ko’pincha 0 va 1 deb olinadi.
Lekin, ixtiyoriy ikkita son boshlang’ish had sifatida olinishi ham mumbkin.

0), 1,1, 2, 3, 5, 8 13, 21, 34, 55, ... sonlari Fibonachchi ketma-ketligining dastlabki hadlari
hisoblanadi.

Fibonacci sonlarining birinchi 14 tasi Fibonachchining 1228-yildagi qo‘lyozmasida keltirilgan.
Fibonachchi sonlari uzluksiz kasrlar nazariyasida, hisoblash matematikasida keng tatbiq etiladi

Fibonachchi sonlari dastlab uning Liber Abaci (Hisob kitobi, 1202) nomli kitobida paydo bo‘lgan.
Ushbu kitobda u quyonlar sonini hisoblash uchun bu sonlardan foydalangan. Fibonachchi idealizatsiya
qilingan (biologik Real bo‘lmagan) quyon populyatsiyasining o‘sishini ko‘rib chigadi, va taxmin
qiladiki: yangi tug‘ilgan quyonlar juftligi dalaga qo‘yiladi; har bir naslchilik jufti bir oyligida
juftlashadi va ikkinchi oyining oxirida ular har doim boshqa juftlik hosil giladi; va quyonlar hech
gachon o‘lmaydi, va abadiy naslchilikni davom ettiradi. Fibonachchi oldiga bir jumboqni qo‘ydi: bir
yilda ushbu quyonlar nechta juft bo‘ladi?

Matematik nuqtai nazardan Fibonachchi ketma-ketligi deganda quyidagi shartlarni bajaruvchi
ketma-ketlikka aytiladi:

F(n) =F(n-1) + F(n-2) va F(0)=0, F(1)=1

Fibonachchi ketma-ketligi haqida qiziqarli faktlar

Fibonachchi sonlari Oltin nisbat soniga juda katta bo’g’liqligi bor. Ya’ni ixtiyoriy ikkita ketma-ket
Fibonachchi sonlarining nisbati oltin nisbatga juda yaqin va sonlar o’sib borgani sari bu nisbat ham
0’sib boradi.

Bu hodisa boshlang’ich ikki son ixtiyoriy tanlanganda ham kuzatiladi

Fibonachchi ketma-ketligi tabiatda juda ham ko’p uchraydi. Masalan, daraxtning shoxlari o’sishida

O’simliklar yaproqlari joylashishida
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Hattoki asalarilarning ko’payish jarayonida ham

LD
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Bundan tashqgari ham tabiatda Fibonachchi sonlari juda ko’p holatlarda uchraydi.
Fibonachchi sonlariga teng tomonli kvadratlarni joylashtirib chigilganda va ularning ichiga huddi
shunday radiusli aylanalar chizilganda mana bunday ajoyib spiral hosil bo’ladi

1

-

Aslida yuqoridagi barcha faktlar Fibonachchi ketma-ketligining Oltin nisbatga bo’g’langanligi
bilan bo’g’liq.

Foydalanilgan adabiyot:

1. https://janobmusayev.medium.com.

2. ,Fibonacci’s Liber Abaci (Book of Calculation)*, The University of Utah, 13 December
2009.
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KREDIT AMALIYOTLARIDA QARZNI BO’LAKLARGA BO’LIB QOPLASHNING
MATEMATIK SXEMASI

Anvarov Rashidjon Ravshanbek o‘g‘li,
Farg‘ona “Temurbeklar maktabi”

HAL matematika fani o‘qituvchisi
Telefon: +998940755654
fiz1999mat@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqgolada kredit bilan bog’liq jarayonlarda qarzni bo’laklarga bo’lib
hisoblashni ikki xil ko’rinishi keltirilgan. Ana shu amaliyotlarda matematik hisob-kitob usullari
keltirib o ‘tiladi.

Kalit so ‘zlar: Kredit amaliyotlari, amortizatsiya, qarzni hisoblash, garzni so 'ndirish.

Amaliyotda, ko’p hollarda, qarz bir yo’la yoki belgilangan muddatda bo’laklarga (qismlarga)
bo’lib gqoplanadi. Ushbu maqolada qarzni bo’laklarga bo’lib qoplash jarayoni va uning qarzni bir yo’la
goplash usulidan farqi tushintirib berilgan. Qarzni qoplash jarayoniga amortizatsiyalash deyiladi.
Qarzni qoplash moliyaviy adabiyotlarda, yana qarzni yopish, qaytarish, so’ndirish ham deyiladi.

Kredit shartnomalari kredit muddatiga (n), kredit qiymatiga (D); kredit bo’yicha foiz stavkasiga
(1), bankning (joriy) foiz stavkasiga (r); asosiy qarz qiymatini va foizlarni to’lash usuliga, ya’ni to’lov
oqimi Y, ga bog’liq.

Bunday hollar uchun qarzni qoplashning 2 ta turi bor:

1. Qarzni bir yo’la qoplash, bunda kelishilgan muddatda barcha giymatni bir yo’la qoplash
(so’ndirish, amortizatsiyalash).

2. Qarzni gismlarga (bo’laklarga) bo’lib qoplash.

1-variant. Asosiy qarzni teng qismlar bilan qoplash.

2-variant. Foizi bilan qo’shib hisoblangan qarz qiymatini teng bo’laklar bilan qoplash.

1-variantda qarzni qoplash shartnoma muddati (n-yillarda) davomida, muddatni teng n ta qismlarga
ajratib, asosiy qiymat (D)ni ushbu gismlarda teng, o’zgarmas (d = D/n) miqdorda tagsimlagan holda
va qolgan qarz bo’yicha foizni o’tkazish yo’li bilan amalga oshiriladi. Bunday sxemada har bir k-qism
bo’yicha qarzning asosiy qiymati (D, ), unga mos foiz qiymati (I, ) va kreditorning yillik harajati (Y,)
ham kamayib boradi, ya’'ni

D=D-k*d,I =D *i, Y =d+1.

2- variantda qarzni va u bo’yicha foiz qiymatini birga hisoblagan holda, shartnoma muddati
(n-yillarda) davomida bir xil o’zgarmas miqdordagi qiymatlar bilan qoplash mumkin: Y =d + L=
Y=const. Bunda muddatni teng n ta qismlarga ajratib, shu muddatlar davomida to’lovlar yig’indisi
qarzni oshgan giymatini beruvchi renta (Y, =Y) qiymati topiladi, ya’ni

YZD(1+i)n '(IJT’

bu yerda i-qarzning foiz stavkasi. Yillik asosiy qarz (D,) bo’yicha to’lovlar (d,) va uning foizlar
(I) migdori quyidagi formulalar bilan hisoblanadi:

Dk+1 :Dk_dk, D =D,
I
n—k+1_1a

d =D,
CTE (1)
[, =D -i=Y-d =Y, -d,,
i I
Y=Y =d +1, =D '(1"") o T ik -
(1+i)™" -1

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Bagoev M.T., Muhamedov A.Q. Moliyaviy matematika: O‘quv qo‘llanma. — T.: Jahon
igtisodiyoti va diplomatiya universiteti, 2013. — 256 b.

2. X. lllonues, M. Xampoes, “Momnust ctaructukacu” Torkent: AOy Anu Mon CuHo HOMUIaru
THOOMET HampéTu, 2002
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IMMOCTPABMATHUK KOKCAPTPO3JA HAHOK COH BYFUMHU KAIICYJIACHUJIA
IO3ATA KEJJAJJIUTAH MOP®OMETPUK KYPCATKHUYJIAP
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AHHOTALUSA:

Kanut cy3aap: mopdonorus, KOKcapTpo3, YaHOK COH OYFUMH, OYFUM KarCyJlacH, COH CYysATH
Oomryacy.

TagkuKOT 00beKTH Ba IpeaMeTH: TagkuKoT 00beKTH cudaTria Xopa3M BUIOSATH KYTI TAPMOKIN
THOOMET Oupnammacu “TpaBmatonorus Ba opronenust 6yimumun” 6ymumuaa 2019-2022 iiunga 86 ta
MOCTPAaBMATHK KOKCAPTPO3/Ja YaHOK COH OYFUMHHM SHAONPOTE3NAIl aMaMETH JaBpUIa pe3eKIus
KWJIMHTaH COH CysrW OoIryacw Ba OYFUM Karcynacu TYKAManapu oinuHraH. OJHMHTaH COH CysTH
Oorryacu Ba OYFUM KarcymacuHi MOPQOJIOTHK Ba MOPGOMETPHUK Y3rapHILTaApH TAXJIUIT KATHHIH.

Taakukor HaTHKaaapu: COH CySITH TYKUMACH YCTYHJIAPUHUHT KAIMHIIMK KYpCAaTKUYIapy MyXUM
axaMmusTra sra 0ynu0, coH cysru snumeTadusap coxacuaard KypuHUII )kapaéHHUHT Kail Japaxana
PUBOXKJIAHTAHJIMTMHU Ba COH CysAr'W OOIIYacH coXacuJard KOMIIPECCHOH JehopMalusIaHuII
KypcaTKu4IapuHu Oenrmnad Oepanuran oMui xucoOnaHanu. Jlemak, aifHaH CysSK TYKMMacHIaru
TYCHHIIM Ty3WIMaJapHU YIIdaiga XaM I0Kopuaaruyia, 5-7 MKMaa oluHral kecmanap 20X 1a ckaHep
KuuHIU. OJIMHTaH MUKPOTACBUPIAPHE MOP(POMETPUK NACTYpUil KYpcaTKUWiIap OpKaJd KaJTUHIINK
napakacu MKMiapaa udomananau (4-Kagsan).

ITocTpaBMaTHK KOKCAPTPO31a COH CYSITM TYCHHJIAPHHHN KAJIMHIUK KYPCATKUY/IapH.

Kansan-1
) Iprax Cysik TYcunnapu Adn Cysik TYycuHIapu
Ne bemopnap éurm KaJINHIIATH KaJUHIIATH p<
(MKM) (MKM)
1 21-30 ém 2 (6%) 262+ 1,42 3 (3%) 258+ 1,66 0,01
2 31-40 ém 3 (11%) 256+1,85 13 (13%) 261+1,69 0,01
3 41-50 €m 7 (25%) 271+1,76 17 (16%) 276+1,76 0,01
4 51-60 ém 8(29%) 285+2,24 45 (43%) 289+1,64 0,01
5 61-70 ém 5 (18%) 289+1,48 22 (21%) 298+1,62 0,01
6 | ThemmayEEAH | g g 311+1,79 4 (4%) 317+1,79 0,01
IOKOpH

CoH cydaru TyKuMacHu CysK TYCHHJIApUHUHT drajularaH MailIoHIapyuHy Yidail y4yH I0Kopuaaru
ycyazaa 5-7 MKMJa KeCWIITaH MMKpOIpenapamiapHu CKaHepiall OpKajlu OJMHIaH MUKPOTACBUpIIap
Maxcyc AacTyp opdaiu akcapusT TYCHHIM Ty3WJIManap Ba OYIUIMKIapHUHT Oup Oupura HucOatu
opakanu Muulad yumKapuiaaud. YOy oJMHraH HaTikanap (5 kajaBanjga) KeaTHpWiIraH OYiauo,
TYCHHJIADHUHT KAJIMHIIMK Japakacu Kentupwinu. Karranuk MWumuMerp KBaapar caTx OpKald
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kypcatunau. OJNMHraH HaTWKalap KypcaTHIIM4Ya COH CyArd OoIlldacH coXacHuJaH OJIMHTaH
MUKpOTacBHpJap aéa Ba dpKak )XKMHCU opacuiaru ¢apkiap Oyindya KeATHPHITaH KaTTalukiIap S5
KaaBasija akc 3Trad. ANEnnap CoH cysru TYCUHIIN Ty3UJIMAJIApUHUHT KECKUH KaJUHIIMK I03aCHUHU
KaMaluIIM acocaH KJIMMAKC JaBpu OOLUTaHMIIM OwiaH OOFIMKIMIY aHUKIaHAM. JKymiagaH cysk
TYCUHJIADUHUHT KaJMHIIMK Japakacu KIMMAaKC AaBpuja KalbLMW Ty3JIapUHU CYSK TYKAMacUIAaH
IOBWIMIIM Ba TYCHHJIAPHUHI KEHDIMTMHM KECKMH KHYpaluIIM Iy COXalapAa KOMIIPECCHOH
nedopmMalus Ba CHHUIIUTAPHU OJITUH/IaH IPOCHEKTUB 0aall ME30HUHH KeJITUPUI YIyH acoc OYIuimm
aAHUKJIaH/IH.

Xyaoca: YaHOK-COH OYFUMH INMKACTIAHMUIINIA KECKUH MOPQOJIOrHK Y3rapuiuiap COH CYySTH
Oomyacu Oofiammia, KyWMUY KOCACH MYWIArd TOFAWIM XajKa, COH CySTH OOIIYacuHU KOIUTad
TypraH TOFaljiu TYKuUMaja, cyHrpa sca OYFUM XalTacu CHHOBHAJ MeMOpaHacuJa pUBOXKIJIAHUIIH,
JECTPYKTUB Ba JETCHEPATUB Y3TapUIIUIAPHUHT YyKypJamud OOopuImM KaiTmac xapa¢H OYmauo,
SHIOMPOTE3ra acocuit kypcarma 6ynud xucobaaHaau.
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ON THE METHOD FOR CALCULATING THE TRACE FORMULAS OF THE
FRACTIONAL STURM-LIOUVILLE OPERATOR

Fayzullayev B.SH.

Department of Applied Mathematics
and Mathematical Physics,

Urgench State University,

Urgench, Uzbekistan

ANNOTATION: This thesis explores the method for calculating the trace formulas of the
fractional Sturm-Liouville operator. The fractional Sturm-Liouville operator is a generalization
of the classical Sturm-Liouville operator, incorporating fractional derivatives. The trace formulas
play a crucial role in understanding the spectral properties of differential operators. In this work, we
develop a systematic approach to compute these trace formulas for the fractional Sturm-Liouville
operator. By employing advanced mathematical techniques, we derive explicit expressions for
the trace formulas, shedding light on the behavior of eigenvalues and eigenfunctions associated
with this operator. The results presented in this thesis contribute to the broader field of spectral
theory and have implications for various applications in mathematical physics and engineering.

KEYWORDS: Fractional Sturm-Liouville operator, trace formulas, calculating methods,
spectral theory, fractional calculus, eigenvalue problems, boundary value problems, fractional

differential operators.

The fractional derivative has an important place in applied mathematics. Since 1695, the various
types of fractional derivatives, usually given through an integral form, have been introduced by
many authors (see [1]-[4]). In 2014, Khalil et al. gave the definition of conformable fractional
derivative (see [5]). Shortly after, Abdeljawad and Atangana et al. shown the elementary properties
of this derivative (see [6], [7]). The derivative arises in various fields such as quantum mechanics,
dynamical systems, time scale problems, diffusions, conservation of mass, etc. (see [10]-[13]).
In 2010, Yang obtained the regularized trace formulas for the diffusion operator i.e., a quadratic
pencil of the Schr odinger operator (see [47]). In 2019, Mortazaasl and Jodayree Akbarfam cal
culated the regularized trace formula for a conformable fractional Sturm-Liouville problem (see
[48]). In the present paper, we consider a diffusion operator which include conformable fractional
derivatives of order a (0 < a < 1) instead of the ordinary derivatives in a traditional diffusion
operator. Using the contour integration method, we obtained the regularized trace formulas for
this diffusion operator

Definition 1. Let f :[0,00) = Rbe a given function. Then, the conformable fractional
derivative of f of order a is defined by:

D ) —fim L G =S ()

P (D

for all x > 0, a €(0,1]. Note that if fis differentiable, then D* f(x)=x""* f(x)
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Where f'(x)= %m(} f(x+h})l—f(x) . If D”f(x,) exists and is finite, we say that f is
a-differentiable at x,, .

The main properties of the derivative of fractional order

Let f, g be a-differentiable at x, x>0. Then

1) D (af +bg)=aD{ f +bD g ,Va,beR

2) DY(x")=px"", VpeR

3) D¥(c) =0, (¢ =const)

4) D(fg)=gD!f + fDig

5) D* (i] = &b /- /Dig (4)

g

2

g

Let consider the following (1) Dirichlet boundary value problem

l,y=-D!D]y+q(x)y=Ay

y(0)=0 O<x<rm (1)
y(7)=0
Dirichlet boundary value problem. Where Df y denotes a derivative of fractional order,
q(x)el,.

We define the eigenvalues of the above boundary value problem (1) by 4,,4,,....,4, . In

_ 2
ﬂn_ﬁza_zn +c,+0

2

this case, the following asymptotic formul
E n

22 e

for eigenvalues A is hold. Where

a T
C = Fj'q(x)dax :
0

The main result of this work consists of the following theorem. Where the regularized trace
of Direxlet boundary problem for the Stourm-Lioville equation is calculated by using P.Lax’s
method.

Theorem. The following formula

0 2
3 A I B TORC
s z“ 2 4

is hold for the regularized trace of the Dirichlet boundary value problem (1).
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MOP®O-TUCTOJOI'MYECKOE CTPOEHUSA TPAXEOBPOHXHWAJIBHBIX
PEI'MTOHAJIBHBIX ITUM®ATHYECKHUX ¥Y3JI0B B HOPME

HuszomoB Oiidex ®apyx yriu

MaructpanT MOpP(OIOTUIECKOTO HAMPABICHUS
@DepraHcKoro MeIUIUHCKOTO

HHCTUTYTa OGH_IGCTBGHHOI‘O 310pOBbA
Tenedon: +998911599161
oybeknizomov(@mail.ru

AHHOTANLMSI. DkcnepumenT npoBenéH B BuBapuu Kadeapbl «[HcTonoruu u OUOIIOTHHY
@DepraHckoro MEAMLMHCKOTO WHCTUTYTa OOIIECTBEHHOTrO 3/0poBbs. Jlis skcmepumeHTa ObUIH
oroOpanbl 10 KIMHMYECKU 370POBBIX B3POCIBIX KpPOJIMKOB-CAMIIOB, KOTOpPBIE COJEPKAIUCH B
ONITUMAJIBHBIX YCIOBHAX. 3aTeM KPOJHMKH OBUIM TOABEPTHYTHI 3BTaHa3uu. JlmMmdarnueckue y3ibl
HCCIIEIOBAHbl TUCTOJIOTMUYECKUM METOAOM. TKaHU TpaxeoOpOHXHAIbHBIX JIMM(ATUYECKUX Yy3JI0B
OKpAIIMBAIX T€MaTOKCUIMH-703MHOM U MUKPOCKOIMYECKH U3y4Yald UX MOP(OIOrHIeCKOe CTPOCHHE
u Tonorpaduto. B 3akioueHre MOXKHO CKa3aTh, YTO TPaXeoOpOHXHUaIbHbIe TUM(BATHUECKHUE Y3IIbl Y
KpPOJIMKOB OBUIH Pa3BUTHI B COOTBETCTBUU C WX BO3pacToM. [Ipu rucTONOrHYECcKOM HCCIEeTOBAHUH
KOPKOBasi, NMapakopTUKaJdbHAasg M MeIyJJIIpHas 4acTh JUMQATHUYEeCKHX Y3J10B OBLIM ONTHUMAJILHO
Pa3BUTHI, BBISIBICHBI IEPBUYHBIE U BTOPUYHBIE (DOJTUKYIIBI. B KOPKOBOW YaCTH.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: Jlumdonorusi, nuMmdarudyeckue y3Ibl, TpaxeoOpOHXHAIbHbIE
AuM$aTuyecKue y3ibl, Tonorpadus, Kpoauk, mpenapar.

BBenenue. B nacrosiee Bpemsi numdomnorusi sBiseTcs OBICTPO pa3BUBAIOIICHCS 00JIaCThIO
MEIUIUHBI, KOTOpas oboramaer MEAMLMHCKYI0 cdepy MOMNONHAS HOBOW uHpopmanuei o
aUMQpaTHYECKUX y37aX MPH  HOPMANBHBIX M TATONOTUYECKUX COCTOSHUAX. Jlumdarmueckwii
y3€]1 — OpraH, 00ecneynBaroMi I'yMOpaJbHbII UMMYHHUTET, NOCKOJIbKY MMMYHHAas 3aluTa OT
MHUKpPOOPTaHNW3MOB, PACIOJIOKEHHBIX BJIOJIb JIUM(PATUYECKUX COCYJOB, y4acTBYeT B 00Opa3oBaHHUU
aHTUTeN. OTU JUM@aTUYeCKue Y3Ibl, SBISIIOTCS TOCHEAHEW JMHHEH 3alluThl UMMYHUTETa B
CBOIO OYEpe/b, MPOSBISIIOTCS KaK crenu(puueckrii IMMYHHBIM OTBET Ha (DaKTOpHI, BIUAIOIINE HA
JBIXaTeIbHYIO CUCTEMY.

Henp wuccnenoBanus. l3ydeHwe THCTOJOTMUECKUX OCOOEHHOCTEH TpaxeoOpOHXHAIbHBIX
PErnOHapHBIX TUM(ATHUECKUX y3JI0B B HOpPME.

Marepuansl U MeETOIbl. OKCHEpPUMEHTAJbHbIE MCCIEIOBAaHUE NPOBOAWIMCH Ha Kadeape
«T'ucronorun u 6uonorum» PepraHcKkoro MEAULMHCKOTO MHCTUTYTa OOLIECTBEHHOTO 310pOBbs. B
BHUBAPUU UHCTUTYTA B KAYECTBE UCCIIEI0BATEILCKOT0 MaTepraa cojiepskaauch 10 B3pOCiIbIX KPOIMKOB
B Bo3pacte 12 MecsieB. B xauecTBe o0bekTa HCCIEIOBAIN TPaXeOOPOHXHUATbHBIE PETHOHAPHBIE
auMQpaTUYeCKUe Y3Jbl KIMHUYECKU 370POBBIX JKUBOTHBIX. JKHUBOTHBIE CUHTAINCH KIMHUYECKH
3JJOPOBBIMH, COJACPKAJIUCH B OJUHAKOBBIX YCJIOBUSAX M MHUTAJIHCh 3 pa3a B AeHb. OOpa3ubl Opanu
U3 TPaxeoOpPOHXHATBHON O0JIACTH KUBOTHBIX. [IpH MPUrOTOBICHUM THCTOJIOTMYECKOTO Mpernapara
13 MOJTYYEHHBIX 00pa3IoB cpa3y T'OTOBWIIM T'MCTOJIOTMYECKUI Ipenapar U3 TKaHel, B3gB B KaueCTBE
Marepuana cpe3sl 0obeMom 0,4 cM3 U3 TpaxeoOpPOHXHATBLHOTO JMMQATHUECKOTO y3j7a KpPOJIHKA.
[IpuroToBiieHHBIN TTpenapaT HAOIIOIAIH C TIOMOIIBIO CBETOBOTO MUKpockorma MTS5300L.

Pesynbrarel 1 o0cyxaenue. Marepuabl UCCIIEOBaHUS UCIIOIb30BANCh B HAYYHbBIX, YUEOHBIX U
MpaKTHYECKUX 1eNix Ha Kadenpe «l ucromoruu u 6uonorum» OepraHcKoro MEIUIIMHCKOTO MHCTUTYTA
00IIeCTBEHHOTO 3/10poBbs. [Ipum paccMOTpeHMHM Tpenapara, B3STOTO U3 TPaxeoOPOHXHAIbHOU
00J1aCTH, TI0J] CBETOBBIM MHUKPOCKOIIOM (TIONIEPEYHOE CEYECHNE) BUIHO, YTO 3TH JIUM(ATHUECKUE Y3IIBI,
cUHTaroIMecs nepupepruiecKkUMU UIMMYHHBIMU OpraHaMu, UMEIOT 0000BUIHYIO (OPMY U OKPYKEHBI
KarcyJsioii 00pa3oBaHHOM COCAMHUTEIIBHON TKaHbIO. YCTAHOBJIEHO, YTO UMEIOTCS TKAaHEBBIE Oapbephl
(Tpabexynbl) U OHU 00pa3yIOT aHACTOMO3BI APYT € APYTOM B LIEHTPAJIBLHOM YacTH y37a. YCTaHOBJIECHO,
YTO KOPKOBAsi 30Ha COCTOUT U3 TYCTO PACTIONOKEHHBIX TUM(PaTUYeCcKuX (HOITUKYIOB, MY pHAS
30Ha COCTOUT W3 MEYJUIIPHBIX TsDKEH, MO3TOBBIX CHHYCOB M TpaOeKyl, a MeAy/UIApHbIE TSDKU
00pa3yroT aHaCTOMO3BI JIPYT C APYTOM. YCTaHOBIIEHO, YTO OHM COCTOST U3 IUIa3MaTHYECKUX KIIETOK,
(bOTMKYISIPHBIX IEHAPUTHBIX KJIETOK.

BoiBonbl. JIumdarudyeckuil y3en — 3T0 CTPYKTypa, pacHOJIOKEHHAsT MEXAY COCAMHUTEIbHBIMU
TKaHSMU OpraHu3Ma, MOKpPbITas COEAMHUTEIHbHOTKAHHOM Karcynoi, oOpa3oBaHHas KOPKOBOM
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1 MO3rOBOM 4YacTew. .HI/IM(I)E[TI/I‘-ICCKI/IG Y3Jbl SABJIAIOTCA BaXHBIMU CTPYKTYpaMH B OPraHuU3MeE,
II1a3MaTU4YCCKHUE KJIICTKH U aHTUTEIIA, 06p33y101L[I/ICCSI B PE3YJIbTATC UX ACATCIbHOCTH, HeﬁTpaHH3YIOT
nornagaroumure B OprairusM BpCAHBIC BCUICCTBA U YHACTBYIOT B IIPOLCCCax HMMYHHOﬁ 3alllUTHI.

Hcnonb3oBaHHAas JIUTEpaTypa:

1. Holt P.G, McMENAMIN C. Defence against allergic sensitization in the healthy lung: the role
of inhalation tolerance. Clin Exp Allergy. 1989 r.;19(3):255-62.

2. Mountain C.F, Dresler C.M. Regional Lymph Node Classification for Lung Cancer Staging.
Chest. 1 utonp 1997 r;111(6):1718-23.

3. Bukroposna T.JI. Mopdo—dyHKIOHAIbHAS XapaKTePUCTHKA TUM(DATUUECKON CUCTEMBI JIETKUX
U UX PETMOHAPHBIX TUM(PATUUECKHUX y3JI0B KPOJIMKOB B HOPME U SKCIIEPUMEHTE (C MOJIHBIM TEKCTOM
JUCCepTaIlii MOKHO 03HAKOMHUTHCS Ha oduinanbHoM caiite @I'BOY BITO «CraBpononbckuii [AY»
http://www.stgau.ru/science/dis/dis_presto/tkachenko 2014.pdf)
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NORMAL HOLATDAGI TRAXEOBRONXIAL MINTAQAVIY LIMFA
TUGUNLARINING GISTOLOGIK XUSUSIYATLARI

Nizomov Oybek Farux o‘g‘li

Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti
morfologiya yo‘nalishi magistranti

Telefon: +998911599161
oybeknizomov@mail.ru

ANNOTATSIYA. Tajriba Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti “Gistologiya va
biologiya” kafedrasiga tegishli bo‘lgan vivariyda amalga oshirildi. Tajriba uchun klinik jihatdan
sog‘lom bo‘lgan voyaga yetgan 10 dona erkak quyonlar saralab olinib optimal sharoitda boqildi.
5 dona quyon eftonaziyaga uchradi. Hamda gistologik usulda nafas olish tizimi mintaqaviy limfa
tugunlari o°‘rganildi. Traxeobronxial limfa tugunlarni to‘qimalari gematoksilin-eozin bilan bo‘yalib
mikroskopik usulda morfologik strukturasi o‘rganildi. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, nazorat
quyonlaridagi traxeobronxial limfa tugunlari yoshiga nisbatan mos darajada taraqqiy etgan bo‘lib
gistologik tekshiruv davomida limfa tugunlarning po‘stloq, parakortikal va mag‘iz qismlari optimal
darajada rivojlangan, po‘stloq qismida birlamchi va ikkilamchi follikulalar aniglandi.

KALIT SO‘ZLAR: Limfologiya, limfa tugunlari, traxeobronxial limfa tugunlar, quyon, preparat.

Dolzarbligi. Hozirgi kunda limfologiya tibbiyotning jadallab rivojlanayotgan qismi bo‘lib limfa
tugunlarining norma va patologik holatlardagi yangi ma’lumotlarni dunyo miqyosida tibbiyot
sohasiga kiritib kelmoqda. Limfa tugunlari — limfa tomirlari bo‘ylab joylashgan mikroorganizmlarga
qarshi immun himoya tarigasida gumoral immunitetni ta’minlovchi, antitanachalarni hosil qilishda
ishtirok etuvchi organ hisoblanadi. Bu limfa tugunlari o°z navbatida nafas olish tizimiga ta’sir etuvchi
omillarga nisbatdan spetsifik immun javobi tariqasida ham namoyon bo‘ladi hamda immunitning
oxirgi himoya chegarasi hisoblanadi. Bundan tashqari ba’zi kasalliklarda xususan, o‘pka saratonini
bosqgichma-bosqich aniqlashda ham mintaqaviy limfa tugunlarni tasnifi joriy etilgan.

Tadqiqot maqgsadi. Normal xolatdagi traxeobronxial mintagaviy limfa tugunlarning gistologik
xususiyatlarini o‘rganish

Materiallar va usullar. Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti “Gistologiya va biologiya”
kafedrasida tajriba ishlari o‘tkazildi. Institut qoshidagi vivariyda 10 ta voyaga yetgan 12 oylik
bo‘lgan quyonlar tadqiqot material sifatida boqildi. Tadqiqot predmeti uchun tajriba hayvonining
traxeobronxial mintaqaviy limfa tugunlari o‘rganildi. Jonivorlar klinik jihatdan sog’lom hisoblanib,
bir xil sharoitda saglanib 3 mahal ozuqa bilan ta’minlandi. Jonivorlarning traxeobronxial sohasidan
namunalar kesib olindi. Olingan namunalardan gistologik preparat tayyorlashda material tariqasida
quyon traxeobronxial namunasidan 1sm3 kattalikda kesmalar olinib zudlik bilan to’qimalardan
gistologik preparat tayyorlandi. Tayyorlangan preparat MT5300L yorug‘lik mikroskopi yordamida
ko’rildi.

Natijalar va muhokama. Taqdiqot materiallari ilmiy, o‘quv va amaliy maqsadlarda Farg‘ona jamoat
salomatligi tibbiyot instituti “Gistologiya va biologiya” kafedrasida qo‘llanildi. Traxeobronxial
sohadan olinib tayyorlangan preparat yorug‘lik mikroskopi ostida(ko‘ndalang kesimi) ko‘rilganda
periferik immun a’zosi hisoblangan bu limfa tugunlari loviyasimon shaklga ega ekanligi shuningdek
tashqi tomondan biriktiruvchi to‘qimali kapsula bilan o‘ralgan bo‘lib tugun ichigda biriktiruvchi
to‘qimali to‘siqlar(trabekulalar) joylashganligi hamda ular tugunning markaz qismida bir biri
bilan anostomozlar hosil qilganligi aniglandi. Po‘stloq zonasi bir birga zich joylashgan limfatik
follikulalardan, magiz zonasi mag‘iz tasmalari, mag‘iz sinuslari va trabekulalardan iborat bo‘lib
mag‘iz tasmalari bir biri bilan anastomozlar hosl qilganligi aniglandi. Ular B-limfotsitlarning
ko‘payish markazi hisoblanib plazmatik hujayralar, follikulyar dendritik hujayralarni va boshqga
hujayralardan iborat ekanligi aniqlandi.

Xulosa qilib aytganda limfa tugunlari organizmning biriktiruvchi to‘qimalari orasida joylashgan
tuzilma bo‘lib biriktiruvchi to‘qimali kapsula bilan qoplangan uning po‘stloq va mag‘iz qisimlari
tafovut etiladi. Limfa tugunlari organizmda katta ahamiyatga ega bo‘lgan muhim tuzilmalar bo‘lib
uning faoliyati natijasida hosil bo‘lgan plazmatik hujayralar va antitanachalar tanaga tushgan zararli
moddalar zararsizlantiriladi va immun himoya jarayonlarida qatnashadi.
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GIPERTONIYA KASALLIGINI PARXEZ YORDAMIDA DAVOLASH USULLARI

Adasheva Azizaxon Mirdedaevna
Namangan davlat universiteti tibbiyot
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Telefon +998(94) 179 57 55

Annotatsiya. Ushbu maqolada hozirda yosharib va aholi orasida juda keng tarqalgan kasallik
-gipertoniya kasalligi xaqida so'z yurutilib, uning qanday omillar tasirtida vujudga kelishi, kelib
chiqgishi,uning turlari va bu kasallik xolatida ganday oziq ovqat maxsulotlarini kunlik ratsionga
kiritilsa yanada bu kasallikni oldini olish va dav'lash chora tadbirlari xaqida fikr yuritiladi.

Kalit so’zlar. Gipertoniya kasalligi,’tirik suv”,sistolik bosim, diastolik bosim, genetik nasliy
kasaliklar,don maxsulotlari, “yomon xolesterin”, karkade choyi.

Gipertoniya kasalligi tobora yosharib, xalq orasida tezda avj olib bormoqda. Statistik ma'lumotlarga
ko'ra 40 yoshdan keyin 3 insondan 2 tasi yurak qon tomir kasalliklariga duchor bo’larkan. So'nggi
yillarda esa gipertoniya hatto yoshlarda ham kuzatilyapti. Yurak qon tomir kasaliklari ishemiya,
miokard infarkti, insult va gipertoniya va hokazo..deb olinsa, shulardan eng ko'p uchraydigani
gipertoniya, maxalliy xalq tili bilan aytilganda “Xafaqon* kasalligidir.Bunda insonning arterial qon
bosimi oshib, sistolik ko'rsatkich 140mm Hg ustunidan ,diastolic bosim esa 90mm Hg ustunidan
yugori bo'lib ketadi.

Gipertoniya kasalliging 3ta bosqichi farq qilinadi:

-birinchi bosqich-arterial qon bosimi sistolik bosim140 diastolik 90 dan yuqori

-ikkinchi bosqich-arterial bosim 160, diastolik bosim 100dan yuqori

-uchinchi bosqich sistolik bosim 180, diastolik bosim 110dan yuqori

Ko'pincha bu kasallik organizmda ikkilamchi kasalliklar oqibati o'laroq ham paydo bo’ladi.
Bularga: ateroskleroz ,buyrak va buyrak usti bezi ,qalqonsimon bez funksiyasi buzilishlari ta'sirida
yuzaga keladi.

Agar gqon bosimi ortishi vaqtida da’'volanmasa yurak kasalliklari, ko'z muammolari, buyrak
muammolariga arterial qon tomirlar torayib, qotib qolishiga ,keyinchalik yurak xuruji va miokard
infarkti,insult , infarkt xolatlarigacha olib boradi.Gipertoniya kasssaligida parxez juda muximdir.
Sog’'lom ovqatlanish ratsioniga otish va albatta ba’zi bir maxsulotlarni ratsiondan chiqgarib yuborish
kerak.Bu kabi maxsulotlar:

-Zararli odatlar (alkogolli ichimliklar,chekish,)

-Xar ganday gazli va rangli ichimliklar

-Ko'p miqdorda tuz va tuzli maxsulotlar (solyonniy,tuzlamalar,dudlangan sun'iy maxsulotlar)

-Yomon xolesterin (qovurilgan, o'ta yog'li taomlar;yog'li go'sht,charvi)

Aksari gipertoniya bilan kasallanganlar tana vazni ortiqcha yani semiz insonlar xisoblanadi.
Bunday holatlarda avvalo parxez yo'li bilan ham davolasa bo'ladi.Ular kunlik ovqat miqdorini
5-6ga teng tagsimlab, oz-ozdan va kerakli maxsulotlarni ratsionlariga qo'shishlari lozim. Bunday
mahsulotlar qonni suyultirib, tozalab va qon tomirlar xolatini ijobiy tomonga o'zgartirishi kerak.
Bunday foydali maxsulotlarga :

Maxsulotlar yangi uzilgan, uzoq saqlanmagan va tabiiy bo'lishi kerak.

-Ko'pgina  yashil = maxsulotlar-petrushka,selder,ukrop,jag’-jag’,ismaloq  sabzavotlardan-
lavlagi,sabzi, kam miqdorda kartoshkdon maxsulotlaridan-loviya,soya, yasmiq,suli, grechka,
klyukva,ryabina-sovuq presslangan yog maxsuloti(bunda sovuq presslanganda yog'da vitaminlar
turli omegalar o'z xolatida saqlanadi)Zaytun yog'lari,-xom bodom,pista, yong oq,kam yog'li sut
maxsulotlari ,ko'k va yalpiz choy ichishi kerak.

Gipertoniya bilan kasallanganlar ovqat maxsulotlari tarkibidan tuz iste'molini kamaytirib,
uning o'rniga ko'katlar ,limon sharbatlari va har kunlik ratsionga yarim stakan smorodina yoki
yertut sharbatini qo'shishlari,erta tongda yalpizli choyni ichishlari ham ijobiy tomonga yordam
beradi.Ayniqgsa “tirik suv’miqdorini tana vazniga qarab doimiy ichib borilsa, suv organizmdagi va
tomirlardagi keraksiz narsalarni organizmdan tezroq chiqishiga, hujayralarning turgorlik xolatini
saqlashga, suv balansini yaxshilashga va hattoki ortiqcha vazndan qutulishga ham yordam beradi.
Bunday insonlar ertalabdan jismoniy faollikni oshirishlari ham qon tomirlarda turli tiqilishlar oldini
oladi. Ratsionda asosan gaynatilgan va bug'langan go'sht maxsulotlari sabzavotlar, grechka, suli
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yormalari va eng muhimi suv bo'lishi lozim. Agar sog'lom tarziga va ovqatlanish qoidalariga amal
qilib yurishsa tez orada qon tomirlar xolati yaxshilanadi, arterial bosim bezovta gilmaydi.Juda ko'p
kasaliklarda ko pincha ovqatlanish ratsioni , parxezga amal qilinsa turli xil sun'iy va sintetik yo'llar
bilan olingan kimyoviy dori moddalariga ehtiyoj ham qolmaydi.Juda ko’p kasaliklarni ham shunday

yo'l orqali davolash mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.70O zbekiston tibbiyoti”Asaddulla Abdulla o'gli Qodirov.Abu Ali ibn Sino nomidagi nashriyot
2004-yil

2.”Ichki kasalliklar”.L.Y.Arslonov, T.A.Nazarov, A.A.Bobomurodov “Ilm-ziyo”2013-yil

3. “Ichki kasalliklar “M.O".Sharapova,F.AG"affarova Yangi asr avlodi 2006-yil

4.0'zME Toshkent 2000-yil

5.ziyo.uz sayti
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OHEHUTDH BOSMOKHOCTHU BBICOKOTEXHOJIOI'MYHBIX METOAOB
JIYYEBOU IUATHOCTUKU ITPU JUATHOCTHUKE CAKPOUJIETA

Xomxubexoa F0.M., Kapumosa C.K., badaena I1.H.
TamkeHTCKHUI roCy1apCTBEHHBIN CTOMATOJIOTUYECKU UHCTUTY T

Haubonee yacToil mpuYUHbI TOTEpH (PU3UICCKON aKTUBHOCTH Y JIUI] TPYAOCIIOCOOHOTO BO3pacTa
spisieTcss 001b B HkHeH dactu cnuHbl (boprkeBuu O.I1., 2002., Punk I1.A., 2003). Ilo nanHeIM
JUTEpaTypHOro 00630pa, Cpein TaHHOTO CUMITOMOKOMILIEKCA TTOPaKeHNE KPECTIIOBO-TTO/IB3/I0IIHBIX
cowtenenuit (KIIC) B Hacrosiee Bpems cocrapmusieT 30-90% (Yamaxosa b.b., 2009).

MarHuTHO-pe30HaHCHasi ToMOrpadus Mpu TUArHOCTUKE MOPAXKEHUs KPECTLOBO-TOB3I0IIHBIX
COUJICHEHHUH J1aeT MOJHYIO JAETaJbHYIO OLICHKY.

AKTyaJIbHOCTB. 3200JI€BaHUS CYCTAaBOB M IO3BOHOYHUKA MPEACTABISAIOT CEPhE3HYIO MPOOIeMy
COBPEMEHHOM MEIUIIMHBI, TaK KaK MPUBOJAT K Pa3BUTHUIO BHIPAXKEHHOM aHATOMO-(YHKIIMOHATHHON
HEMOJHOILIEHHOCTH OMOPHO-ABUraTeNIbHOTO anmapara [1]. B crpykrype 3aboneBaeMOCTH HaCEIeHUS
OHM 3aHHMMAIOT OJIHO M3 NEPBBIX MECT BCIEACTBUE BBICOKOW PacIpOCTPAHEHHOCTH, XPOHUYECKOTO
XapakTepa, a TaKkke OOJBIIOTO MPOLEHTa BPeMEHHON M CTOWKOW yTparhl paboTocrnocodHoCTH [2].

[upokoe u 3 heKTHBHOE BHEIPCHHE B KIIMHUKY HOBBIX BBICOKOTEXHOJIOTHUYHBIX METOIOB JIY4€BOM
JMarHOCTUKHU B MOCJIEHUE J[BA JECATUIIETUS ONPENEINIO UX POJib B JUArHOCTUYECKOM aJITOPUTME
CaKpOUJIEUTOB.

CakpousiedT - BocmajeHue KpecTroBo-monaB3aomHeix cyctaBoB (KIIC), BbeI3BIBaeMoOe
Pa3IUYHBIMU MPUYMHAMU: CHEHU(PUUECKUMU U HecnenupudeckuMu UHGEKIMOHHBIMUA areHTaMu,
ayTOMMMYHHBIMU 3200JI€BAaHUSMH, OITyXOJISIMU, TPABMATUYECKUMU OBPEXKICHUSIMU, BPOXKICHHBIMU
anomanusimu. [lporecc MoxkeT OBITh OJHO- W JABYCTOPOHHUM, OCHOBHBIC MPOSIBICHHUS - OOJb B
00JIacTH KpecCTIa/HW)KHEH YacTH CIHMHBI ¢ Uppaguanuell B SrOAUYHYI0 00JacTh, OHEMEHHE MBIIIIIL,
CKOBAaHHOCTb JBHKCHUM.

[losiBunuch  paboThl, OTpaXKalOLIUE pPE3yNbTaTbl MPUMEHEHHS METOJa PEHTI€HOBCKON
komnbiorepHoit ToMorpadun (KT) npu paznuunasix nopakenusx KIIC (Inane N., Atagunduz P., Sen
F.etal., 2005). Henoctarkom KT siBrisiercst Bu3yanu3aius TOIbKO KOCTHBIX CTPYKTYP M OTpaHUYECHHAS
OIIEHKA COCTOSTHUS (PHOPO3HO-XPSAIIEBBIX U MATKOTKAHBIX CTPYKTYP, B TO BpeMs KaK pU MOPaKEHUU
KIIC nepBrYHO MPOUCXOAAT U3MEHEHUSI UMEHHO B MATKUX TKaHsAX (Muche B., Bollow M., Francois
R.J. etal. 2003). Yerkas nuddepenunpoBannas Busyanuzaus Bcex ctpykryp KIIC goctymHa Tonpko
C TOMOIIBI0 METOAa MarHuTHo-pe3oHancHor tomorpaduu (MPT) (Althoff C.E., Feist E., Burova
E., 2009). BmecTe ¢ TeM, B OTEUECTBEHHOM JIUTEpAType UMEIOTCS JIUIITh SIUHUIHBIE COOOIICHHS 00
ucrnonb3oBanuu metona MPT B nuarnoctuke nopaxxenuit KITC (ITomotiko FO.®., ®ununmosuy H.C.,
lonwapuk /1.b., 2000; JleBmakosa A.B., boukoBa A.I"., Bynuyk H.B., 2008).

JlJis AMarHOCTHKY CJEIyeT 3amucarbcsi Ha MPUEM K HEBPOIATONOTY, XUPYpry, Bpady oOIen
MPAKTUKU. B 3aBUCHMOCTH OT MaTOreHeTHYECKOTro (haKkTOpa MOXKET MOTPEOOBATHCS TOMOIIB APYTHX
CTHEeNUATNCTOB — (PTH3HATPA, OHKOJIOTa, peBMarojora. [IpuanHy 0omei B KpecTIOBO-TIOAB3I0IIHOM
COWIEHEHUHU YCTAHABIUBAIOT C MOMOILIBIO MAarHUTHO-PE30HAHCHOM, KOMIBIOTEPHON TOMOrpaduu.
[Tonxon k eYeHUIO UHIMBUTyalICH.

Heabr wuccaenoBanus. OIEHUTh BO3MOXHOCTH BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX METOIOB JIy4eBOMU
JMArHOCTUKHU NP IUATHOCTUKE CAKPOUJIETA.

MarepuaJbl 1 MeTOAbI HCCIAeI0BAHUA. [[JI1 OLIEHKH BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX METOAOB JTy4€BOM
JIMAarHOCTUKY HAMU OBUTH aHATU3UPOBaHbI KIMHUYeckue, pentreHonorndeckue, KT u MPT nannsie
89 60mpHBIX 0T 30 10 50 neT nmpoxoauBiKe oOcneaoBanue B HarmoHaapHOM METUITMHCKOM IIEHTPE.

JlyueBas nuarHocTuka Oblja IPOBEJEHA ¢ TTOMOIIBI0 udpoBoro peHtreH odbopynosanus, KT u
MPT.

Pe3yabTarbl. {15 AeTanbHOM OILEHKU PE3ybTaTOB OOCIEAOBAaHHBIE MALMEHTHI MO XapakTepy
XKanod, KIMHUYECKOW CHUMITOMATHUKE, pe3yJbTaroM JabOpaTOPHBIX H HUHCTPYMEHTAIbHBIX
WCCIICIOBAHUI OBLITN pa3/IesieHbl Ha 3 TPYIIIBL.

Pesynpraret MPT comnocTtaBisuiuck ¢ JaHHBIMU KIMHUYECKOIO OCMOTpa, J1aOOpaTOpHBIX U
JIPYTUX PaJUOJIOTMYECKUX HCCIeOBaHUM (YJIbTPa3BYKOBBIX, PEHTTEHOJIOIMYECKHX, B TOM YHUCIIE
KOMIBIOTepHOW ToMmorpaduu). [lomydeHHbIe JaHHBIE CTAaTUCTUYECKH 00pabdOTaHbI, TOCTOBEPHBI U
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MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHBI B MPAKTHYECKOH padoTe.

MPT Bxurouana B ce0s uccnenoBanus odoux KIIC y kaxaoro manueHTa ¢ OIEHKOW COCTOSHUS
CTPYKTYPBI KOCTHBIX, (PUOPO3HO-XPSAIIEBBIX M MATKOTKAHBIX 3JIEMCHTOB cycTaBa. MP-Tomorpammsl
BBINIOJHSUIUCH 10 pa3paboTaHHOMY ONTHUMAaJIbHOMY CTaHAapTH30BAHHOMY MTPOTOKOITY.

[lepBas rpynmna 6sina npencrasinena 19 (21,3%) nmauumentamu ¢ xanobamu Ha 60 B oOnactu
KpecTIia, HO C OTPHUIATEeIbHBIMU TAHHBIMU KIMHUYECKOTO, TaO0PATOPHOTO M PEHTT€HOIOTHYECKOTO
(mudposas penrrenorpadus u KT) uccnenoanuii. Uz 19 y 9 (47,4%) mauuentoB no nanasiM MPT
KIIC Oblnm BBISIBIICHBI U3MEHEHHUS B BHJIE OTE€KA r'yOuaToOro BEIIECTBA M M3MEHEHUS MSTKOTKAHBIX
CTpyKTyp. Y omHoro (5,3%) U3 mauueHToB JaHHOU rpynmsl, ¢ HopMaabHOU kapTuHOU KIIC npu KT
u MPT, 6oeBoii CHHIPOM B TIOCTIETYIOIIEM YCHITHIICS U TIPU TUHAMUYECKOM HaONIONCHNH Yepes /IBa
Mecsia Ha MP-TomorpaMmax BBISIBICHBI TPU3HAKU OTE€KA TyO0YaTOro BEIIECTBA M KarCyIuTa. Takum
0o0pasoMm, TaHHBIN CIydald ObLT IPUHSAT 32 UCXOIHBIN JIOXKHOOTPHUIIATEIIBHBIN PEe3ysIbTar.

Bropas rpynny cocraBmiu 40 (45,0%) manueHToB ¢ >kanobamu Ha 0OJIM B OONAcTH KpecTia
U C TOJIOKUTEIbHBIMU JaHHBIMU KIMHUYECKOTO OCMOTpA, JIAOOPATOPHBIX M PaTUOIOTHUYECKUX
ucclieIoBaHuNA. Bee manueHTsl JaHHOHM rpyMIibl NpeIbsBIsuIM xKanoOsl Ha 6oy B obmactu KIIC.

[Ipu TpaguumMoHHOW peHTreHorpauu OBUIO BBISBICHO JIOKHOIONOXKHUTENBHBIX - 19 (47,5%)
U JoxHooTpunatenbHbeix 11 (27,2%) pesynbratoB. DTO CBSI3aHO C CYyOBEKTHBU3MOM OIICHKH,
CYMMAIIMOHHOW CKHAJOTUYECKON KapTHHOW, OrpaHUYCHHBIM OOBEMOM HCCIEAYyeMOW CEMHOTHKH,
HEKOPPEKTHO MOJOOPAHHBIMU TEXHUUYECKUMH YCIOBUSIMH, MOTPEIIHOCTSIMU MPHU YKIIAKE NalleHTa.
B cunny orpanndenumii, peHTTeHOJIOTHUECKUI METO/T UCTIOTIB30BAJICS TOIBKO /17151 OLEHKH KOMIIAKTHOTO
BellecTBa KOCTHOM TkaHu. Kak mpaBwmiio, mpu peHTreHorpaduu ObLT OMHCAH CYOKOPTUKATBHBIH
CKJIepO03, KoTopbli He moaTBepkaancs npu KT uccnenoBanuu. B 1o e BpeMsi, 00JIbIIIOE KOTUIECTBO
spo3uit, BuauMbIX 1pu KT u MP-uccnenoBanusx, He BU3yall3upoBajIoCh HAa peHTIeHOrpamMmax. 8
(20,0%) manmenTam U3 naHHOM rpymibl 06110 BemosHeHo Y 3U uccnenoBanue KIIC. [{annbrit MmeTon
oKa3zajcs HeMH()OPMAaTUBHBIM, TaK KaK HE yJalOCh YETKO BU3YaJM3UPOBATH CTPYKTYPHI CyCTaBa.
Kpowme toro, Bo Bcex citydasix 0OTMEUaI0Ch pACX0KI€HUE MOyYeHHBIX NaHHbIX ¥Y3U ¢ pesynpraramu
KIIMHUYECKUX U OCTAJIbHBIX MHCTPYMEHTAIbHBIX METOAOB UCCIEI0BAHUS, YTO CBUAETEIBCTBYET O
HU3KoHM nHpopMaTuBHOCTH Y3 B N1aHHOW TUATHOCTUYECKON CUTYAIIHH.

Tpeths rpynma Brimrouano ceds 30 (33,7%) manueHToB ¢ xKanodamu, MOJ0KUTEIIbHBIMU JaHHBIMU
KIIMHUYECKOTO OCMOTPA, JIYYEBbIX HCCIICIOBAHUHN U OTCYTCTBUEM U3MEHEHUH ypOoBHS C-peakTHBHOTO
oenka. Cpenu qanHoM rpynmnsl narueHToB y 9 (30,0%) uenoBek ObutH BeIsiBICHBI M13MeHeHHs Ha KT, y
21 (70,0%) - nta MPT uy 4 (13,3%) - npu TpaauuoHHO# peHTreHorpaduu. [y olieHKH COCTOSHUS
ry0uaroro BeIIeCTBAa KPECTIa M TMOJAB3AOIIHBIX KOCTEH HcCHoib3oBasicsa Toilbko meron MPT, Tak
KAaK PEHTT€HOBCKHE METObl HE MO3BOJSIM BBISIBUTH OTEK KOCTHOM TKaHH, SIBJISIOLIMNCS BEIyIIMM
MPU3HAKOM aKTUBHOCTH BOCHAJIMTENILHOIO Ipoliecca.

IIpu conocranenun pesynsraroB MPT u KT B pasznuuHbix TOMOrpadU4ecKHMX OKHaX
OTIpe/ieNIeHbl OYEBHU/IHbIE MPEUMYIIECTBA MAarHUTHO-PE30HAHCHOTO HMCCIIEI0BaHUS, [M03BOJISIOIIETO
muddepeHIpoBaTh BCE UMEIOITUECS U3MEHEHHUs KaK KOCTHBIX, TaK U MATKOTKaHBIX U (pruOpo3HO-
XPAIIEBBIX CTPYKTYp cycTana. [Ipu HavanpHbIX CTpYKTYpHBIX M3MeHeHus X B KIIC meron KT okazancs
elle MeHee 4yyBCTBUTENbHBIM. [Ipu oTpunarensHbeix gaHHbIX KT uccnenoBanus y OONBIIMHCTBA
nanueHToB (66 uenoBeka - 74,2%) Ha MP-ToMorpammax ObLIM BBISBICHBI U3MEHEHUS B BUJE
CUHOBHWTA, KaICyIUTa, HHPUIBTPATUBHBIX N3MEHEHUH B MATKHUX TKaHsAX. Takum 00pa3om, 3TH ciiydan
BOIIIM B TPYIIITY JIOKHOOTPHIIATENbHBIX pe3ynbTaToB KT.

[Ipu comocraBnennn npanapix MPT u KT mnonrBepxaeHbl yOenuTenbHBIE OTPaHUYCHUS
JTUArHOCTHYECKOW MH(DOPMATHBHOCTH PEHTTEHOBCKOM KOMIIBIOTEPHOUW ToMmorpaduu, BrisBieHHbIE
Ha MPT u3MeHeHMs HE BU3yaJIM3UPOBAIMCH HAa KOMIIBIOTEPHBIX TOMOrpammax. Bmecre ¢ Tewm,
oOHapyxeHHass MP-cumnTomMarnka cOOTBETCTBOBAIA KIMHUYECKUM MPOSIBICHUSM, J1a00paTOPHBIM
JaHHBIM U ObLIa MPUHIIUIIAATIHHO BaXKHA JIJIS TUNIAHUPOBAHUS a/ICKBAaTHOTO JICUCHHUSI.

Takum o6pazom, metor MPT siBisiercst 6e3a1bTepHATUBHON METOAUKON HCCIIEA0BAHMS TAIUEHTOB
¢ naronoruedt KIIC He Tonpko B mepuoj BBIPAXKEHHON aKTUBHOCTH IpOIIECCAa, HO M Ha pPaHHHUX
CTaIusX, a TAK)KE B COMHUTEILHBIX CITydasX.

O06paboTKa MoTyYeHHBIX JAHHBIX ITO3BOJIHIIA OTIPEACIIUTH AuanazoH MP-cemuoTrnku, HeoOXomuMon
JUIst OObEKTUBHOM OIIEHKU COCTOSIHUS CTPYKTYPHI CycTaBa. YcTaHoBIeHbI mpeumyiiectsa MPT nepen
PEHTTEHOBCKMMHU UCCIICJIOBAHUSMHU KaK B BBISIBJICHHUH, TaK M B OIICHKE XapakTepa oOHApYKHBAEMbIX
KOCTHBIX M3MEHEHHW. BBICOKas IUIOTHOCTh KOMIIAKTHOMW KOCTHOM TKAaHHM YETKO BBIJCIIET €€ Ha
¢doHe MeHee TUIOTHOW ry0Ouatoii koctu. Bmecte ¢ Tem, Bo3moxkHOocTH KT OKazamuch HEBETUKH
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OTHOCUTENbHO AaHHbIX MPT aiis orieHKH Ty04aToil KOCTHOW TKaHU, 3aHUMAIOIIE OCHOBHOM 00beM
KpeCTIIa ¥ IOJIB3/IONIHBIX KOCTEH. B CHITy 3TOT0, HauaibHBIE MPOSIBIICHUS] CYOKOPTUKAITLHOTO CKIIEPO3a
ry0uaToil KOCTHOW TKaHH, MPOSBIISIONIMECS MPU (PYHKIIMOHAIBHOMN Meperpy3Ke W BOCTIAIUTEIBHBIX
MpoIieccax, He MMEIH YETKOTO OTOOpa)XEHWs MPHU PEHTTEHOBCKON KOMIBIOTEPHON TOMorpadumu.
Bo Bcex cnyuasx conocraieHus naHHbiX KT m MPT n3MeHeHuss KOCTHBIX AJIEMEHTOB CyCTaBa,
BBISIBJICHHBIE TPU KOMITBIOTEPHON TOMOTpaduu, OTYETIUBO BU3YaTU3UPOBAIUCH U MIPU MArHUTHO-
pe3oHaHCHOM uccienoBanu. Ho Bo3moxHOCTh nonyueHus npu MPT nepBuyHOro n3o0paskeHus B
000 MPOEKITNH, B OTIIMYUE OT PEKOHCTPYKTUBHOTO H300paskenus rmpu KT, mo3Bomiuina yoeauteasHO
muddepeHIUpoBaTh HE TOJIBKO COCTOSHUE KOMITAKTHOW M I'y04aTrod KOCTHOW TKAaHU, HO M YETKO
BH3YQJIM3UPOBATh JIe(HOPMAITHIO CyCTABHBIX IIOBEPXHOCTEH, HAJTMUNE 0TeKa KOCTHON TKaHH, SPO3HH,
a mporHo3upoBarh TeueHue 3adoneannii KIIC.

BoiBoa. Cranmapruzanust metoauk BeinosHeHuss MPT KIIC u ananu3a noigydaembIX JaHHBIX, C
ydeToM Heobxonumoro auarna3zona MP-xapakTepucTuk, Mo3BosiseT 00bEKTUBHO OLEHUTh COCTOSIHHE
Bcex crpykryp KIIC.

MPT sBnsercs Ge3anbTepHatuBHONW Metoaukoil uccienosanus KIIC. B Busyanuzanuu oteka
ry04aToro BemecTBa KOCTHBIX CTPYKTYp couwsieHeHus1 9yBcTBUTENbHOCTS MPT B cpaBHennu ¢ KT u
TPaIUITMOHHON peHTreHorpadueii cocrariseT 98,7%, cnenuduaHocTs - 95,2%, Tounocts - 97,9%.
B omeHke MATKOTKaHBIX CTPYKTYp 3TH COIOCTAaBJICHHUS TAKK€ CBUICTEIBCTBYIOT O IPHOPUTETE
MPT u cocTaBisitoT 4yBCTBUTENBHOCTH - 98,7%, cnenududyHocts - 95,2%, tounocts - 97,9%
COOTBETCTBEHHO.
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BHOJIOTHSI BA DKOJIOTUSI COXACHIATH NHHOBAL[ASIJIAP
WUVINIATHA TAIKAKOTJIAP

MOP®O®PYHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTHU TKAHEHN NPAMOM KUIIKHA ¥
KPBICBI ITPHU CTPECE

Xomuaguonona Illax3oma Xacan3oma
AlnyiaxakumMoB ApceH PenaroBnu
depraHcKkuil MEAUIMHCKAA HHCTUTYT
0011eCTBEHHOTO 3I0POBBS

AHHOTaNuUs: paboTa MOCBSAIICHA U3YYeHNI0 MOP(PODYHKIIMOHATIEHOTO CTPOEHUS IPSIMON KULITKU
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Crpecc sBisieTcs HEOTHEMIJIEMON YacCThIO JKM3HM MJIEKONMTAIOLIUX, BKIIIOYAsl YEIOBEKA, U €ro
BIIMSIHAE HA OPraHU3M M3y4aeTCs Ha Pa3IM4YHbIX YPOBHX, BKIIIOYas TKAHU U opraHsbl. [Ipsmas kuika,
BAJKHBIN DJIEMEHT KEIYJA0YHO-KUIIEYHOIO TPAKTa, MOABEPKEHA BO3ACUCTBUIO CTpECCA, YTO MOMKET
MIPUBECTH K Pa3NIUYHBIM MOP(PO(DYHKIMOHATHHBIM M3MEHEHUSIM. B maHHOW cTarbe MBI 00CyauM
OCHOBHBIE MOP(ODYHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH TKaHEW MPSMOW KUIIKK y KPBIC TIPU CTpecce Ha
OCHOBE IOCJIETHUX HUCCIIECJOBAHNN.

HccenenoBanys NMOKa3bpIBAIOT, YTO CTPECC BBI3BIBACT M3MEHECHMs B CTPYKTYPE TKaHEH IPSIMOU
KHUIIKK y KpbIC. DTO BKJIIOYAET yBEJIUYEHUE YMCIIA TMCTUOLUTOB, TUM(OLMUTOB U HEUTPO(DUIOB B
CJIN3UCTON 00O0JIOUKE, a TAK)KE YTOJILICHHUE SMUTENUS U YBEIMUEHHE YUCIa KPUNT. DTH U3MEHEHUs
YKa3bIBalOT HAa BOCHAJIMTEIbHBIE IPOLECCHI U TMIEPIUIA3UIO AIUTEINS B OTBET HA CTPECC.

Crpecc Tarke BIMseT Ha (YHKIUOHAIbHbBIE AacleKThl TKaHEeW MNpsAMON KHIIKUA. Y KpbIC,
MOJIBEPTHYTHIX CTpecCy, HAOMI0AaeTCsl yMEHbILIEHHE YAaCTOThI COKPALICHU KUIIIEYHHKA U YBEITMUCHHE
BPEMEHHU TPAH3HUTA COJIEPKUMOT0. DTH U3MEHEHUSI MOTYT OBITh CBS3aHbI C HAPYIICHHEM MOTOPUKHU
KHUIIEYHUKA U (PYHKIIMEH KUIIEYHONH MUKPOOHOTHI.

MopdodyHKIMOHATBHBIE U3MEHEHUS B TKAHAX NPSIMOW KHUIIKHA IPH CTPECCE MOTYT HMETh
CepbE3HbIC MOCIEACTBUA IS 310pOBbs. [I0BBIIEHHAs BOCHANUTENbHAS AKTUBHOCTh U U3MEHEHUS
B MOTOPHUKE KHUIIIEYHUKA MOT'YT IIPUBECTH K Pa3BUTHIO CUHPOMA pasapakeHHoro kumeyHuka (IBS)
y KpBIC. DTO MO3BOJISIET CAEIAaTh BBIBOZA O BO3MOXHOMU CBSI3U MEXKAY CTPECCOM M MATOJIOIHYECKUMHU
COCTOSIHUSIMH KHUILIEYHHKA.

BriBogsr: Mccnenoanus MoppodyHKIMOHATBHBIX U3MEHEHHH TKaHEeH MPsIMOM KUILKH Y KPBIC ITPH
cTpecce MOoJUYEepPKUBAIOT BaXKHOCTh MTOHUMAHUS BIUSHUS SMOIIMOHAILHOTO COCTOSIHUSA Ha (DYHKLUIO
OpraHoB M TKaHei. /lanbHeilune nccieaoBaHus B 3TOM 001aCTH MOTYT MPOJIUTH CBET HA MEXaHU3MBI,
JeXKallue B OCHOBE CTPECC-MHAYIIMPOBAHHBIX U3MEHEHUH B KHILIEYHHUKE, U IIOMOYb B pa3paboTke
3 PEKTUBHBIX CTPATETHH JeUeHUS U PO(UIAKTUKH CBA3aHHBIX C TUM COCTOSHUI.
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